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Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

AKymynaTopHa KocauyKa C 3npaBeH Bogau
YMbTBAHE 3A YNOTPEBA

Kosilica na bateriju na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

Batteridreven pleeneklipper betjent af gaende personer
BRUGSANVISNING

Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenmaher
GEBRAUCHSANWEISUNG

XAOOKOTTIKI) UnXavr prarapiag pe 6pOLo xeplot
OAHIIEZ XPHZMNX

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Seisva juhiga akutoitega muruniitja
KASUTUSJUHEND

Kavellen ohjattava akkukayttdinen ruohonleikkuri
KAYTTOOHJEET

Tondeuse a gazon alimentée par batterie et a conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION

Baterijska ru¢no upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABO
Gyalogvezetésii akkumulatoros flinyirogép
HASZNALATI UTASITAS

Péscio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

TpeBoKocayKa Ha 6aTepum o onepaTop Ha Ho3e
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGIHI

Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUCOES

Masina pe baterii de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

['a30HOKOCHJIKA C NeLexoAHbIM ynpaBieHUeM ¢ 6atapeiiHbiM NUTaHem
PYKOBOACTBO MO 9KCIJTYATALUMN

Akumulatorova kosacka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

Akumulatorska kosilnica za stojecega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

Kosacica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

Batteridriven forarledd gréasklippare
BRUKSANVISNING

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢cim bicme makinesi
KULLANIM KILAVUZU
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ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.
BHUMAHMUE: npeau pa usnonssare maliMHarta npoyerete BHUMATE/IHO HacToALLaTa KHUMKKA.
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

POZOR: Pred pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod kpouziti.

ADVARSEL: Lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
ACHTUNG: vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
MPOZOXH: mpLv XPNOLOTIONCETE TO UNXAVNHA, SI0BACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPiSIO.
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using this machine.

ATENCION: antes de utilizar esta maquina, lea atentamente el manual de instrucciones.
ETTEVAATUST: enne masina kasutamist lugeda tdhelepanelikultkéesolevat kasutusjuhendit.
VAROITUS lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneenkayttoa.

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

POZOR: Prije nego pristupite uporabi stroja, pazljivo procitajte upute.

FIGYELEM: a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet!

DEMESIO: pries naudojant prietaisa, bitina atidziai susipazinti suvartotojo vadovu.

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet dotoinstrukciju.

BHUMAHME: npep fa ja ynoTpebuTte Malwm1HaTa, BHUMaTe/bHONPOYUTAjTE FO yNaTcTBOTO 3a ynoTpe6a.
LET OP: Voordat u de deze machine gaat gebruiken dient u eerst deze handleiding aandachtig door te lezen.
ADVARSEL: Les denne bruksanvisningen noye for du brukermaskinen.

UWAGA: Przed uzyciem urzadzenia przeczytaj uwaznie niniejszg instrukcje.

ATENCAO! Antes de usar a moto-rocadeira, ler com atencao este manual de instrucoes.
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

BHUMAHMWE: Mpeskze Yem nonb3oBaTbCA 060pYA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTHTE 3TO PYKOBOACTBO NO 3KCMyaTaLuM.
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

POZOR: Preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.

PAZNJA: pre kori$éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

VARNING: Las igenom hela detta héfte innan du anvandermaskinen.

DIKKAT! Makineyi kullanmadan énce talimatlar iceren kilavuzu dikkatle okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali ........

BBJ/ITAPCHMU - MHCTPYKLMA 38 EKCMIMOATALMA  ..eoueeiiuteeiieenieesieeeiee st e st e ssteesseesneeseeeeneenaneeeeenes

BOSANSKI - Prijevod originalNih UPULA ......cooeiiiiiiiiiiiee et

CESKY - Preklad ptvodniho navodu k

POUZIVANT .ttt ettt ettt

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning .........c.coceviiieniieenineseeeeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der OriginalbetriebSanleitung .............ccceevcuevecueiececureceeseeeesecee e,

EAAHNIKA - MeTadppaot) TWV TPWTOTUTIWY OSNYLIIV  ..evieiiieirie it eieesiee et e sire e i sneeseeesneesanesnee e

ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............ccooiiiiiiiiiii

ESPANOL - Traduccion del Manual OFGINal ............c.ccevruruieeisrinnesieessesee s

EESTI - Alguparase kasutusjuhendi t01g€ ..........ceoiiiiiiiiiiiiiie e

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden KAANNOS ........coiiiiiieiiiiie ettt

FRANGCAIS - Traduction de 1a Notice OrgINAIE ...........ccceriiriiiiiriieeee e

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas

LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy ve

FOrditAsSa ....vvveeeeeeeieeeee e

FHMES oo

LATVIESU - Instrukciju tulkojums no ofiginal Valodas ............ccceveeeueveeureeeeeeeeecesseseesessissesesseneeens

MAKEZOHCHKMW - MpeBog, HA OPUMMHATHUTE YMATCTBA ...eeeuveeueeereesireaseesieeesseesseesseeanneesnnesseenes

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........ccoceereeriieiiieniiienie e

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ...........cccocoooeiiiieniiieeicsieeeseec e

POLSKI - Ttumaczenie inStrukcji oryginalnge] .........cocoieeiiiriiiiiieeeee e

PORTUGUES - Tradug&o do Manual OfGINAl ..........c.eveveieirresessrisisessssssssssss s ssessessssssnsons

ROMAN - Traducerea manualului fADACANTUILT .......cvevevevreeeereeeeeeeeeeeeeseeeseseeeeeeeeeeeeseseeeeeeeeseesenas

PYCCHWM - MepeBos, OPUrMHANEHBIX MHCTPYKLIAM  .....cvoveceeeeceeseeeeseseseesaesesesessesaesenesensenesssnseens

SLOVENSKY - Preklad pdvodného ndvodu Na POUZILIE ..........cevueereeiiieiiiieiee e

SLOVENSCINA - Prevod izVirnih NAVOGl ...........oucuieeeeeeeeeeeeeee et

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva

SVENSKA - Overséttning av bruksanvi

SNING i OFgINAl .....ooiiiiiiiie

TURKGCE - Orijinal Talimatlarn TErCUMESi ..........cccueveeeueeceeeeieeeeecieeeseeeesae e es s enes s seneeeas



6 10a 4 10 8 1 17 17







Vi







/2

2SR

I ANSS

.

4

R










[1] DATI TECNICI EL340Li48 | EL380Li48
[2] | Potenza nominale * W 500 500
[3] | Velocita mass. di funzionamento motore * min! 3600 3600
[4] | Peso macchina* kg 12-14 13-17
[5] | Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 48 48
[6] | Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL | V/DC 43,2 43,2
[7]1 | Ampiezza di taglio cm 34 38
[8] | Livello di pressione acustica dB(A) 76 78
[9] | Incertezza di misura dB(A) 0,29 0,67
[10] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 90 92
[9] | Incertezza di misura dB(A) 0,3
[11] | Livello di potenza acustica garantito dB(A) 91 92
[12] | Livello di vibrazioni m/s? 0,5 1,1
[9] | Incertezza di misura m/s? 0,15 0,52
Dimensioni
13 |- lunghezza mm 1300 1300
- larghezza 400 460
- altezza 970 1070
[14] | Codice dispositivo di taglio 81004159/0 81004156/0
[15] | Accessori - -
[16] | Kit “Mulching” - -
[17] | Batterie: mod. BT 48Li2,0
BT 48Li2,5
BT 48Li4,0
BT 48Li5,0

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
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[1] BG - TEXHUYECKM JAHHN
[2] HomuHanHa mouwHocT *
[3] Makcumanta ckopocT
Ha QyHKUWOHMPaHe Ha asuratens *
[4] Terno Ha mawuHara *
[5] HanpeweHue v YecToTa Ha 3axpaHBaHe MAX
[6] HanpeeHue 1 yecToTa Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL
[7] WwnpounHa Ha KoceHe
[8] HuBO Ha 3BYKOBO HanAraHe
[9] HecurypHocT Ha 3amepBaHe
[10] M3mepeHOo HMBO Ha aKyCTUYHA MOLLHOCT
[11] FapaHTMpPaHO HMBO Ha aKYCTMYHA MOLLHOCT
[12] HuBo Ha BHGpaLnn
[13] Pa3mepw (4bnmuHa/lLMpUHA/BUCOYMHA)
[14] Koa Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe
[15] Akcecoapu
[16] Habop 3a “Mulching”
[17] Koa Ha akymynaTopa
* 3a cneuudUYHN AaHHM, BUKTE MOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHUA ETUKET Ha MaluMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masine *

[5] Napon i frekvencija napajanja MAX

[6] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL

[7] Sirina kogenja

[8] Razina zvucnog pritiska

[9] Mjerna nesigurnost

[10] Izmjerenarazina zvuéne snage

[11] Garantovanarazina zvuéne snage

[12] Razina vibracija

[13] Dimenzije (duzina/sirina/visina)

[14] Sifrarezne glave

[15] Dodatna oprema

[16] Pribor za mal¢iranje

[17] Sifra akumulatora

* Zaspecifi¢ni podatak, pogledajte $to je
navedeno na identifikacijskoj naljepnici
masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

[4] Hmotnost stroje *

[5] Napédjeci napéti a frekvence MAX

[6] Napéajeci napéti a frekvence NOMINAL

[7] Sitka seceni

[8] Urove akustického tlaku

[9] Nepresnost méfeni

[10] Urover naméfeného akustického vykonu

[11] Urovefi zarugeného akustického vykonu

[12] Urove vibraci

[13] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[14] Kod sekaciho zafizeni

[15] Pfislusenstvi

[16] Sada pro Mul¢ovani

[17] Koéd akumulatoru

* Ohledné uvedeného udaje vychézejte z
hodnoty uvedené na identifikacnim &titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *

[4] Maskinens vaegt *

[5] Forsyningsspeending og -frekvens MAX

[6] Forsyningsspaending og -frekvens NOMINAL

[7] Klippebredde

[8] Lydtryksniveau

[9] Maleusikkerhed

[10] Malt lydeffektniveau

[11] Garanteret lydeffektniveau

[12] Vibrationsniveau

[13] Mal (lzengde/bredde/hojde)

[14] Skeereanordningens varenr.

[15] Tilbehor

[16] Seettil “mulching”

[17] Batterikode

« For disse data henvises til hvad der er angivet
pa maskinens identifikationsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung *
[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
[4] Maschinengewicht *
[5] Versorgungsspannung und -frequenz MAX
[6] Versorgungsspannung und -frequenz
NOMINAL
[7] Schnittbreite
[8] Schalldruckpegel
[9] Messungenauigkeit
[10] Gemessener Schallleistungspegel
[11] Garantierter Schallleistungspegel
[12] Vibrationspegel
[13] Abmessungen (L&nge/Breite/Hdhe)
[14] Nummer Schneidwerkzeug
[15] Zubehor
[16] “Mulching-Kit"
[17] Batterie-Code
 Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf
das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikni loxUg *

[3] Méy. TaxvtnTa Aettoupyiag Kivntipa *

[4] B&pog punxavijuatog *

[5] Taon kat cuxvotnta tpododoaiag MAX

[6] Téon kat ouxvéTnTa TPoPodoaiag NOMINAL

[7] MAdTog Kotg

[8] ZTaBun akovoTIKNG Mieang

[9] ABeBatdTnTa pétpnong

[10] MeTtpnpévn oTABUN AKOUGTIKNAG LOXVOG

[11] Eyyunuévn oTABUN AKOUOTIKNG LOXVOG

[12] Eminedo kpadaouwmv

[13] AlaoTtdoelg (UKog/MAGTog/UPog)

[14] Kwélkdg ouaTAPATOG KOTIG

[15] EEapTtrhpata

[16] Zet “Mulching” (PLAOTEMAXIOLOV)

[17] Kwdikdg pratapiag

* [la To oUYKeKPIPEVO oTolxElD, EAEYETE Ta doa
avaypadovTal TNy ETIKETA TIPOTSIOPITHOU
TOU UNXavAHaTog.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Power supply frequency and voltage MAX

[6] Power supply frequency and voltage NOMINAL

[7] Cutting width

[8] Acoustic pressure level

[9] Measurement uncertainty

[10] Measured acoustic power level

[11] Guaranteed acoustic power level

[12] Vibration level

[13] Dimensions (length/width/height)

[14] Cutting means code

[15] Attachments

[16] Mulching kit

[17] Battery code

* Please refer to the data indicated on the
machine’s identification label for the exact
figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento motor *

[4] Peso maquina *

[5] Tensiény Frecuencia de alimentacién MAX

[6] Tensiény Frecuencia de alimentacion

NOMINAL

[7] Amplitud de corte

[8] Nivel de presion acustica

[9] Incertidumbre de medida

[10] Nivel de potencia acustica medido

[11] Nivel de potencia acustica garantizado

[12] Nivel de vibraciones

[13] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[14] Cédigo dispositivo de corte

[15] Accesorios

[16] Kit para “Mulching”

[17] Cédigo bateria

 Para el dato especifico, hacer referencia a lo
indicado en la etiqueta de identificacion de
la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvdimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *

[4] Masina kaal *

[5] Toite pinge ja sagedus MAX

[6] Toite pinge ja sagedus NOMINAL

[7] Loikelaius

[8] Heliréhu tase

[9] Madtemaaramatus

[10] M&odetud miravbimsuse tase

[11] Garanteeritud miravoimsuse tase

[12] Vibratsioonide tase

[13] Mootmed (pikkus/laius/kérgus)

[14] Loikeseadme kood

[15] Lisaseadmed

[16] "Multsimis” komplekt

[17] Aku kood

» Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.

Xii




[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen

toimintanopeus *

[4] Laitteen paino*

[5] Syéttéjannite ja -taajuus MAX

[6] Syéttéjannite ja -taajuus NOMINAL

[7]1 Leikkuuleveys

[8] Akustisen paineen taso

[9] Mittauksen epavarmuus

[10] Mitattu &anitehotaso

[11] Taattu aénitehotaso

[12] Tarinataso

[13] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[14] Leikkuuvélineen koodi

[15] Lisavarusteet

[16] Silppuamisvarusteet

[17] Akkukoodi

* Maarattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*

[4] Poids machine*

[5] Tension et fréquence d’alimentation* MAX

[6] Tension et fréquence d’alimentation*

NOMINAL

[7] Largeur de coupe

[8] Niveau de pression acoustique

[9] Incertitude de la mesure

[10] Niveau de puissance acoustique mesuré

[11] Niveau de puissance acoustique garanti

[12] Niveau de vibrations

[13] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)

[14] Code organe de coupe

[15] Equipements

[16] Kit “Mulching”

[17] Code batterie

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d'identification de la
machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Napon i frekvencija napajanja MAX

[6] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL

[7] Sirina kodnje

[8] Razina zvuénog tlaka

[9] Mjerna nesigurnost

[10] Izmjerena razina zvuéne snage

[11] Zajamc¢ena razina zvuéne snage

[12] Razina vibracija

[13] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)

[14] Sifranoza

[15] Dodatna oprema

[16] Komplet za “maléiranje”

[17] Sifra baterije

 Specifiéni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A géptomege *

[5] Téapfesziiltség és -frekvencia MAX

[6] Téapfesziiltség és -frekvencia NOMINAL

[7] Munkaszélesség

[8] Hangnyomasszint

[9] Mérési bizonytalansag

[10] Mért zajteljesitmény szint.

[11] Garantalt zajteljesitmény szint

[12] Vibracioszint

[13] Méretek (hosszUsag/szélesség/magassag)

[14] Vagoegység kddszama

[15] Tartozékok

[16] “Mulcsozd” készlet

[17] Akkumulator kodja

* Apontos adatot 1dsd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia *

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *

[4] |renginio svoris*

[5] Maitinimo jtampa ir daznis MAX

[6] Maitinimo jtampa ir daZnis NOMINAL

[7] Pjovimo plotis

[8] Garso slégio lygis

[9] Matavimo paklaida

[10] ISmatuotas garso galios lygis

[11] Garantuojamas garso galios lygis

[12] Vibracijy lygis

[13] ISmatavimai (ilgis/plotis/aukstis)

[14] Pjovimo jtaiso kodas

[15] Priedai

[16] ,Mulgiavimo® rinkinys

[17] Akumuliatoriaus kodas

» Konkretis specifiniai duomenys yra pateikti
irenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Baro$anas spriegums un frekvence MAX

[6] BaroSanas spriegums un frekvence

NOMINAL

[7] Plausanas platums

[8] Skanas spiediena [Tmenis

[9] MérTjumu klada

[10] Izméritais skanas intensitates limenis

[11] Garantétais skanas intensitates lTmenis

[12] Vibraciju lTmenis

[13] Izméri (garums/platums/augstums)

[14] Griezéjierices kods

[15] Piederumi

[16] ,Mul¢esanas” komplekts

[17] Akumulatora kods

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité

[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLMN
[2] HomuHanHa mokHocT *
[3] Makcumanta 6paunHa npu pabota
Ha moTopoT *
[4] TemuHa Ha MmawmnHaTa *
[5] BonTama 1 BuA Ha HanojyBarbe MAX
[6] BonTaa 1 BuA Ha HanojyBarbe NOMINAL
[7] O6em Ha Kocetbe
[8] HMBO Ha aKyCcTM4YEH NPUTUCOK
[9] OTcTanyBatbe oA MeperaTa
[10] M3mepeHOo HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[11] FapaHTUpaHO HUBO Ha aKYCTUYHA MOKHOCT
[12] HuBo Ha BUBpauuu
[13] AumeH3unu (poMmKuHa/lumMpuHa/BucuHa)
[14] Kop Ha ypepnoT 3a ceyerbe
[15] [ononHuTenHa onpema
[16] HomnneT 3a ,Menere”
[17] Kop Ha GaTpujata
* 3a ofpesieH NOAATOK, NpoBepeTe Aanu
MCTMOT e NMOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
WaeHTUOMKaLUmja Ha MalmMHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking van

de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Spanning en frequentie voeding MAX

[6] Spanning en frequentie voeding NOMINAL

[7] Maaibreedte

[8] Niveau geluidsdruk

[9] Meetonzekerheid

[10] Gemeten akoestisch vermogen

[11] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[12] Niveau trillingen

[13] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)

[14] Code snij-inrichting

[15] Toebehoren

[16] Kit “Mulching”

[17] Code batterij

* Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar
wat aangegeven is op het identificatielabel van
de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet

[4] Maskinvekt *

[5] Matespenning og -frekvens MAX

[6] Matespenning og -frekvens NOMINAL

[7] Klippebredde

[8] Lydtrykkniva

[9] Maleusikkerhet

[10] Malt lydeffektniva

[11] Garantert lydeffektniva

[12] Vibrasjonsniva

[13] Mal (lengde/bredde/hoyde)

[14] Artikkelnummer for klippeinnretning

[15] Tilbehor

[16] Mulching-sett

[17] Batterikode

« For spesifikk informasjon, se referansen pa
maskinens identifikasjonsetikett.
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[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predko$¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Napigcie i czgstotliwo$¢ zasilania MAX

[6] Napigcie i czestotliwos¢ zasilania NOMINAL

[7] Szeroko$¢ koszenia

[8] Poziom ci$nienia akustycznego

[9] Btad pomiaru

[10] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[11] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[12] Poziom wibracji

[13] Wymiary (dtugosé/szerokosé/wysokosc)

[14] Kod agregatu tnacego

[15] Akcesoria

[16] Zestaw mulczujacy

[17] Kod akumulatora

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy
sig odnie$¢ do wskazéwek zamieszczonych
na tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méx. de funcionamento motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Tensé&o e frequéncia de alimentagdo MAX

[6] Tenséo e frequéncia de alimentagao

NOMINAL

[7] Amplitude de corte

[8] Nivel de presséo acustica

[9] Incerteza de medigao

[10] Nivel de poténcia actstica medido

[11] Nivel de poténcia acustica garantido

[12] Nivel de vibragdes

[13] Dimensdes (comprimento/largura/altura)

[14] Codigo dispositivo de corte

[15] Acessérios

[16] Kit “Mulching”

[17] Cédigo bateria

* Para o dado especifico, consultar a etiqueta
de identificacao da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *

[4] Greutatea masinii

[5] Tensiunea si frecventa de alimentare MAX

[6] Tensiunea si frecventa de alimentare

NOMINAL

[7] Latimea de taiere

[8] Nivel de presiune acustica

[9 Nesiguranta in masurare

[10] Nivel de putere acustica masurat.

[11] Nivel de putere acustica garantat

[12] Nivel de vibratii

[13] Dimensiuni (lungime/Idtime/inéltime)

[14] Codul dispozitivului de taiere

[15] Accesorii

[16] Kit de m&runtire ,Mulching”

[17] Cod baterie

* Pentru informatia specifica, consultati datele
de pe eticheta de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUMECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHas MowHoOCTb *

[3] Makc. uncno obopoTos asuratens *

[4] Bec mawmHb! *

[5] HanpsxeHue n yacTota nutaHna MAX

[6] HanpsikeHue u yacToTa nutaHna NOMINAL

[7] WwpuHa ckawmnsaHmsa

[8] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHUA

[9] MorpelwHocTb U3MepeHus

10] MamepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOW
MOLLHOCTH

[11] FapaHTUpyeMbIit ypoBeHb 3BYKOBO
MOLLHOCTH

[12] YpoBeHb BUGpaLmm

[13] MaBapuTbl (ANMHA/WMPUHA/BbICOTA)

[14] Koa pexywero npucnocobnexns

[15] [ononnuTensHoe oGopyaoBaHue

[16] KomnnekT “Mynbumposarme”

[17] Kop 6atapen

* TO4HOE 3HaYeHne CM. Ha

MAEHTUPUKALMOHHOM AP/IbIKE MALIMHBI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

[4] Hmotnost stroja *

[5] Napéjacie napétie a frekvencia MAX

[6] Napéajacie napétie a frekvencia NOMINAL

[7] Sirka kosenia

[8] Uroven akustického tlaku

[9] Nepresnost merania

[10] Urover nameraného akustického vykonu

[11] Urovef zaruéeného akustického vykonu

[12] Uroven vibracii

[13] Rozmery (dizka/3irka/vyska)

[14] Kod kosiaceho zariadenia

[15] Prislusenstvo

[16] Suprava pre Mul¢ovanie

[17] Kod akumulatora

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte
z hodnoty uvedenej na identifikacnom stitku
stroja.

[1] SL - TEHNIENI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

[4] Teza stroja *

[5] Napetost in frekvenca elektricnega

napajanja MAX
[6] Napetost in frekvenca elektri¢nega
napajanja NOMINAL

7] Sirina reza

8] Raven zvonega tlaka

9] Merilna negotovost

10] Izmerjena raven zvo¢ne moci

11] Zajaméena raven zvo¢ne modi

2] Nivo vibracij

3] Dimenzije (dolZina/Sirina/visina)

14] Sifra rezalne naprave

15] Dodatna oprema

16] Komplet za muléenje

17] Sifra baterije

« Za specificni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.
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[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masine *

[5] Napon i frekvencija napajanja MAX

[6] Napon i frekvencija napajanja NOMINAL

[7] Sirina koenja

[8] Nivo zvuénog pritiska

[9] Merna nesigurnost

[10] Izmereni nivo zvucne snage

[11] Garantovani nivo zvuéne snage

[12] Nivo vibracija

[13] Dimenzije (duzina/sirina/visina)

[14] Sifra rezne glave

[14] Dodatna oprema

[16] Komplet za mal¢iranje

[17] Sifra akumulatora

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte podatke
navedene na identifikacijskoj nalepnici
masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala

funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Spénning och frekvens MAX

[6] Spanning och frekvens NOMINAL

[7] Skérbredd

[8] Ljudtrycksniva

[9] Tvivel med matt

[10] Uppmatt ljudeffektniva

[11] Garanterad ljudeffektniva

[12] Vibrationsniva

[13] Dimensioner (langd/bredd/héjd)

[14] Skérenhetens kod

[15] Tillbehor

[16] Sats for “Mulching”

[17] Batterikod

 For specifik information, se uppgifterna pa
maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gui¢ *

[3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *

[4] Makine agirhgi *

[5] Besleme gerilimi ve frekansi MAX

[6] Besleme gerilimi ve frekansi NOMINAL

[7] Kesim genigligi

[8] Ses basing seviyesi

19] Olgii belirsizligi

[10] Olgiilen ses giici seviyesi

[11] Garanti edilen ses glicii seviyesi

[12] Titresim seviyesi

[13] Ebatlar (uzunluk/genislik/yiikseklik)

[14] Kesim diizeni kodu

[15] Aksesuarlar

[16] “Malglama” kiti

[17] Batarya kodu

* Spesifik deger i¢in, makine belirleme etiketinde
gosterilenleri referans alin.
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NORME DI SICUREZZA
da osservare scrupolosamente

A) ADDESTRAMENTO

1) ATTENZIONE! Leggere attentamente le presenti istru-
zioni prima di usare la macchina. Prendere familiarita con i
comandi e conunuso appropriato dellamacchina. Imparare
ad arrestare rapidamente il motore. Linosservanza delle
avvertenze e delle istruzioni pud causare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze e
le istruzioni per consultarle in futuro.

2) Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria dime-
stichezza con le istruzioni. Le leggi locali possono fissare
un’eta minima per I'utilizzatore.

3) Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'u-
so sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con I'appa-
recchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere
effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da
bambini senza sorveglianza.

4) Non utilizzare mai il rasaerba con persone, in particolare
bambini, o animali nelle vicinanze.

5) Non utilizzare mail la macchina se I'utilizzatore € in con-
dizione di stanchezza o malessere, oppure ha assunto far-
maci, droghe, alcool o sostanze nocive alle sue capacita di
riflessi e attenzione.

6) Ricordare che I'operatore o utilizzatore e responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare ad altre
persone o alle loro proprieta. Rientra nella responsabili-
ta dell’'utilizzatore la valutazione dei rischi potenziali del
terreno su cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua e altrui sicu-
rezza, in particolare sui pendii, terreni accidentati, scivo-
losi o instabili.

7) Nelcaso sivoglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che l'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

B) OPERAZIONI PRELIMINARI

1) Quando si utilizza la macchina indossare sempre cal-
zature da lavoro resistenti, antiscivolo e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Evitare di indossare catene, braccialetti e vestiti in-
gombranti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci o cra-
vatte. Raccogliere i capelli lunghi. Indossare sempre cuf-
fie protettive.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto

cio che potrebbe venire espulso dalla macchina o danneg-

giare il gruppo di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro,
ossi, ecc.).

3) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale della

macchina ed in particolare:

— dell’aspetto del dispositivo di taglio, e controllare che le
viti e il gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati.
Sostituire in blocco il dispositivo di taglio e le viti danneg-
giate o usurate, per mantenere I'equilibratura. Le even-

ATTENZIONE: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

tuali riparazioni devono essere eseguite presso un cen-
tro specializzato.

— Lalevadisicurezza deve avere un movimento libero, non
forzato e al rilascio deve tornare automaticamente e ra-
pidamente nella posizione neutra determinando l'arresto
del dispositivo di taglio.

4) Prima di iniziare il lavoro, montare sempre le protezioni

all'uscita (sacco diraccolta, protezione di scarico laterale o

protezione di scarico posteriore).

C) DURANTE LUTILIZZO

1) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona lu-
ca artificiale e in condizioni di buona visibilita. Allontanare
persone, bambini e animali dall’area di lavoro.

2) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.
Evitare di lavorare sotto la pioggia e con rischio di tempo-
rali. Non usare la macchina in condizioni di brutto tempo,
specialmente con probabilita di lampi.

3) Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti bagna-
ti. Lacqua che penetra in un utensile aumenta il rischio di
scossa elettrica.

4) Accertarsi sempre del proprio punto di appoggio sui ter-
reni in pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare
dal rasaerba.

6) Prestare particolare attenzione quando ci si avvicina ad
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.

7) Tagliare nel senso trasversale del pendio e mai nel sen-
so salita/discesa, facendo molta attenzione ai cambi di di-
rezione e che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc.) che potrebbero causare scivolamento laterale
o perdita di controllo della macchina.

8) La macchina non deve essere utilizzati su pendii supe-
riori a 20°, a prescindere dal senso di marcia.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba
verso di voi. Guardare dietro di sé prima e durante la retro-
marcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.

10) Fermare il dispositivo di taglio se il rasaerba deve es-
sere inclinato per il trasporto, nell’attraversamento di su-
perfici non erbose, e quando il rasaerba viene trasportato
da o verso l'area che deve essere tagliata.

11) Quando si utilizza la macchina vicino alla strada, fare
attenzione al traffico.

12) Non utilizzare mai la macchina se i ripari sono dan-
neggiati, oppure senza il sacco diraccolta, la protezione di
scarico laterale oppure la protezione di scarico posteriore.
13) Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi, fos-
si o argini.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e te-
nendo i piedi ben distanti dal dispositivo di taglio.

15) Durante I'avviamento entrambe le mani devono trovar-
si sull'impugnatura.

16) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare
I'avviamento su una superficie piana e priva di ostacoli o
erba alta.

17) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti ro-
tanti. Stare sempre lontani dell’apertura di scarico.

18) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il mo-
tore € in funzione.

19) Non manomettere o disattivare i sistemi di sicurezza.
20) Nei modello con trazione, disinnestare I'innesto della
trasmissione alle ruote prima di avviare il motore.



21) Utilizzare solo gli accessori approvati dal produttore

della macchina.

22) Non utilizzare la macchina se gli accessori/utensili non

sono installati nei punti previsti.

23) Disinnestare il dispositivo di taglio, fermare il motore

e togliere la chiave (accertandosi che tutte le parti in movi-

mento si siano completamente arrestate):

— Durante il trasporto della macchina;

— Ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito;

— Prima di rimuovere le cause di bloccaggio o disintasare il
convogliatore di scarico;

— Prima di controllare pulire o lavorare sulla macchina;

— Dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali
danni sulla macchina ed effettuare le necessarie ripara-
zioni prima di usarla nuovamente.

24) Disinnestare il dispositivo di taglio e fermare il motore:

- Ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco di raccolta;

— Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore di sca-
rico laterale;

— Prima di regolare l'altezza di taglio se questa operazio-
ne non puo essere eseguita dalla postazione del con-
ducente.

25) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di si-
curezza dal dispositivo di taglio rotante, data dalla lunghez-
za del manico.
26) ATTENZIONE - In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel ca-
so di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare imme-
diatamente le procedure di pronto soccorso pil adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una Struttura Sanitaria
per le cure necessarie. Rimuovere accuratamente even-
tuali detriti che potrebbero arrecare danni o lesioni a perso-
ne o a animali qualora rimanessero inosservati.
27) ATTENZIONE - Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento di taglio
sbilanciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza di
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emis-
sioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza & necessa-
rio adottare delle misure preventive atte ad eliminare pos-
sibili danni dovuti ad un rumore elevato e alle sollecitazioni
da vibrazioni; provvedere alla manutenzione della macchi-
na, indossare cuffie antirumore, effettuare delle pause du-
rante il lavoro.

D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) ATTENZIONE! - Togliere la chiave e leggere le relati-
ve istruzioni prima di iniziare qualsiasi intervento di pulizia
o manutenzione. Indossare indumenti adeguati e guanti di
lavoro in tutte le situazioni di rischio per le mani.

2) ATTENZIONE! - Non usare mai la macchina con parti
usurate o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati devono
essere sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi originali:
I'uso di ricambi non originali e/o non correttamente monta-
ti compromette la sicurezza della macchina, pud causare
incidenti o lesioni personali e solleva il Costruttore da ogni
obbligo o responsabilita.

3) Tutte le operazioni di manutenzione e di regolazione
non descritte in questo manuale devono essere eseguite
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature necessarie
affinché il lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo
il grado di sicurezza originale della macchina. Operazioni
eseguite presso strutture inadeguate o da persone non
qualificate comportano il decadimento di ogni forma di

Garanzia e di ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.
4) Dopo ogni uso, togliere la chiave e controllare eventuali
danni sulla macchina.

5) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la
macchina sia sempre in condizioni sicure di funzionamen-
to. Una manutenzione regolare & essenziale per la sicurez-
za e per mantenere il livello delle prestazioni.

6) Controllare regolarmente che le viti del dispositivo di ta-
glio siano serrate correttamente.

7) Indossare guanti da lavoro per maneggiare il dispositivo
di taglio, per smontarlo o rimontarlo.

8) Curare I'equilibratura del dispositivo di taglio quando
viene affilato. Tutte le operazioni riguardanti il dispositivo di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, rimontaggio e/o
sostituzione) sono lavori impegnativi che richiedono una
specifica competenza oltre all'impiego di apposite attrez-
zature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto che siano
sempre eseguite presso un centro specializzato.

9) Durante le operazioni di regolazione della macchina,
prestare attenzione ad evitare che le dita rimangano in-
trappolate fra il dispositivo di taglio in movimento e le parti
fisse della macchina.

10) Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che non sia
stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio non sia
completamente fermo. Durante gli interventi sul dispositivo
ditaglio, fare attenzione che il dispositivo di taglio puo muo-
versi, anche se la chiave ¢ stata tolta.

11) Controllare di frequente la protezione di scarico la-
terale, oppure la protezione di scarico posteriore, il sac-
co di raccolta per verificarne l'usura o il deterioramento.
Sostituirli se danneggiati.

12) Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni e messag-
gi di avvertenza, se danneggiati.

13) Riporre la macchina in un luogo inaccessibile ai bam-
bini.

14) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare la
macchina in un qualsiasi ambiente.

15) Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la macchi-
na ed in particolare il motore liberi da residui d’erba, foglie
0 grasso eccessivo. Svuotare il sacco di raccolta e non la-
sciare contenitori con 'erba tagliata allinterno di un locale.

E) AVVERTENZE AGGIUNTIVE

1) Non usare la macchina in ambienti a rischio di esplo-
sione, in presenza di liquidi infiammabili, gas o polvere. Gli
utensili elettrici generano scintille che possono incendiare
la polvere o i vapori.

2) Non sovraccaricare la macchina. Usare la macchina
adatta al lavoro. Una macchina adeguata eseguira il lavo-
ro meglio ed in modo piu sicuro, alla velocita per la quale
¢ stata progettata.

3) Per caricare la batteria utilizzare solo carica batteria
raccomandati dal produttore. Un carica batteria inadeguato
puo provocare una scossa elettrica, un surriscaldamento o
una fuoriuscita di liquido corrosivo dalla batteria.

4) Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste per il
vostro utensile. Luso di altre batterie pud provocare lesioni
e rischio di incendio.

5) Una batteria in cattive condizioni pud provocare la fuo-
riuscita del liquido. Evitare il contatto con il liquido. In caso
di contatto accidentale risciacquare con acqua. In caso di
contatto del liquido con gli occhi, consultare anche un me-
dico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud provocare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

6) Accertarsi che I'apparecchio sia spento prima diinserire
la batteria. Montare una batteria in un apparecchio elettrico



acceso puo provocare incendi.

7) Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli per
ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare un corto circuito dei con-
tatti. Un cortocircuito fra i contatti della batteria pu6 com-
portare combustioni o incendi.

8) L'accumulatore non deve mai essere aperto

9) Non gettare mai nel fuoco le batterie usate - PERICOLO
DI ESPLOSIONE!

10) Collegare il carica batteria solo a prese con la tensione
di rete indicata sulla targhetta d’identificazione.

11) Usare solo un accumulatore originale.

12) Durante I'uso prolungato, I'accumulatore potrebbe ri-
scaldarsi. Fatelo raffreddare prima di caricarlo.

13) Non conservare I'accumulatore e il carica batteria alla
portata dei bambini.

14) Non usare il carica batteria in luoghi con presenza di
vapori o sostanze infiammabili.

15) Caricare gli accumulatori solo con temperatura com-
presatra 10°C e 40°C.

16) Non conservare mai gli accumulatori in ambienti con
temperatura superiore a 40°C.

17) Non causare mai cortocircuito fra i contatti degli accu-
mulatori e non collegarli ad oggetti metallici

18) Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e non usare
contenitori metallici per il trasporto.

19) Il cortocircuito dell’laccumulatore pud causare una
esplosione. In ogni caso, il cortocircuito danneggia l'ac-
cumulatore.

20) Controllare regolarmente se il cavo del carica batteria
e danneggiato. Se il cavo € danneggiato, occorre sostituire
il carica batteria.

21) Ricaricare completamente gli accumulatori, prima di
riporli per il periodo invernale.

22) Conservare il carica batteria al riparo dalla pioggia o
dall'uidita. Infiltrazioni d’acqua nel carica batteria aumen-
tano il rischio di scosse elettriche.

23) Mantenere pulito il carica batteria. Accumuli di sporci-
zia possono provocare una scossa elettrica.

24) Non usare il carica batteria in ambiento con sostanze
inflammabili o su superfici facilmente inflammabili, come
carta, stoffa, ecc. Durante la ricarica, il carica batteria si ri-
scalda e potrebbe provocare un incendio.

25) Un carica batteria difettoso o un uso scorretto della
batteria possono provocare la fuoriuscita di vapori che pos-
sono irritare le vie respiratorie. Arieggiare 'ambiente con
aria fresca e farsi visitare da un medico in caso di dubbi.
26) Pulire periodicamente le fessure di ventilazione del-
la batteria, per mezzo di un pennello morbido, asciutto e
pulito.

F) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare, tra-

sportare o inclinare la macchina occorre:

— Indossare robusti guanti da lavoro;

- Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della sua ripartizione

— Impiegare un numero di persone adeguato al peso del-
la macchina e alle caratteristiche del mezzo di trasporto
o del posto nel quale deve essere collocata o prelevata

— Assicurarsi che la movimentazione della macchina non
causi danni o lesioni.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la mac-

china mediante funi o catene.

G) TUTELA AMBIENTALE

1) La tutela dell'ambiente deve essere un aspetto rilevan-
te e prioritario nell’'uso della macchina, a beneficio della
convivenza civile e dell’lambiente in cui viviamo. Evitare di
essere un elemento di disturbo nei confronti del vicinato.
2) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smal-
timento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi elemento a
forte impatto ambientale; questi rifiuti non devono essere
gettati nella spazzatura, ma devono essere separati e con-
feriti agli appositi centri di raccolta, che provvederanno al
riciclaggio dei materiali.

3) Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smalti-
mento dei materiali di risulta dopo il taglio.

4) Al momento della messa fuori servizio, non abbandona-
re la macchina nell’lambiente, ma rivolgersi a un centro di
raccolta, secondo le norme locali vigenti.

CONOSCERE LA MACCHINA

DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
E CAMPO DI UTILIZZO

Questa macchina & una attrezzatura da giardinaggio e pre-
cisamente un rasaerba con operatore a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un motore, che
aziona un dispositivo di taglio racchiuso in un carter, dotato
di ruote e di un manico.

Loperatore € in grado di condurre la macchina e di azionare
i comandi principali mantenendosi sempre dietro al mani-
co, e quindi a distanza di sicurezza dal dispositivo di taglio
rotante. Lallontanamento dell’'operatore dalla macchina
provoca l'arresto del motore e del dispositivo rotante entro
alcuni secondi.

Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per tagliare (e
raccogliere) I'erba in giardini e aree erbose, di estensione
rapportata alla capacita di taglio, eseguita con la presenza
di un operatore a piedi.

La presenza di accessori o di dispositivi specifici puo evi-
tare la raccolta dell’erba tagliata oppure produrre un effetto
“mulching” con deposizione dell’erba tagliata sul terreno.

Tipologia di utente

Questa macchina e destinata all’'utilizzo da parte di consu-
matori, cioé operatori non professionisti. Questa macchina
& destinata ad un “uso hobbistico”.

Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, pud

rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.

Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

— farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

— usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio
di vegetazione di tipo non erboso;



— utilizzare la macchina in piu di una persona;
— azionare il dispositivo rotante nei tratti non erbosi.

ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI
DELLA MACCHINA (vedi figure a pag. ii)

. Livello potenza acustica

. Marchio di conformita CE

. Anno di fabbricazione

. Tipo di rasaerba

Numero di matricola

. Nome e indirizzo del Costruttore
. Codice Articolo

. Regime del motore

. Pesoinkg

10. Tensione di alimentazione
10a. Grado di protezione elettrica

CONDUO RN

11. Chassis
12. Motore
13. Dispositivo di taglio
14. Protezione di scarico posteriore
15. Sacco diraccolta
16. Manico
17. Comando interruttore
18. Sportello di accesso al vano batteria
19. Chiave di sicurezza
(Dispositivo di disattivazione)

COMPONENTI IN DOTAZIONE ED ETICHETTE
DI IDENTIFICAZIONE

21. Batteria (accumulatore)
21.1 Costruttore
21.2 Tensione e capacita
22. Carica batteria
22.1 Costruttore
22.2 Tensione e frequenza
di alimentazione / Assorbimento
22.3 Tensione e corrente di carica

Immediatamente dopo 'acquisto della macchina, trascrive-
re i numeri di identificazione (3 - 4 - 5) negli appositi spazi
sull'ultima pagina del manuale.

L'esempio della dichiarazione di conformita si trova nella
penultima pagina del manuale.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti

domestici. Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE
mmm Sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-

che e la sua attuazione in conformita alle norme na-
zionali, le apparecchiature elettriche esauste devono esse-
re raccolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile. Se le apparecchiature elettriche
vengono smaltite in una discarica o nel terreno, le sostanze
nocive possono raggiungere la falda acquifera ed entrare
nella catena alimentare, danneggiando la vostra salute e
benessere. Per informazioni piu approfondite sullo smalti-
mento di questo prodotto, contattare I'lEnte competente per
lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI
SUI COMANDI (dove previsti)

30. ATTENZIONE - Lavviamento del motore provoca
I'innesto contemporaneo del dispositivo di taglio.

32. Arresto

32. Marcia

33. Circuito elettrico attivato
(macchina accesa)

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - || vostro rasaerba deve
essere utilizzato con prudenza. A tale scopo, sulla macchi-
na sono stati posti dei pittogrammi, destinati a ricordarvi le
principali precauzioni d’uso. Il loro significato & spiegato
qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attenta-
mente le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo
del presente libretto.

Sostituire le etichette danneggiate o illeggibili.

61. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usa-
re la macchina.

62. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante l'uso.

63. Solo per rasaerba elettrici con alimentazione a rete.

64. Solo per rasaerba elettrici con alimentazione a rete.

65. Attenzione al dispositivo di taglio tagliente: Non intro-
durre mani o piedi all'interno del dispositivo di taglio.
Il dispositivo di taglio continua a girare anche dopo lo
spegnimento del motore. Togliere il dispositivo di di-
sattivazione prima della manutenzione.

66. Non esporre la macchina alla pioggia o all'umidita.

67. Attenzione al dispositivo di taglio tagliente: Il disposi-
tivo di taglio continua a ruotare dopo lo spegnimento
del motore.

71. Carica batteria dotato di trasformatore di sicurezza.

72. Utilizzare solo in ambiente asciutto.

73. Leggere il libretto di istruzioni prima dell'uso

74. Non esporre 'accumulatore al sole quando la tempera-
tura e superiore a 45°C.

75. Nonimmergere 'accumulatore nell’acqua e non espor-
lo allumidita

76. Non gettare nel fuoco le batterie. PERICOLO DI
ESPLOSIONE!

NORME D’USO

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenu-
ti nel testo e le rispettive figure (poste alle pagg. ix
e seguenti) & data dal numero che precede ciascun
paragrafo.

1. COMPLETARE IL MONTAGGIO

NOTA La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

AATTENZIONE! Lo sballaggio e il completamento

del montaggio devono essere effettuati su una super-
ficie piana e solida, con spazio sufficiente alla movi-
mentazione della macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le
disposizioni locali vigenti.

1.1a Montaggio del manico (Tipo “I” - Modello 340)
Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiore destra (11) e si-
nistra (12) del manico e fissarle con le viti (13) e le rondelle
(13a) in dotazione.

Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla al-
le due parti inferiori (11) e (12) tramite le maniglie superiori
(15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-



te in uno dei due fori (3) o
le desiderata.

Per regolare la forza di ritenzione, occorre sbloccare cia-
scuna maniglia (15) ed avvitarla o svitarla sul suo asse di
quanto necessario in modo da assicurare un fissaggio sta-
bile della parte superiore (14) alle due parti inferiore del ma-
nico (11) e (12), senza richiedere uno sforzo eccessivo per
bloccarle o sbloccarle.

Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

(4) in funzione dellaltezza fina-

1.1b Montaggio del manico
(Tipo “II” - Modello 340)

Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiore destra (11) e si-
nistra (12) del manico e fissarle con le viti (13) e le rondelle
(13a) in dotazione.
Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla alle
due parti inferiori (11) e (12) tramite le manopoline superio-
ri (15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell'altezza finale
desiderata.
Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

1.1c Montaggio del manico
(Tipo “llI” - Modello 380)

Portare nella posizione di lavoro le due parti inferiori del
manico (11) e (12), gia premontate, facendo coincidere il
dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE con
uno dei due vani contrassegnati con «1» 0 «2» della denta-
tura, in funzione dell’altezza desiderata, quindi bloccare le
due maniglie inferiori (13).
La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.
Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla al-
le due parti inferiori (11) e (12) tramite le maniglie superiori
(15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell’altezza fina-
le desiderata.
Per regolare la forza di ritenzione, occorre sbloccare cia-
scuna maniglia (15) ed avvitarla o svitarla sul suo asse di
quanto necessario in modo da assicurare un fissaggio sta-
bile della parte superiore (14) alle due parti inferiore del ma-
nico (11) e (12), senza richiedere uno sforzo eccessivo per
bloccarle o sbloccarle.
Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

1.1d Montaggio del manico
(Tipo “IV” - Modello 380)

Portare nella posizione di lavoro le due parti inferiori del
manico (11) e (12), gia premontate, facendo coincidere il
dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE con
uno dei due vani contrassegnati con «1» 0 «2» della denta-
tura, in funzione dell’altezza desiderata, quindi bloccare le
due manopoline inferiori (13).
La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.
Montare la parte superiore del manico (14) e bloccarla alle
due parti inferiori (11) e (12) tramite le manopoline superio-
ri (15) (precedentemente rimosse dai rispettivi fori), inseri-
te in uno dei due fori (3) o (4) in funzione dell’altezza finale
desiderata.
Agganciare il cavo (16) ai fermacavi (17) e (18) come in-
dicato.

1.2 Montaggio del sacco di raccolta
Unire fra loro i due componenti laterali (1) e (2) del sacco di
raccolta e quindi montare la parte superiore (3), incastran-

do correttamente tutti gli agganci perimetrali.
Montare la maniglia (4) sulla parte superiore del sacco di
raccolta, inserendola a scatto nelle apposite sedi.

1.3 Rimozione e ricarica della batteria
La macchina ¢ fornita con la batteria parzialmente carica,
inserita nel suo alloggiamento.
Prima di utilizzare la macchina, rimuovere la batteria e pro-
cedere alla completa ricarica, come indicato al punto 4.4.

2. DESCRIZIONE DEI COMANDI

NOTA I/ significato dei simboli riportati sui comandi e spie-
gato nelle pagine precedenti.

2.1 Chiave di sicurezza
(Dispositivo di disattivazione)

Lattivazione e lo spegnimento del circuito elettrico del-
la macchina avvengono per mezzo di una chiave di sicu-
rezza (Dispositivo di disattivazione), posta all'interno del
vano batteria.
Aprire lo sportello (1) e inserire a fondo la chiave (2) per per-
mettere I'avviamento del motore.

Per rimuovere la chiave, occorre premere sulla linguet-
ta di fermo.

Rimuovendo la chiave, si disattiva completamente il circu-
ito elettrico per impedire un uso incontrollato della mac-
china.

2.2 Interruttore a doppia azione
Il motore & comandato da un interruttore a doppia azione,
al fine di evitare una partenza accidentale.

Per I'avviamento, premere il pulsante (2), tirare una del-
le due leve (1) e attendere 2-3 secondi prima che il moto-
re si avvii.

AATTENZIONE! L’avviamento del motore provoca

linnesto contemporaneo del dispositivo di taglio.

Il motore si arresta automaticamente al rilascio di entram-
be le leve (1).

2.3 Regolazione dell’altezza di taglio
La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per mezzo
dell’apposita leva (1).
ESEGUIRE LOPERAZIONE A DISPOSITIVO DI TAGLIO
FERMO.

3. TAGLIO DELLERBA

* Autonomia della batteria
L'autonomia della batteria (e quindi la superficie di prato
lavorabile prima della ricarica) € principalmente condizio-
nata da:
a) fattori ambientali, che producono un maggiore fabbiso-
gno di energia:
— taglio con erba densa, alta, umida;
b) comportamenti dell'operatore, che dovrebbe evitare:
— accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro;
— un’altezza di taglio troppo bassa in relazione alle con-
dizioni dell’erba;
- una velocita di avanzamento troppo elevata per la
quantita di erba da asportare;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR
Questa macchina e dotata di un sistema elettronico “ELEC-
TRONIC RPM ADAPTOR” che regola il numero di giri del



motore in base allo sforzo necessario durante il taglio dell’er-
ba.

Il sistema “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” ottimizza I'auto-
nomia della batteria.

Nel caso di erba bassa (minor sforzo), la macchina lavora
con bassi giri (minor rumore percepito), aumentando
l'autonomia della batteria.

Nel caso di erba alta (maggiore sforzo), la macchina lavora
con alti giri (maggior rumore percepito), diminuendo I'auto-
nomia della batteria.

Per ottimizzare l'autonomia della batteria & sempre op-

portuno:

— tagliare I'erba quando il prato € asciutto;

— tagliare I'erba frequentemente in modo da non farle rag-
giungere un’altezza elevata;

— impostare un’altezza di taglio maggiore quando l'erba &
molto alta ed eseguire una seconda passata ad altez-
za inferiore;

— non usare la macchina in funzione “mulching” con erba
molto alta.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in sessioni di la-
voro piu lunghe rispetto a quanto consentito dalla batteria
standard, é possibile:

— acquistare una seconda batteria standard per sostituire
immediatamente la batteria scarica, senza pregiudicare
la continuita di utilizzo;

— acquistare una batteria con autonomia maggiorata ri-
spetto alla batteria standard (vedi 5.1).

NOTA Questa macchina permette di effettuare la rasa-
tura del prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro
& opportuno predisporre la macchina in base a come si in-
tende eseguire la rasatura. ESEGUIRE L'OPERAZIONE A
MOTORE SPENTO.

3.1a Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta:
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) e aggan-
ciare correttamente il sacco di raccolta (2) come indica-
to nella figura.

3.1b Predisposizione per il taglio
e lo scarico posteriore dell’erba:
— Rimuovere il sacco di raccolta e assicurarsi che la pro-
tezione di scarico posteriore (1) rimanga stabilmente
abbassata.

3.1c Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura
dell’erba (funzione “mulching” - se prevista):
— Sollevare la protezione di scarico posteriore (1), introdur-
re il tappo deflettore (5) nell’apertura di scarico e spin-
gerlo a fondo fino ad agganciare correttamente il profilo
inferiore al bordo dell’apertura di scarico .
Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare la protezio-
ne di scarico posteriore (1) ed estrarlo tenendolo sollevato
in modo da sganciare il profilo inferiore dal bordo dell'aper-
tura di scarico.

3.2 Avviamento
Assicurarsi che la batteria sia carica e correttamente in-
serita nel suo alloggiamento, come indicato al punto 4.4.
Aprire lo sportello (1), quindi inserire a fondo la chiave di si-
curezza (2), fino ad avvertire il “clic”.
Per avviare il motore, premere il pulsante di sicurezza (4) e
tirare una delle due leve (3) dell'interruttore.

3.3 Taglio dell’erba
Laspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettua-
ti sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due
direzioni.

Quando il sacco di raccolta diventa troppo pieno, la rac-
colta dell’erba non e piu efficiente e il rumore del rasaerba
cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco diraccolta,

— rilasciare la leva interruttore e attendere l'arresto del di-
spositivo di taglio;

— sollevare la protezione di scarico posteriore, afferrare la
maniglia e rimuovere il sacco di raccolta mantenendolo
in posizione eretta.

* Nel caso di “mulching”: evitare sempre di asportare
una ingente quantita d’erba. Non asportare mai piu di
un terzo dell’altezza totale dell’erba in una sola passata!
Adeguare la velocita di avanzamento alle condizioni del
prato e alla quantita di erba asportata.

Consigli per la cura del prato

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e
puo richiedere quindi diverse modalita per la cura del prato;
leggere sempre le indicazioni contenute nelle confezioni
delle sementi riguardo l'altezza di rasatura, rapportate alle
condizioni di crescita della zona in cui si opera.

Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba &
composta da uno stelo e da una o piu foglie. Se le foglie
vengono tagliate completamente, il prato si danneggia e la
ricrescita sara piu difficile.

In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:

— un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;

— in estate, il taglio deve essere piu alto per evitare il dis-
seccamento del terreno;

— non tagliare I'erba quando & bagnata; cid puo ridurre 'ef-
ficienza del dispositivo rotante per I'erba che vi si attacca
e provocare strappi nel tappeto erboso;

- nel caso di erba particolarmente alta, &€ bene eseguire
una prima rasatura alla massima altezza consentita dalla
macchina, seguita da una seconda rasatura a distanza
di due o tre giorni.

3.4 Termine del lavoro
Al termine del lavoro, rilasciare entrambe le leve (1).
ATTENDERE LARRESTO DEL DISPOSITIVO DI TAGLIO
prima di effettuare qualsiasi intervento sul rasaerba.
Aprire lo sportello (2) e rimuovere la chiave di sicurezza (3),
premendo sulla linguetta di femo.

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per surriscalda-
mento durante il lavoro, e necessario attendere circa 5 minuti
prima di poterlo riavviare.

4. MANUTENZIONE ORDINARIA

Conservare il rasaerba in luogo asciutto.

IMPORTANTE La manutenzione regolare e accurata e
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurezza
e le prestazioni originali della macchina.

Ogni operazione di regolazione o manutenzione deve es-
sere eseguita a motore fermo, con la macchina scollegata
dalla rete elettrica.



1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni inter-
vento di pulizia, manutenzione o regolazione sulla mac-
china.

2) Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il fango
accumulati allinterno dello chassis per evitare che, dis-
seccandosi, possano rendere difficoltoso il successivo
avviamento.

3) Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da
detriti.

Togliere la chiave di sicurezza pri-
ma di riporre la macchina e prima di iniziare ogni inter-
vento di pulizia o manutenzione.

4.1 Rimessaggio verticale (Modello 380)
In caso di necessita, la macchina puo essere riposta verti-
calmente, appesa ad un gancio.

Assicurarsi che il gancio e il rela-
tivo sistema di fissaggio siano adeguati e in grado di
reggere il peso della macchina; prestare attenzione e
sorvegliare adeguatamente affinché bambini o animali
non si arrampichino sulla macchina, gravando sul cari-
co applicato al gancio.

Agganciare la macchina in modo che il dispositivo di
taglio rimanga orientato verso una parete o adeguata-
mente coperto, in modo da non costituire pericolo in
caso di contatto, anche accidentale o fortuito, con per-
sone, bambini o animali.

Per riporre la macchina in verticale, sbloccare le mani-
glie (1 - Tipo “llI”) oppure allentare le manopoline (2 — Tipo
“IV”) e ruotare in avanti il manico in modo da fare coinci-
dere il dente contrassegnato con «>» ESCLUSIVAMENTE
con il vano contrassegnati con «S» della dentatura, quindi
bloccare le maniglie (1 - Tipo “IlI”) oppure le manopoline
(2 - Tipo “IV”).

La posizione deve essere la stessa per entrambi i lati.

4.2 Manutenzione del dispositivo di taglio
Ogni intervento sul dispositivo rotante & opportuno che
venga eseguito presso un Centro specializzato, che dispo-
ne delle attrezzature pit idonee.

Su questa macchina e previsto I'impiego di dispositivo di
taglio riportante il codice indicato nella tabella a pagina ix.
Data I'evoluzione del prodotto, il dispositivo di taglio sopra
citato potrebbe essere sostituito nel tempo con un altro, con
caratteristiche analoghe di intercambiabilita e sicurezza di
funzionamento.

Rimontare il dispositivo di taglio (2) con il codice rivolto ver-
so il terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.
Serrare la vite centrale (1) con una chiave dinamometrica,
tarata a 30 Nm (per modello 340) oppure 16-20 Nm (per
modello 380).

4.3 Pulizia della macchina
Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il motore e
componenti elettrici.
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia dello chassis.

4.4 RICARICA E GESTIONE DELLA BATTERIA

NOTE

1. Labatteria deve essere conservata in ambienti con tem-
peratura compresa fra +7°C e + 40°C. In caso di rimes-
saggio della macchina in ambienti nei quali sussiste la

possibilita di superare tali limiti, € opportuno rimuovere
la batteria e riporla in un luogo idoneo.

2. Durante l'uso, la batteria & protetta contro lo scarica-
mento totale tramite un dispositivo di protezione che
spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

3. La batteria & dotata di una protezione che impedisce
la ricarica se la temperatura ambiente non € compresa
fra0 e +45 °C.

4. La batteria pud essere ricaricata in ogni momento, an-
che parzialmente, senza il rischio di danneggiarla.

4.4a Verifica dello stato di carica della batteria
Per verificare lo stato di carica della batteria (4), premere il
pulsantino (4a) che attiva quattro LED (4b) il cui significa-
to € il seguente:

LED Carica della batteria
4 VERDI 100%

3VERDI | 70%

2VERDI | 45%

1 VERDE

10% - Provvedere alla ricarica

La batteria ha una carica inferiore al 10% e
richiede di essere caricata immediatamente.
Se dopo 30 minuti di carica non si accende
almeno un LED, significa che la batteria &
guasta e deve essere sostituita.

Nessuno

4.4b Rimozione e ricarica della batteria
Dopo ogni sessione di lavoro & opportuno provvedere alla
ricarica della batteria.

Per ricaricare la batteria:

aprire lo sportello (1) ed estrarre la chiave di sicurez-

za (2);

— premere la linguetta inferiore (3) e rimuovere la batte-
ria (4);

— inserire la batteria (4) nel suo alloggiamento del carica

batteria (5), spingendola a fondo;

collegare il carica batteria (5) a una presa di corrente,

con tensione corrispondente a quella indicata sulla tar-

ghetta.

La durata della ricarica & di circa 1,5 — 3,5 ore, variabili in
funzione della capacita della batteria e della carica residua.
Il carica batteria (5) € di tipo diagnostico, dotato di un LED
che fornisce le informazioni sullo stato della batteria e della
ricarica, secondo la tabella seguente:

LED (5a) Significato

VERDE Batteria in carica

(Lampeggiante)

VERDE Batteria completamente carica

ROSSO Batteria surriscaldata: rimuovere la
batteria e lasciarla raffreddare per
almeno 30 minuti

Spento Batteria assente o non correttamente
inserita

ROSSO Anomalia nella ricarica e possibile

(Lampeggiante) | batteria difettosa; in tal caso, rimuove-
re la batteria e reinserirla entro 2 ore:




se il LED indica la condizione di cari-

ca, significa che la batteria & in buone

condizioni e la ricarica pud procedere
regolarmente. Altrimenti:

- scollegare e ricollegare il carica
batteria alla rete a distanza di
qualche minuto;

— rimuovere e reinserire la batteria
nel carica batteria a distanza di
qualche minuto.

Se dopo questi tentativi, il LED (5b)

non indica la condizione di carica e

continua a lampeggiare, significa che

la batteria & guasta e deve essere
sostituita.

Batteria non inserita

Aprire lo sportello ed

correttamente assicurarsi che la batteria
sia ben alloggiata
(vedi 4.4)

Batteria scarica Controllare lo stato di

carica e ricaricare
la batteria (vedi 4.4)

Intervento della protezione

Attendere almeno 5
minuti e poi riavviare la
macchina

4.4c Rimontaggio della batteria sulla macchina

Completata laricarica:

- premere la linguetta inferiore (3) e rimuovere la batteria
(4) (evitando di mantenerla a lungo sotto carica a ricari-
ca conclusa);

- scollegare il carica batteria (5) dalla rete elettrica

— aprire lo sportello (1) della macchina, inserire la batteria
(4) nel suo alloggiamento della macchina spingendola a
fondo per bloccarla in posizione e assicurare il contatto
elettrico.

— richiudere completamente lo sportello (1).

5. ACCESSORI

A LRI rA[e]N|SW Per la vostra sicurezza é tassativa-

mente vietato montare qualsiasi altro accessorio oltre
a quelli inclusi nell’elenco seguente, progettati espres-
samente per il modello e il tipo della vostra macchina.

5.1 Batterie alternative

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per adattar-
si alle specifiche esigenze operative. Lelenco delle bat-
terie omologate per questa macchina si trova nella tabel-
la a pag. «ix».

6. DIAGNOSTICA

Cosa fare se ...

Origine del problema Azione correttiva

1. Azionando l'interruttore, il motore non si avvia

Inserire la chiave fino al
“clic” (vedi 3.2)

Chiave di sicurezza
mancante o non inserita
correttamente

Batteria mancante o non
inserita correttamente

Aprire lo sportello ed
assicurarsi che la batteria
sia ben alloggiata

(vedi 4.4)

Controllare lo stato di
carica e ricaricare la
batteria (vedi 4.4)

Batteria scarica

Lasciare raffreddare la
macchina

Intervento della protezione
termica

Avviamento non immediato
del motore

Tenere premuto
l'interruttore per 1-3
secondi (vedi 2.2)

2. Il motore si arresta durante il lavoro

Ostruzioni che
impediscono la rotazione
del dispositivo di taglio

Togliere la chiave di
sicurezza, indossare
guanti da lavoro e
rimuovere erba o detriti
presenti nella parte
inferiore della macchina
e/o nel canale di scarico

3. Il motore € in moto

ma il dispositivo

di taglio non gira

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato

Arrestare immediatamente
il motore e contattare un
Centro Assistenza

(vedi 4.2)

4. Si avvertono rumori e/o vibrazioni eccessive

durante

il lavoro

Fissaggio del dispositivo
di taglio allentato o
dispositivo di taglio
danneggiato

Arrestare immediatamente
il motore e contattare un
Centro Assistenza

(vedi 4.2)

5. L’autonomia della batteria & scarsa

Condizioni di utilizzo
gravose con maggiore
assorbimento di corrente

Ottimizzare I'utilizzo
(vedi 4.4)

Batteria insufficiente per le
esigenze operative

Utilizzare una seconda
batteria o una batteria
maggiorata (vedi 5.2)

6. Il carica batteria non effettua la ricarica

della batteria (led rosso

acceso o lampeggiante)

Batteria non inserita
correttamente nel carica
batteria

Controllare che
l'inserimento sia corretto
(vedi 4.4)

Condizioni ambientali non
idonee

Eseguire laricarica in
ambiente con temperatura
adeguata (vedi 4.4)

Contatti sporchi

Pulire i contatti

7. Il carica batteria non effettua la ricarica

della batteria (ne

ssun led acceso)

Mancanza di tensione al
carica batteria

Controllare che la spina
sia inserita e che vi sia
tensione alla presa di
corrente

Carica batteria difettoso

Sostituire con un ricambio

originale

In ogni altra situazione, non inclusa nell’elenco, consultare
il vostro Rivenditore o un Centro Assistenza.




NPABWJIA 3A BE30
KoUTO TpAGBa Aa ce

ACHO
3BaT CTPUKTHO

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHME! MpoyeTeTe BHUMATENHO HACTOALMTE UH-
CTPYKUMM Npeaun fa uanonsearte malwuHarta. Pasyyete u
CBWKHETE C KOMaHAUTE U C afleKBaTHOTO M3MoN3BaHe Ha
MalwmnHarta. Hayyete ce fa nskao4sarte 6bp30 ABuratens.
HecnasBaHeTo Ha npeaynpexAeHUATa U UHCTPYKUMUTE
MOXeE Aa [oBeAe A0 eNeKTPUYECKM yaapK, NoKapu u/mnm
Cepuo3HM HapaHABaHWA. 3anaseTe BCUYKM Mpeaynpex-
[EHMA U MHCTPYKLMKU M 3a ObAELLM CNIPaBKU.

2) HuKora He nosBonsBanTe MawuHaTa aa 6bae U3nons-
BaHa OT feua Uau oT Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTv JocTa-
TBYHO C MHCTPYKLUMUTE. MECTHUTE 3aKOHU MOXE Aa Npes-
BUIXAAT MWHMMaJIHA Bb3pacT 3a NpaBo Ha U3Mosi3BaHe.
3) Tosu ypepn Moxe aa 6bae M3nonssaH oT Aeua Hapa 8 ro-
[AWLIHA Bb3PacT, KaKTo U OT /iMLja C HaManeHn PU3NYECKHU,
CEeTUBHU UM YMCTBEHWU CMOCOGHOCTH, 6e3 ONUT U No3Ha-
HWSA, NPU yCN0BKeE Ye ca HabalogaBaHu UM MHCTPYKTUPa-
HY 3a 6e3onacHa ynoTpe6a Ha ypeaa 1 ye paséupat CBbp-
3aHuTe Cc ToBa puUcKoBe. [lelaTta He 61Ba Aa UrpasT ¢ ype-
Aa. MouncTBaHeTo M TeKylaTa NoAAPbIKKA He TpAdBa Aa
ce M3BDbPLUBAT OT Aela 6e3 HabnaeHKe.

4) HuKora He M3nonsBaiTe Kocaykara, ako Habnnso nma
Xxopa, 0CO6EHO AeLa N MUBOTHMU.

5) [la He ce “3non3Ba HYKOra MalumMHaTa, ako nosisBaTens
€ YMOPEH W/IM HepasnoJIOKeH, UK e NpUen NeKapcTBa,
HapKOTULM, anKOX0/ UKW BPeAHWU 3a pedIeKCUTe U BHU-
MaHWeTO My BeLLecTBa.

6) He 3abpaBaiTe, 4e onepaTopbT UM TO3U, KOMTO U3-
nosi3aBa MallvMHaTa e OTrOBOPEH 3a MHUMAEHTU U Henpes-
BUAEHWU CUTyaLMKW, KOUTO MoraT fa ce cayyaT Ha Apyru
Xopa UK Ha TAXHa CO6CTBEHOCT. YacT OT OTroBOpHOCTTa
Ha nonasaTena e npeueHKaTa Ha Bb3MOMHUTE PUCKOBE
Ha TepeHa, No KOMTo TpAbBa Aa ce paboTH, KaKTo U B3e-
MaHeTO Ha BCUYKM NpeAnasHu MepKu, Heo6XxoAMMK 3a ra-
paHTUpaHe Ha HeroBaTa 6€30MacHOCT U Tasu Ha ApyruTe
Xopa, 0COBGEHO, KOraTo ce paboTu MO HaKJIOHU, HEPaBHH,
XNb3raBu WU HECTaBUIHU TEPEHMU.

7) B cnyyait 4e uckate fa fajeTte uav 3aemeTe MallinHa-
Ta Ha HAKOro, y6eaeTe ce, 4e NoN3BaTeNA Ce e 3ano3Han
C MHCTPYKLMUTE 3a Nnosi3BaHe, CbAbpHaLLM Ce B HACTO-
ALLOTO yNbTBAHE.

B) NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU

1) HoraTto ce vsnonsea malumHaTta, BUHarn obysaiTe
3/paBu paboTHW OBYBKM MPOTWUB MOAX/Sb3BaHe U Abarn
naHTanoHu. He BKNloyBaiiTe MalinHaTa, ako cte 60cv Man
C OTBOPEHW caHpanu. MsbareaiTe ga HocuTe naHyeta/
KONMeTa, rPUBHM U LUMPOKM Apexu CbC CBOGOAHO XBbp-
Yauim 4acTi Uan cHabaeHu ¢ BPb3KU MAKU BPaTOBPB3KH.
AKO MMaTe Ab/IrM KOCH, BBPIKETE ' MO NOAXOAALL HAYUH.
HoceTe BMHaru npeanasHu caylwasnKku.

2) MNpernepgaiTe BHUMATENHO PaboOTHUA TEPEH U OTCTpa-
HeTe BCUYKO, KOETO MOXe Aa 6bAe M3XBbPIeHO OT Ma-
LIMHaTa UAK MOXe Aa NOBPEAU PerellnTe MHCTPYMEHTH
M MOTOpa (KaMbHW, KTOHW, METasIHU KUK, KOKaNN U T.H.).
3) Mpean nanonssaHe, 3BbPLIETE O6LLA NPOBEPKA HA Ma-
LIMHaTa U B 4aCTHOCT:

— CbCTOAHMETO Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe U NpoBepeTe

BHUMAHME: NPEAU AA U3MNOJIBBATE MALUUHATA NMPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOSAILLATA KHUHKA. 3anaseTe 3a 6bjelya cnpaBKa.

flann BUHTOBETe M 6/10Ka 3a pA3aHe He ca U3HOCEHU UK
nospeseHn. 3ameHalTe 3aeiHO NOBPEAEHUTE UKU U3Xa-
6EHN MHCTPYMEHT 3a pA3aHe 1 BUHTOBe, 3a fja NoAAbpKa-
Te 6anaHcupaHeTo. EBeHTyanHUTe peMoHTH TpAGBa fa ce
M3BBPLLAT B CNeLMannsmpaH CepB13eH LEHTbP.

— MpepnasHuAT nocT TpAGBa Aa ce ABUKKM CBOGOAHO, He
Hacuna u, Npy nyckaHe TpA6sa aBTOMaTUYHO M 6BP30 Aa
Ce BbpHE B HeYTPasIHO NOIOKEHUE, NPeAN3BUKBaNKM CMK-
paHe Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe.

4) Mpepu fa 3anoyHeTe paboTa, MOHTUpaNTE BUHAru 3a-
WMTUTE Ha U3XOA (YyBas 3a cbbupaHe Ha Tpesa, 3aluTa
Ha CTPaHWYHOTO M3Mpa3BaHe WK 3awuTata Ha 3agHOTO
n3npassaHe).

C) NO BPEME HA U3MOJI3BAHE

1) Pa6oTeTe camo Ha AHEBHA CBET/IMHA WKW NpU JO06pO
W3KYCTBEHO OCBeT/IeHMe U YCNOBUSA Ha Ao6pa BUAUMOCT.
OTpaneyeTe xopa, Aelia v MBOTHKU OT paboTHaTa 30Ha.
2) AKO e Bb3MOXHO, U36srsanTe fa paboTUTe Ha MOKpa
TpeBa. N3b6sreanTe ga paboTute nog Ab¥AA U NPU PUCK
oT 6ypu. He nsnonseaiite mawmHara npu J0Wo Bpeme,
0C06EHO, KOraTo MMa OMacHOCT OT MbJIHWM.

3) He uanaraite mawmHaTa Ha Ab¥A WM Ha BRamHa
oKosHa cpepa. MNpoHMKBalla B ypea BoAa, yBenmyasa pu-
CKa OT e/IeKTPUYECKH yaap.

4)YBepsBaiTe ce BUHAruM B CUrypHoOCTTa Ha MACTO, Kbje-
TO Ce Hamupare, Korato paboTUTe MO HaKIOHEeHN TePEeHMU.
5) HuKora He TuyaiiTe, a BbpBeTE; U36sirsanTe fa 6baeTe
BNlAYEHM OT KocayKara.

6) O6BpHETE 0COBEHO BHUMaHKE, KOraTo ce NpUBINKUTE
[10 NPenATCTBUA, KOUTO MOraT ia orpaHvyaT BUMMOCTTa.
7) HoceTe HanpeyHo Ha HaK/IoHa W HUKOra Mo NOCoKa Ha-
rope/Hapony, KaTo BHUMaBaTe MHOrO NPy NPOMAHA Ha no-
coKara, Kosfiena ja He cpelyHaT NpensaTcTBUA (KambHH,
K/IOHW, KOPEHW U ApP.), KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT CTPaHKUY-
HO MoAX/Tb3BaHe MK 3ary6a Ha KOHTPOJ Haj MallMHaTa.
8) MawwnHaTa He TpsA6GBa fa ce N3non3Ba No HaK/J0HU npe-
BULWaBaln 20°, He3aBMCMMO OT NOCOKAaTa Ha ABUKEHHE.
9) BHMMaBawnTe U3KIKUYUTENHO MHOMO KOraTo Abpnare Ko-
caykaTa KbM cebe cu. MNMorneaHeTe 3ap Bac, npegun v no
BPEMEe Ha [BUIEHWe Hasaj, 3a Aa ce ybeauTte, Ye HAMA
npenATcTBUA.

10) BnokupaliTe MHCTPYMEHTa 3a psa3aHe, ako Tpsabea aa
HaK/IOHWTe KocayKaTa 3a TpaHCnopTUpaHe, aKo NPeKoCcs-
BaTe He3aTPEBEH TEPEH, aKo TpaHcnopTMpare Kocaykara
OT WK [0 30HaTa 3a KOCEHe.

11) Korato mawmHaTa ce nsnonasa 6113Ko A0 NbTA, 06BP-
HeTe BHUMaHWE Ha ABUKEHMETO MO NMbTA.

12) HuKora He U3nonsBaiTe mMalmnHaTa, ako 3aluTuTe ca
noepefeHu unun 6e3 yyean 3a cbbupaHe Ha TpeBsa, 3alu-
Ta Ha CTPaHUYHOTO M3MpasBaHe WK 3aluTa Ha 3aHOTO
nanpassaHe.

13) MHoro BHMMaBalTe B 61M30CT A0 CTPBMHUHK, KaHaB-
KW WKW Hacunu.

14) BKkAoYeTe BHUMATENHO ABUratens, cnefBanku WH-
CTPYKUMUTE U KaTo AbpHUTE KpaKaTta Ccu janed oT WH-
CTpyMeHTa 3a psAsaHe.

15) Mo Bpeme Ha 3ageicTBaHe 1 aBeTe Bu pbue Tpsabea ga
Ce Hamupart BbpXy pbKoXBaTKaTa.

16) He HaKk/ioHABaWTe KocaykaTa, 3a fa A BK/O4YMTE.
M3BbpLIeTe BKIIOYBAHETO HA paBHa NOBBPXHOCT 6e3 npe-
NATCTBUA UM BUCOKA TpeBa.

17) He npubnuxasaiiTe pblLeTe 1 KpaKaTa cv 0 UK Noj,



BbPTAWMTE ce YacTu. CToWTe BUHAru faney ot oTBopa 3a
n3npassaHe.

18) He BauraiTe nnm TpaHcnopTupanTe Kocaykara, Kora-
TO ABUraTensaT paboTu.

19) He moanduumMpainTe Unmn He U3KNIOYBaNTe cUCTEMUTE
3a 6e30nacHoCT.

20) Mpw TAroBUTE MOAENW, NPEAM fa BKIOYUTE MOTOPA,
U3K/Il04eTe CbEeAUHUTENA HA TPAHCMUCHATA.

21) snonsBaiiTe camo 006peHn OT NPOU3BOAUTENA NPU-
HaA/IEHOCTH.

22) He nsnonssaiite malwmHara, ako NnpuHagiexHocTuTe/
MHCTPYMEHTUTE He Ca MOHTUPAaHW B NpeABUAEHUTE MecTa.
23) U3knoYeTe MHCTPYMeHTa 3a psAsaHe, crnpeTe MoTo-
pa 1 cBaneTe Kitova (yBepeTe ce, Ye BCUYKM ABUMKELLM ce
4acTH Ca HaMbJIHO HEMOJBUIKHN):

- lNo BpeMe Ha TpaHcrnopTUpaHe Ha MalunHaTa;

— Bceku nbT, Korato octaBATe Kocaykarta 6e3 Hafa3op;

- lNpean aa oTcTpaHUTe NPUYMHKUTE 3a 6IOKMpaHe UK aa
OTNyLWKUTE pa3ToBapBaLLWs TPAHCNOPTHOP;

- Mpeayn U3BbPLUBaHE HA MPOBEPKU, NMOYUCTBAHE UK pa-
60TH NO MalLMHaTa;

— Cnep KaTo e yaapeHo 4yxao Tano. MposepeTe 3a eBeH-
TyasHv LWeTH No MallMHaTa v U3BbpLUeTe HEOBXOAUMUTE
nonpasKu Npeau Aa A M3non3BaTe OTHOBO.

24) N3KnoYeTe UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe W cnpeTe ABU-
ratens:

— Bcekw T, KoraTo ce MOHTMpa WAv ce cBana Top6aTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa;

— Bceku nbT, KOraTo ce cBasiA WM Ce MOHTMpa OTHOBO
fAedneKTopa Ha CTpaHWYHO U3npasBaHe.

- lNpepau fa perynvpare BUCOYMHaTa Ha pA3aHe, ako Tasu
onepauua HEeMOXe Aa ce M3BBPLLUM OT MACTOTO Ha Bojada
Ha KocayKaTa.

25) No Bpeme Ha paboTa cnassanTe BUHar1 6esonacHarta
[AMCTaHLMA OT BbPTALYMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, onpe-
[leNleHa oT A b/IIKMHATA Ha pbROXBaTKaTa.

26) BHUMAHME: — B cnyyalt Ha cHynBaHWA WU UHUWAEH-
TV no Bpeme Ha paboTa, cnpeTe He3abaBHO JBUraTenaT
1 oTAaseyeTe MallMHaTa, 3a Aa He NpeausBuKaTte fo-
MbAHUTENHU WEeTH; B CayYai Ha UHUMAEHTU C JIMYHKU YB-
pPEXAAHUA UM UHLUMAEHTU C TPETU SvLa, aKTUBUpanTe
He3abaBHO NpoueAypuTe 3a 6bp3a MeAULMHCKA NoMolLL,
KOWTO ca Hal-noAXoAAWM 3a cb3janara ce cutyauus u
ce 06bpHETE KbM 3[paBHa CNyx6a 3a He06X04MMOTO Nie-
YyeHune. OTCTpaHeTe cTapaTe/iHO eBEeHTyasIHU oTnagbLy,
KOWTO MoraT Aa HaHecarT LWeTH WK YBPemaaHua Ha xopa
WJIN IUBOTHU, aKo He 6baaT 3abennasaHu.

27) BHUMAHME - H1BOTO Ha Wwym 1 BUGpaLmm, ykasaHo B
HacToALWMTE MHCTPYKLMK, NpeAcTaBNsBa MaKCUMaNHUTE
CTOMHOCTM MpW M3non3BaHe Ha MawwuHarta. MonssaHeTo
Ha pasLeHTpoBaH efleMeHT 3a psA3aHe, NpeKaneHo Bu-
coKaTta CKOPOCT Ha [BUIKEHWE, IuncaTa Ha NoAAPBbIKKA,
B/IMAAT YYBCTBUTENHO Ha OTAENAHETO Ha LyM U BUGpa-
umn. Heobxoanmo e, cnefoBaTesiHo, Ja ce npeanpuemar
NpeBaHTUBHW MEPKU 3a OTCTPaHsABaHE Ha Bb3MOMKHM Lie-
T, AbKALLM Ce Ha BUCOK LYM W BUGPALLMK; MOrpUMKeTe ce
3a noaApbiKa Ha MalmHara, cnaranTe aHTUHOHK, npa-
BeTe naysu rno Bpeme Ha pa6oTa.

D) NOAAPBHKA U CbXPAHABAHE HA CHJIAL

1) BHUIMAHWE! — CBaneTe Kito4a n npoyeTeTe CbOTBET-
HWTE MHCTPYKLMK, Npeau fa U3BbPLIMTE KaKBaTo U Aa e
onepauusa No NoOYMCTBAHETO WM noajpbmKata. Hocete
noAxoAALWO pa6oTHO 061€KN0 U PabOTHU PbKaBULM BbB
BCUYKM CUTyaLMK, NPEACTaBAABALLM PUCK 3a pbLieTe.

2) BHUMAHME! - HuKora He nsnonspaiTe mawuHaTa c
M3HOCEHW UK NoBpefAeHu YacTu. MNoBpeaeHUTe Uam rs-

HOCEHM YacTu TpsabBa ja 6bAaT 3aMeHeHu, a He nonpa-
BEeHW. M3nonasaiTe camo OpUrMHasHW pe3epBHU YacTu:
M3MON3BaHETO Ha HEOPUTMHAIHU PEe3EPBHMU HacTU U/Man
HenpaBWIHO MOHTWMpaHW, 3acTpawasa Ge3onacHocTTa
Ha MallMHaTa, MOXe Aa NPUYUHU UHLMAEHTU WU JIUYHU
HapaHABaHWA, KaKTo 1 cHema oT MpPon3BOANUTENA BCUYKM
3a/bJIKEHNA NN OTFOBOPHOCT.

3) Beuyku onepauuun no peryavpaHeTo U NoaapbKKata,
KOWTO He ca OnMcaHu B ToBa PbKOBOACTBO, TpA6Ba fa 6b-
faT U3BbplIBaHK OT Bawmsa anucTpubyTop uam B cneuna-
NM3MpaH LEeHTBbp, pasnonarall, ¢ He06X0AUMUTE 3HAHUA U
WMHCTPYMEHTH 3a NpaBUIHOTO M3BBbpLUBaHe Ha padoTaTa,
npu 3anasBaHe Ha MbpBOHAYanHaTa cTeneH Ha 6esonac-
HOCT Ha MalumHaTta. Onepaumu, U3BbPLLEHN OT HEKOMMNe-
TEHTHU L@ M PUPMU BOAAT A0 OTNajaHe Ha BCAKaKBa
rapaHuMa 1 BCAKaKBO 3aAbJ/IEeHWE WU OTFOBOPHOCT Ha
MpounssoauTens.

4) Cnep BCAKO M3MON3BaHe, CBaseTe Kioya U npoBepeTe
3a eBEeHTya/Hu LWeTH No MalumHara.

5) MoanbpaiTe 3aTerHaTv raikute U BUHTOBETE, 3a Aa
CTe CUIypHH, Ye MallnHaTa BUHaru e B 6e30nacHo CbCToA-
HWe 3a paboTa. PegoBHaTa noaapbKKa € OCHOBHA Aen-
HOCT 3a rapaHTupaHe Ha 6e3onacHocTTa 1 3a 3anasBaHe
paBoTHUTE XapaKTePUCTUKN Ha MalunHaTa.

6) MpoBepsBanTe pefoOBHO Aanu ca 3aTerHaTm NpaBUIHO
BMHTOBETE Ha PEXEeLUUA UHCTPYMEHT.

7) HoceTe pa6oTHM pbKaBULK, KOraTo AeMoHTUpaTe Uan
MOHTMpaTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

8) MorpumeTe ce ga nNoaAbpHare PaBHOBECHOTO CbC-
TOAIHWE Ha MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe, KoraTo ce HaTo4Ba.
BcuyKK onepaumm oTHacALM ce A0 MHCTPYMEHTa 3a pA3a-
He (pasrnobsaBaHe, HaTo4BaHe, 6anaHcupaHe, MOHTUPaHe
OTHOBO W/M/IM CMSHA), Ca CEPUO3HU AEMHOCTU, KOUTO 13-
MCKBAT cneumbryHa KOMNEeTeHTHOCT, OCBEH U3MoN3BaHe-
TO Ha cneunanH UHCTPYMEHTU; Nopazu NPUYMHKU CBbp3a-
HM ¢ 6e3onacHocTTa Ha paboTa, e HeobxoAuMo Te Aa ce
M3BBPLUBAT B CeuuasmanpaH LeHTbp.

9) Mo Bpeme Ha peryavpaHe Ha MalinHaTa, 06 bpPHETE BHU-
MaHue NpbCTUTEe BM Aa He OCTaHaT 3axBaHaTU MEXAy
[BUKELLMA Ce MHCTPYMEHT 3a pA3aHe W HenoABUKHWUTE
4YacTu Ha MallmHara.

10) He nunaiTe MHCTpPyMEHTa 3a pA3aHe, AOKaTO He ce
CBa/M KNlo4a U MHCTPYMEHTa 3a pAdaHe He € Hanb/IHO He-
noaBuxeH. Mo BpeMe Ha HaMmecu No MHCTPYMeHTa 3a psA-
3aHe, BHMMaBaWTe, 3all0TO TOM MOXe Aa Ce [iBUIKM, He3a-
BMCUMO OT TOBA, Y€ K/OYbT € CBasleH.

11) MpoBepsBaliTe 4ECTO 3a €BEHTyas/IHO M3HOCBaHe UK
BNOLIABAHE HA CbCTOAHMETO Ha 3aluTaTa Ha CTpaHuy-
HOTO M3npasBaHe WK 3aluTaTa Ha 3af4HOTO M3npasBsa-
He, Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa. CMeHeTe i1, aKo ca
nospeseHu.

12) CmeHeTe npeaynpeauTenHuTe CTUKEpU, ako ca no-
BpeAEHN.

13) MpubepeTe mMalmMHaTa Ha MACTO, HEAOCTBMHO 3a Ae-
ua.

14) N3vaKkaitTe aBUraTensaT fa U3CTUHe nNpeau ga nocra-
BWTE MaluMHaTa B KOETO 1 ia € MOMELLEHHME.

15) 3a aa ce HamanM pUcKa OT nomap, NoYUcTBanTe ma-
lIMHaTa M 0COGEeHO ABuraTens, oT OCTaTbLUM OT Tpesa,
McTa UAK NpeKkaneHo macno. ManpassaiTte BUHaru Top-
6ata 3a cbbupaHe Ha TpeBa WM He ocTaBAlTe CbAoOBE C
OKOCeHa TpeBa B Ha NOMeLLeHUeTO.

E) AONBJIHUTE/IHU NPEAYNPEXAEHNA
1) He nsnonseaite malwmnHarta B cpefa ¢ pUCK OT EKCMJI0-

31A, TaM KbAeTo nMma 3anajmMmm Te4HOCTHU, rasoBe Uaun
npax. EnektpuyeckuTe ypeamn cb3gasat UCKPU, KOUTO MO-



e Aa noAnanat npax A uanapeHus.
2) He npeTtoBapBavite mawwvHaTta. M3nonssarnTte mawmHa
noaxoAAwa 3a paboTtaTa, KOATO TPAGBA fja Ce U3BBbPLUBA.
Moaxoaswara mMawuHa We U3BbpLIM Hail-fo6pe U Haw-
6e3onacHo pa6oTarta, Ha CKOPOCTTa, 3a KOATO € NpoeK-
TupaHa.

3) 3a 3apemfjaHe Ha akymynaTtopa W3nonsBamTe eauH-
CTBEHO MpenopbyaHUTE OT NPOU3BOAUTENA 3apAAHM YyC-
TpoicTBa. HenoaxoaALlo 3apsAAHO YCTPOMCTBO MOXe Aa
NPUYUHN eNEKTPUYECKH yaap, NperpsasaHe Wan npennsa-
He Ha KOPO3MOHHA aKyMynaTopHa TEYHOCT.

4) M3non3saiTe camMo aKymynaTtopu, crieuuasHo npea-
BUAEHW 3a BalwuA ypes. M3anonssaHeTo Ha ApYyrK akymy-
nlaTopu MOxe fa npeausBMKa HapaHABaHe M OnacHoOCT
OT noap.

5) AKyMynaTtop B /10O CbCTOAHWUE MOXE Aa NPUYUHU U3-
TU4aHe Ha TeyHocTTa. M36AreBaiTe KOHTAKT C TEYHOCT-
Ta. B cnyyvaii Ha HeBONEH KOHTaKT, U3nnaKkHeTe ¢ Boaa. B
C/ly4ai Ha KOHTaKT Ha TeYHOCTTa C O4UTE, KOHCYNTUpanTe
ce v ¢ neKap. MiaTeknara oT 6aTtepusaTa TEYHOCT, MOXe Aa
NpeAn3BUKa KOXHW pasapasHeHna Uan U3rapaHus.

6) Mpean pa nocTtaBuTe akymynartopa, yBepeTe ce, ye
ypeasT € U3KAYeH. MOHTUPaHETO Ha akymynatop BbB
BKJIIOYEH €/IeKTPUYECKM Ypes MOXe Aa NpeansBuKa 3/10-
NONYKM.

7) CbxpaHfABaWTe Hen3non3BaHMTE aKymynaTopu ganed
OT KNamepu, MOHETM, Ko4HoBe, rBO3/Jen, BUHTOBE WU
APYrM ManKku meTanHu nNpeAMeTn, KOUTo MoraT Aa npe-
[M3BUKAT KbCO CbeAMHEHME Ha KOHTaKTuTe. Kbco cbe-
[VHEHWe MeX Ay KOHTaKTUTE MOXe Aa foBeae A0 u3raps-
He WK noxapwu.

8) AKyMynaTopbT HUKOra He TpA6Ba Ja 6bae OTBOPEeH.

9) H1Kora He U3XBBPANTE U3NOA3BAHUTE aKyMyaTopu B
orbHA — ONMACHOCT OT EKCN/IO3MA!

10) CBbp3BaiTe 3apA[HOTO YCTPOMCTBO CAMO B KOHTaKTH
C HanpexXeHWe Ha eNleKTpuyecKaTa Mpemxara, ykasaHo Ha
naeHTMdUKayMoHHaTa Tabenka.

11) M3non3saiTe camo OpuUrMHasieH akymynaTop.

12) Mo Bpeme Ha NPOABAKMTENHO M3MNON3BaHEe, aKyMmy-
naTtopbsT MOXe Aa sarpee. Oxnagete ro, npeaun aa ro sa-
peawuTe.

13) He cbxpaHsBaiTe akymynaTopa 1 3apsfHOTO YCTPOK-
CTBO Ha MecTa, AOCTbMHM 32 feua.

14) He usnonsBaiTe 3apsaAHOTO YCTPOWMCTBO Ha MecTa,
KbAEeTOo MMa U3napeHna nan sanainmmm BelecTsa.

15) 3apexaanTe akymynaTopute camo npu temneparypa
mexay 10°C n 40°C.

16) HuKora He cbxpaHsBanTe aKymynaTtopuTe B cpefa ¢
Temneparypa no-sucoka ot 40°C.

17) He npuunHABaiTe HUKOra KbCO CbeMHEHUe Meway
KOHTaKTUTE Ha aKyMynaTopuTe U He M1 CBBbP3BailTe C Me-
TaHW NpeAMeTH.

18) Mo BpemMe Ha TpaHCMOPTUPaHe Ha akymynaTopuTe,
BHWMaBalTe KOHTAKTUTe Aa He Ce CBBbPXAT NoOMeX Ay cH
M He U3MnonsBanTe MeTaNHWU KOHTEMHepu 3a TpaHcnop-
TUpaHeTo.

19) Kbco cbeamHeHMe Ha akyMmynaTopa MOXe fia NPUYnHU
eKenio3una. BbB BCEKM cayyal, KbCOTO CbeAnHEHWE MOo-
Bpem/a akymynaropa.

20) MpoBepsiBaiTe pefoBHO Jann KaGensbT Ha 3apAfHO-
TO YCTPOWMCTBO He e noBpeAeH. AKO KabensT e NoBpPeAeH,
TpAGBa Aa 3amMeHUTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

21) 3apegeTe Hanb/AHO aKymynatopuTe, Npegu ga rvm
0CTaBWUTE 3a CbXPaHEHWE Npes3 3UMHUA NEPUOA.

22) CbxpaHsBalTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, 3alMUTEHO
OT AbXA nv Bnara. [pocMyKBaHeTo Ha Boja B 3apAfHO-
TO YCTPOMCTBO NOBULLABA PUCKA OT E/IEKTPUHECKM yaap.

23) MoaabpialTe 4YUCTO 3apsfHOTO YCTPOMCTBO.
HaTpynBaHe Ha MpbCOTUA MOXe Aa AOBEAE A0 ENeKTPU-
YecKM yaap.

24) He nanonsearTe 3apAafHOTO YCTPOMUCTBO B cpefa CbC
3anasuMMu BelecTBa Uan BbpXy IECHO 3anaiMmuy noBbpX-
HOCTW, Hanp. XapT1a, naat u T.H. [lo Bpeme Ha 3apexaa-
He 3apAJHOTO YCTPOMCTBO Ce 3arpsABa v MOXKE Aa NpUyu-
HY noap.

25) [leeKTHO 3apAfHO YCTPOMCTBO WMAWM HempasBuiHa
ynotpeba Ha akymysnaTtopa MmoraTt fa MNpUYUHAT WU3TU-
YaHe Ha W3napeHus, ApasHelu AuxaTesHWTe NbTula.
MpoBeTpsBaiiTe NOMELLEHNETO CbC CBEX Bb3/yX U B C/ly-
Yail Ha CbMHEHWe, Ce MOAJOKEeTe Ha MEAULMHCKU npe-
rneg.

26) MNeproAnUYHO NoYMCTBANWTE BEHTUNALUOHHUTE OTBOPHU
Ha aKymynaTtopa ¢ MeKa, cyxa 1 YucTa YeTKa.

F) TPAHCNOPTUPAHE U NPEMECTBAHE

1) Bceku nbT, KoraTto TpA6Ba Aa npemecTsaTe, noBaura-
Te, TpaHCnopTUpaTe UK HaKNaHATe MalunHaTa, € Heo6-
XOMMO:

- [la HocuTe 3apaBu paboTHU PbKaBULM;

- [la xBaHeTe MallMHaTa B MecTa, KOMTO rapaHTupaT cu-
rypHO 3axBallaHe, UMaiKu NpeABuUA TEXecTTa 1 pasnpe-
LeneHneTo 1;

- M3nonsBsaiiTe TonKoBa paboOTHUKA, KOJIKOTO ca He06Xo-
UMK, B CbOTBETCTBME C TEIIOTO HA MalUMHATA, XapaKTe-
PUCTUKWTE HA TPAHCMOPTHOTO CPEACTBO MU/ HA MACTOTO,
KbAeTo TpAbBa Aa 6bAe Cl0oKeHa UM OTKBbAETO TpAGBa
na 6bae B3eTa MalwmHaTa.

- YBeperTe ce, 4e NpemMecTBaHeTo Ha MaliMHaTa He NpuYu-
HABA LWETU UK HapaHABaHMSA.

2) Mpwu TpaHcnopTupaHe B3emeTe noaxoAswn obesona-
CUTE/IHU MEPKM Ype3 U3MOo3BaHe Ha BbKeTa Uav Bepuru.

G) ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

1) OnasBaHeTo Ha OKosHaTa cpefa TpsibBa fa 6bae npu-
OpUTET W BaXeH acneKT npu ynotpe6arta Ha maluivHaTta, B
nos3a Ha rpamjaHCcKoTo 06LeCTBO U Ha cpeaata, B KOATO
*uBeem. N3bsareaiite fa nputecHABaTe cbceauTe.

2) CnepBaiiTe CTPUKTHO MECTHWTe pasnopeabu 3a 13-
XBBP/IAHETO Ha OMaKOBKMW, M3HOCEHWU YaCTU U/IM KaKBaTo
1 fla e 4acT, CWHO 3aMbpcABaLLa OKOHAaTa cpefa; Teaun
oTnaabLM He TpAGBa Aa ce U3XBBPAAT B 6OKNYKa, a TPAG-
Ba /la ce CbbMpaT pasfesnHo v Aa ce npejasat B crneyuan-
HWTE NYHKTOBE, KbAETO L Ce MOorpuxKaT 3a peLmKapaHe
Ha mMaTepuanuTe.

3) CnepBaliTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 3a U3XBbP/ISHE
Ha OTNaAb4yHWU MaTepuanu cnej KoceHe.

4) B MOMeHTa Ha u3BampaHe OT ynotpeba, He 3axBbp-
nANTe MalunHaTa B OKOJIHaTa cpefa, a ce 06bPHETE KbM
cbbuparteneH NyHKT, crnopes AeicTBalUTe MECTHU pas-
nopegou.

3AMNO3HABAHE C MALLWH

OMUCAHUE HA MALLUMHATA U CPEPA HA YNIOTPEBA

Tasu MawmWHa e rpafiMHCKM ypea, No-TOYHO KocadKa C u3-
npaBeH Bogau.

MalumHaTta ce CbCTOM OCHOBHO OT ABUraTesn, KOMTO 3a-
feicTBa MHCTPYMEHT 3a pA3aHe, 3aTBOPEH B KapTep,
cHabfeH ¢ Konena v pbroxBaTKa.



OnepaTopbT € B CbCTOsIHME Aa ynpasisBa MaluHata
M [a 3afencTBa OCHOBHWTE KOMaHAu, Kato ocTasa Bu-
Haru 3aj, pbHOXBaTKaTa W, CiefoBaTesHo, Ha Gesonac-
HO Pa3CTOSHWE OT BBPTALLMA Ce MHCTPYMEHT 3a ps3aHe.
OTpaneyaBaHeTo Ha oneparopa OT MalwuHaTa, Npeaus-
BUMKBA CNMpaHe Ha ABUraTess v Ha BbPTALLMA CE UHCTPY-
MEHT 3a pAi3aHe, B PAMKUTE Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

NpeaBuaeHa ynotpe6a

Tasu mMalwmnHa e NPOeKTUPaHa U KOHCTpyMpaHa 3a KoceHe
(M cbbMpaHe) Ha TpeBa B rpaAWHU M TPEBHM MJIOLWM C pas-
MepM, CbOTBETCTBALUM Ha KanauuTeTa Ha KoCeHe, B Npu-
CbCTBMETO Ha CTOSALL, Onepartop.

HannyneTo Ha akcecoapu uau cneumduyHK ycTpoicTea
MOMXeE fa CcnecTu CbO6MpaHeTo Ha OKoceHaTa Tpesa WM
Aa cb3gajge edekrta “mulching” c oTnaraHe Ha oKoceHarta
TpeBa BbpXy TepeHa.

Tun noTpe6uten

Tasu malwmrHa e npegHasHaveHa 3a M3nons3BaHe oT Noss-
BaTenn, TOECT HenpopecuoHanHu onepaTopu. Tasu ma-
LMHa e NpeAHa3HaYeHa Aa ce U3non3sa KaTo Xo6u.

Henopxopasuwo uanonssaHe

BcsiKaKBO ApYro M3rnon3saHe, pas/iMyHo OT TOBa LuTMpa-
HOTO MO-rOpe, MOXE Aa CE OKAaMe OMnacHoO W Aa NPUYUHK
LeTU Ha Xopa U/Un NPeaMeTH.

B “HenoaxopaAwara”’ ynotpeba ce BKAOYBAT (KaTo HEN3-

YyepnarteneH npumep):

— BoseHe Ha xopa, Aelia WK MBOTHU C MallMHaTa;

— Bue pa ce Bo3uTe Ha mawuHara;

- M3nonseaHeTo Ha MawmMHaTa 3a TerjeHe uam GyTaHe
Ha ToBapH;

— M3nonsBaHeTo Ha mawwuHaTa 3a cbbupaHe Ha JucTa

WK oTnagbLy;

M3nonsBaHeTo Ha MalMHaTa 3a NoApaBHABaHE Ha HUB

nNeT UK 3a NoapaA3BaHe Ha HETPEBUCTA PACTUTENHOCT;

- M3nonsBaHe Ha MallMHaTa OT NOBEYe OT e/JMH YOBEK.

— 3apeiicTBaHe Ha MHCTPyMEHTa 3a pA3aHe B y4acTbK
6e3 TpeBa.

WAEHTUOUKALUMNOHEH ETUKET UYACTU HA
MALUUHATA (BuH purypute Ha cTp. ix)

1. H1BO Ha aKycTH4YHa MOLHOCT
2. MapkvpoBKa 3a cboTBeTcTBME CE
3. loanHa Ha Npon3BOACTBO

4. Bup Kocadyka

5. CepueH Homep

6. Mime 1 agpec Ha nponssoanTens

7. ApTukyneH Homep

8. Pexunm Ha moTopa

9. Terno BHr.

10. 3axpaHBaLL0 HanpeweHue

10a. CTeneH Ha eneKkTpuyecka 3awmTa
11. Wacu

12. Asuraten

13. WHCTpyMeHT 3a pAsaHe

14. 3awuTa Ha 3ajHo U3npasBaHe

15. Top6a 3a cbbupaHe Ha Tpesa

16. PbKoxBaTka

17. KomaHpa npekbesay
18. BpaTuyKa 3a JOCTbM A0 aKymynartopa
19. O6esonacuteneH Ky

(YcTpoWcTBo 3a U3Kto4BaHe)

HOMMNOHEHTWU, HOUTO CA BRJIOYEHU B
AOCTABKATA U UAEHTUDUKALUOHHU ETUKETHU

21. batepwus (akymynaTop)

21.1 MNpowussoguten

21.2 HanpemeHue 1 KanauuteT

22. 3apAgHo yCTPOMCTBO 3a aKymynatopa

21.1 lNpoussoauTten

22.2 HanpemeHue 1 4ecToTa Ha 3axpaHBaHe/
Mornblwaxe

22.3 HanpemeHue v TOK Ha 3apexjaHe

BepgHara cnef 3aKynyBaHeTO Ha MallMHaTta npenuierte
MAEeHTUDUKALMOHHUTE HoMepa (3 - 4 - 5) Ha CBOTBETHMU-
Te MecTa Ha noc/ieiHaTa CTpaHWLa Ha PbKOBOACTBOTO.

MpumepHa ,[Jeknapauma 3a CbOTBETCTBME” Ce HamMpa Ha
npeznocneaHara cTpaHvLa Ha pbKOBOACTBOTO

6utoBuTe oTnagbun. Cnopes EBsponelickata
mmm [MpektuBa 2012/19/EU 3a oTnagbuUUTE OT efleK-

TPUHECKM U €/IeKTPOHHM anapaTtu U BAM3aHeTo i B
fleiicTBUE B CHOTBETCTBME C HALMOHANHOTO 3aKOHOAA-
TENCTBO, U3xabeHnTe eNeKTPUYecKn anapati Tpabea aa
ce cbbupaT pasgesniHo, 3a Aa 6bAaT ONoN30TBOPEHN EKO-
JNIOTMYHO CBHOBPA3HO. AKO eNEKTPUHECKUTE Yypean ce us-
XBbPAAT HAa CMETULLE UK B 3eMATA, BpeAHUTE BellecTBa
Morat Aa AoCTMrHaT BOJ0CHOMPaLLMTE 3eMHM N1acToBe 1
[la HaB/1A3aT B XpPaHWTeNHaTa BEPUra, yBpemXaaiku agpa-
BeTO BW. 3a N0-3aAbi604eHa MHPOPMaLMA 3a U3XBBPIA-
HeTO Ha TO3M MPOJAYKT, Ce CBbpMHeTe C KoMMneTeHTHaTa
cnyxba 3a U3XBbPAHE Ha BUTOBKM OTNaAbLM MK C NPO-
faBaya Ha malmHara.

X He U3XBbpAANTe eNeKTPUYECKUTE YPEeau 3aefHO C

OMUCAHUE HA CUMBOJIUTE BBPXY
KOMAHAMUTE (KbaeTo ca npeaBUAEHU)

30. BHUMAHME - 3apeiicTBaHeTo Ha ABUraTensa npeamns-
BMKBA €AHOBPEMEHHO 3aAeiCTBaHE Ha WHCTPYMEH-
Ta 3a pAsaHe.

31. Cnupane

32. Xop

33. EneKTpuyecka Bepura BKAOYEHA
(BKNtOYEHA MaLUMHA)

NMPEANUCAHUA 3A BE3OIMNACHOCT - Bawara Kocayka
TpAbGBa fJa ce M3NON3Ba BHUMATENHO. 3a Tasu Luen Bbpxy
MallMHaTa ca nocTaBeHu MMKTorpamu, 3a fa B1 HanoMHAT
OCHOBHWTE NpeAnasHi MepKu npu uanonssawe. Mo-gony
e 06CHeHo 3HaveHneTo uM. OcBeH ToBa, NpenopbyBame
fa npoyeTeTe BHUMATEIHO MEPKUTEe 3a 6e30MacHOCT, Mo-
MeCTEeHM B crielmasiHaTa rnaBa Ha HacToALLaTa KHUKKaA C
MHCTPYKLMN.

CMeHeTe NoBpeAeHNTE UK HEYEeTIMBU ETUKETU.

61. BHumaHwme: MNpoyeTeTe ynbTBaHETO NPeAn Aa U3nons-
BaTe MaluHara.

62. PWCK OT M3xBbpasaHe Ha npeameTu. Mo Bpeme Ha yno-
Tpeba ApbTe XopaTa U3BbH paboTHaTa MoLy,.

63. Camo 3a eNeKTPUYECKM KOCAYKM C MPEOBO 3axpaH-
BaHe.



64. Camo 3a eNeKTPUYECKN KOCAYKN C MPEHOBO 3axpaH-
BaHe.

65. BHMMaHWe WHCTpyMeHTa 3a psA3aHe Moe ja npe-
[M3BKMKa nopsAsBaHe: He cnaraiite pbue uan Kpa-
Ka BbB BBTPELIHOCTTA Ha MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe.
MHCTpyMeHTa 3a pA3aHenpoab/Xasa Aa ce BbpTu U
cnep u3K4YBaHeTo Ha Motopa. OTcTpaHeTe ypeaa
3a U3K/IYBAHETO Npeav noaapbKKaTa.

66. He nsnaraiite malimHaTa Ha AbKA UM Ha BAAKHOCT.

67. BHMMaHWe MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe MOXe Aa nNpeauns-
BUKa nopasBaHe: MHCTpyMeHTa 3a pA3aHenpoabiKa-
Ba [la Ce BbPTU C/Ie/} U3K/II0YBAHETO Ha ABUraTens.

71. 3apAagHo yCTPOMCTBO 3a akymynaTtopa, cHabaeHo ¢
obesonacuTeneH TpaHchopmartop.

72. M3anonsBaliTe camo B cyxa cpeja.

73. MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npeaun ynoTpeba.

74. He vsnaraiTe akymynaTtopa Ha CabHLUE, KOrato Tem-
nepatyparta Hagsuwasa 45°C.

75. He notansiTe akymynatopa BbB BOAa W He ro uana-
ranTe Ha Bnara.

76. He xBbpnaiTe akymynatopute B orbHa. OMACHOCT
OT EKCMNJIO3UA.

NMPABWUJIA 3A YINIOTPEBA

BEJIEHXKA - CboTBeTCTBMETO MEXAY YynbTBaHWA-
Ta, CbAbPHALLN Ce B TEKCTa M CHOTBETHUTE purypu
(pasnonoxeHun Ha cTp. iii U cnepgBawmnTe cTPaHULM),
ce paBa OT HOMepa npeayn BCeku naparpad.

1. AOBBPLUBAHE HA MOHTAHA

3ABEJIEHKHKA MawunHata mome ga 6bae goctaBeHa ¢
HAKOM BEYE MOHTUPaHN KOMMOHEHTH.

A A RGIZI3Y PasonakoBaHe n 3aBbplIBaHETO Ha

MOHTaMa TpAa6Ba fa 6bjaT U3BBPLUEHU HA paBHa M
cTabusiHa NOBbPXHOCT, C OCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a
npemecTtBaHe Ha MalnHaTa 1 ornakKoBKara, HaTto BUHarn
CH CJIyHHUTE C NOAXO/ALYM HHCTPYMEHTH.
U3XBBbp/IAHETO Ha onaKoBHaTa TpA6Ba Aja ce U3BbpLIBa
crnopej AesicTBalynTe MeCTHH pa3rnopesou.

1.1a MoHTax Ha pbKOXBaTHaTa
(Bua ,,I” - Mopen 340)

BkapaviTe B cboTBeTHUTE OTBOpPYM AsAcHaTa (11) n nABata
(12) ponHa YacT Ha ApbKKaTa U rv huKcupanTe ¢ gocTa-
BeHuTe BUHTOBE (13) M Wwaiibm (13a).
MoHTupalTe ropHaTa YacT Ha ApbiKaTta (14) u a8 610KK-
panTe KbM AonHUTe ABe YyacTu (11) 1 (12) upes ropHuTe pb-
KoxBaTKu (15) (NpeABapuTeNIHO OTCTPAHEHW OT CbOTBET-
HWTe 0TBOPM), NOCTaBEHW B €fj1MH OT ABaTta oTBopa (3) uau
(4), B 3aBUCMMOCT OT KeslaHaTa KpariHa BUCOYMHA.
3a perynupaHe cunarta Ha 3afbpxaHe TpA6sa aa ce Aeb-
NIOKMpa BCAKa pbKoxBaTKa (15) 1 aa 6bae 3aBUHTEHa Un
OTBMHTEHA Ha OCTa M KOJIKOTO € HEOBX0AMMO, TaKa Yye fa
oCurypu 3apaBo GuKcHMpaHe Ha ropHata YacT (14) KbM
ABeTe [JO/HU YacTu Ha gpbiKata (11) n (12), 6e3 ga ce
M3MCKBA NpeKaneHo ycunune 3a 610kMpaHeTo unm agebno-
KUPaHETO UM.
3akayeTe Kabena (16) Ha npucnoco6aeHnsTa 3a OKa4yBaHe
Ha KabenuTe (17) 1 (18) KAKTO e MOKasaHo.

1.1b MoHTaK Ha pbKOXBaTKaTa
(Bug, ,11” - Mopen 340)
BkapaiTe B CbOTBETHUTE OTBOPU AdAcHaTa (11) u nagarta
(12) ponHa YacT Ha gpbrKKaTa U rm duKcHupanTe ¢ gocTa-

BeHWTE BUHTOBE (13) 1 Wwaibu (13a).

MoHTupaiTe ropHaTa 4acT Ha apbKaTa (14) 1 a8 610KU-
paiTe KbM gonHuTe ABe Yactu (11) u (12) 4pes ropHute
KPbrav ApbiKK (15) (NpeaBapUTeNIHO OTCTPaHEHU OT Cb-
OTBETHUTE OTBOPM), MOCTABEHW B €AMH OT ABaTta oTBopa
(3) unu (4), B 3aBUCHMMOCT OT eslaHaTa KpaliHa BUCOYMHA.
3akayeTe Kabena (16) Ha npucnocobaeHnATa 3a 3aKayBa-
He Ha Kabena (17) 1 (18) KaKTo e NoKasaHo.

1.1c MoHTam Ha pbKOXxBaTHaTa
(Bua ,111” - Mopen 380)
[JoBegete B pa6oTHa Mo3vUMA [ABeTe npeABapUTesHO
MOHTMpPaHU A0NHM YacTu Ha ApbxKaTa (11) 1 (12), Taka Ye
3b6elbT, 0T6eNAsaH ¢ «>», fa cvenagHe EAMHCTBEHO ¢
©[HO OT BEeTe rHe3/a, 0T6esA3aHu ¢ «1» uan «2», B 3aBU-
CMMOCT OT }eslaHaTa BUCOUMHa, nocne 6noKupaniTe ABeTe
[ONHW pbKOXBaTKM (13).

MosnunaTa TpaGea Aa 6bAe eAHaKBa OT |BETe CTPaHU.
MoHTupaiTe ropHaTa 4acT Ha apbKata (14) 1 A 6710KU-
paiTe KbM fonHuTe ABe YacTh (11)  (12) upea ropHUTe pb-
KoxBaTKu (15) (NpefBapUTeNHO OTCTPAHEHWU OT CHOTBET-
HWTe OTBOPM), NOCTaBEHM B €JMH OT BaTa oTBopa (3) uin
(4), B 3aBUCHMMOCT OT enaHaTa KpaliHa BUCOYMnHa.

3a perynupaHe cunarta Ha 3agbpmaHe TpA6sa ga ce ae6-
JIOKMpa BCcAKa pbKoxsaTKa (15) 1 fa 6b/e 3aBUHTEHA UK
OTBMHTEHA Ha OCTa 1 KOJIKOTO € Heo6X0AMMO, TaKa ye Aa
ocurypu 3apaBo GUKcHpaHe Ha ropHarta 4acT (14) Kbm
[BEeTe [ONHM YacTu Ha ApbiKarta (11) u (12), 6e3 ga ce
W3MCKBa NpeKaneHo ycuame 3a 6710KMpaHeTo uamn febno-
KUpaHeTo MM.

3akayeTe Kabena (16) Ha npucrnocobieHnaTa 3a 3aKaysa-
He Ha Kabena (17) u (18) KaKTo e NnoKasaHo.

1.1d MoHTa¥ Ha pbHOXBaTKaTa
(Bup, ,,IV” - Mopen 380)
[Josegete B pa6oTHa nosvuMA ABeTe npeABapUTesHO
MOHTMpPaHU AO0NHM YacTu Ha ApbxKaTa (11) 1 (12), Taka ve
3b6eLbT, 0T6ensAsaH ¢ «>», aa cbnagHe EANMHCTBEHO ¢
©[HO OT iBETE rHesa, OTOENA3AHM C «1» UK «2», B 3aBU-
CHMOCT OT }eslaHaTa BUCOUMHa, mocne 6NoKupaniTe ABeTe
LONHW pbROXBaTKM (13).

Moaunuuata Tpabea Aa 6bAe efHaKBa OT fjBeTe CTPaHU.
MoHTUHpaiTe ropHaTa YacT Ha apbKata (14) 1 a8 610KuU-
paiTe KbM gonHuTe ABe Yactu (11) u (12) 4pes ropHute
KPbrav ApbiKK (15) (NpeaBapUTeNIHO OTCTPAHEHU OT Cb-
OTBETHUTE OTBOPM), MOCTABEHW B €AMH OT ABaTta oTBopa
(3) unu (4), B 3aBUCMMOCT OT eslaHaTa KpaliHa BUCOYMHA.
3akaveTe Kabena (16) Ha npucnocobaeHnATa 3a 3aKayBa-
He Ha KabenuTe (17) 1 (18) KaKTO e NoKasaHo.

1.2 MoHTam Ha Top6aTa 3a cb6UpaHe Ha TpeBa
CBbprKeTe NOMEXKAY MM fBaTa CTPAHUYHU KOMMOHeHTa (1)
1 (2) Ha Topb6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa M NOCE MOHTH-
paiTe ropHata 4acT (3), KaTo 3aKayuTe NPaBUIHO BCUYKM
nepuMeTpanHu KyKUYKK.

MoHTupaiiTe pbKOxBaTKaTa(4) BBPXY ropHarta 4acT Ha
Top6ara 3a cb6vpaHe Ha TpeBa, KaTo A BKapaTe A0 Lpak-
BaHe B CbOTBETHUTE MecTa.

1.3 CaannAHe v Npe3apempaHe Ha akymynaTopa
MawmuHaTa e cHabaeHa ¢ YaCTUYHO 3apeseH akymynaTop,
NoCTaBEeH B FTHE340TO My.

Mpean aa vanonseate mMalmHaTa, cBajaeTe akymynatopa
1 O 3apefeTe HanbJ/IHO, KAKTO € yKa3aHo B To4YKa 4.4.



2. ONMUCAHUE HA KOMAHAUTE

3ABEJIEHKHA 3Ha4eHneTo Ha CUMBOIMTE BBPXY KOMaH-
ANTE e 0BAICHEHO Ha NPEAMLLHATE CTPaHULN.

2.1 O6esonacuTesieH Kalo4
(YcTpoiicTBO 3a U3KJIOUBaHeE)

AKTUBMPAHETO W U3K/IOYBAHETO Ha eNeKTpuyecKara Be-
pura Ha mawmHaTa cTaBa 4Ype3 ob6esonacuTeneH KoM
(Ypepa 3a u3K/04BaHe), NOCTaBEH BbB BbLTPELHOCTTA Ha
aKyMynaTopHOTO rHe3zo.
OTBOpeTe BpaTuyKata (1) U BKapaiTe goKpal Kawua (2),
3a Aia N03BO/IUTE BKJ/IOYBAHETO Ha MoTOpa.
3a pa oTcTpaHuTe Katoya, TpAbBa Aa HaTUCHEeTe orpaHu-
YUTE/THOTO e3unye.
OTcTpaHABalKK Kaloya, efekTpuyeckara Bepura ce us-
KK04Ba n3uaio, 3a fa ce nonpeyn Ha HeKOHTpoampaHaTa
ynotpe6a Ha malumHara.

2.2 /iBoiiHO AeWcTBalY NpeKbcBay
MoOTOpPBT Ce KOMaHfABa OT NPEKbCBAY C ABOMHO AEMCTBUE,
3a fa ce usberHe cnyvyamHo sagencraHe.
3a 3ajelicTBaHe Ha MOTOpa, HaTUCHeTe ByToHa (2), Apbn-
HeTe eAuH oT ABaTa nocta (1) M u3yakaiTe 2-3 CeKyHAN
TOW ce 3ajeicTBa.

NS BratousareTo Ha MoTopa npeans-
BHWKBa egHOBpeMeHHO BH/Ilo4YBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a
pA3aHe.

MoTop®T cnupa aBTOMaTWYHO MpW MycKaHe M Ha ABaTa
nocta (1).

2.3 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe
PerynauusaTa Ha BMCOYMHATa Ha KOCEHe Ce U3BbpLIBA
ypes cboTBeTHUsA NocT (1).

M3BBPLUETE ONEPALUMATANPUCNPAHMHCTPYMEHT
3A PA3AHE.

3. HOCEHE HA TPEBA

* ABTOHOMHa pa6oTa Ha aKymynaTtopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymynatopa (M cneaoBaTesiHo
NOBBPXHOCTTA HA OKOCeHaTa MoJIfHa, Npeau npesape-
[laHeTo Ha akymysaTtopa) ce 06yciaBs OCHOBHO OT:

a) GaKTOpM Ha OKOJIHATa CPeaa, KOUTO AOBEKAAT A0 U3-
pasxopBaHe Ha No-roJiAMo KOJIMYeCTBO eHEprua:
— KOCeHe Ha NAbTHA, BUCOKA W BNawHa TpeBa;
b) noBepeHue Ha onepaTtopa, KoWTo TpAbGBa fa n3barea:
— 4eCTO BHK/IIOYBAHE W U3KJ/OYBaHe No Bpeme Ha pa-
60Ta;
— TBBPAE HUCKA BMCOYMHA HA KOCEHe, B 3aBUCMMOCT
OT CbCTOAHWETO Ha TpeBaTa;
- TBBbPAe BUCOKA CKOPOCT Ha Hanpe/BaHe 3a Koinye-
CTBOTO TpeBa, KOeTo TpAGBa Aa ce OTKOCH;

EEJIEKTPOHEH AAANTOP 3A OB6./MUH. (RPM)

Tasu malwnHa e cHabseHa ¢ e/leKTPOHHa cuctTema
“EEJIEKTPOHEH ALATITOP 3A Ob./MMH.” (RPM), KoATo
peryanpa 6posa Ha 060poTUTE Ha MOTOPa, Bb3 OCHOBA Ha
Heo6XoAMMOTO yCH/IMe 3a KOCEHe Ha TpeBa.

Cuctemara “EJIEKTPOHEH A4AMTOP 3A OB./MUH.
(RPM) ontmmnanpa aBTOHOMUATA Ha aKymyaaTopa.

B cnyyaii Ha HUCKa TpeBa (Mo-Masiko ycuine), MalumHara
paboTu Ha HUCKU 060POTH (YyBa ce Mo-HUCHK LYM), yBe-
JInyaBarikv aBTOHOMUATA Ha aKymysaTopa.

B cnyqaii Ha BUCOKa TpeBa (Mo-ro/IAMo ycuane), MalumHa-
Ta paboTu Ha BUCOKM 06OPOTH (HyBa Ce No-BUCOK LLYM),
HamanaBaiiKn aBTOHOMUATA Ha aKymyaaTopa.

3a onTMMK3MpaHe Ha aBTOHOMHAaTa pa6oTa Ha akymyna-

TOpa € HE06XOAMMO BUHArU:

— [la ce KOCM TpeBa, KoraTo nossHaTta e cyxa;

- 4eCTO KOCeHe Ha TpeBaTa, 3a Aa He AocTura ronama
BUCOYMHA;

— perynupaiiTe Ha No-ronfmMa BUCOUYMHA Ha KOCEHe, Kora-
TO TpeBaTa e MHOro BUCOKa M U3BBbpLUETE BTOPO NpemMu-
HaBaHe Ha No-Ma/ika BUCOUMHa;

— [laHe ce M3M0/13Ba MallMHaTa HacTpoeHa Ha QyHKLMATa
“mulching” npy MHOro BUCOKa TpeBsa.

AKO ce 1enae ja ce U3nosasBa MalinHaTa 3a no-Abaru ne-

pvoan Ha pa6oTa CnpsMO MO3BOJEHOTO 3a CTaHAapTeH

aKyMynaTop, € Bb3MOXHO:

— Aa ce 3aKynu BTOpKU CTaHAapTeH aKymynaTop 3a Hesa-
6aBHa CMAHa Ha M3TOLEeHUA akymynaTop, 6e3 ToBa Aa
KOMMPOMEeTUpa NPOABLIKUTENIHOCTTA Ha U3MNO/I3BAHE;

— Aa ce 3aKynu aKymysnaTop, KOWTO no3BoasBa No-npo-
AbIMUTEIHA aBTOHOMHA pa6oTa CnpAMO CTaHAapTHUA
aKymynarop (B¥. 5.1).

3ABEJIEEKKA Tasu malumHa nossossiBa fa ce U3Bbp-
WM KOCEHe Ha nosiAHaTa o pas/iMyHu HauYvHu;, npeau Aa
3aro4yHeTe paboTa e NpenopwLYUTENIHO Aa MO[roTBUTE Ma-
lmMHaTa B 3aBMCMMOCT OT TOBa KaK CMATate fga Kocu-
Te. OCBLECTBETE OMNEPALUMATA NP1 MN3KJ/IKOYEH
ABETATEJ.

3.1a MoparoToBKa 3a KOceHe U cbb6UpaHe Ha Tpe-
Bara B Top6ara:
— lMNoBpurHeTe 3awmTtaTta Ha 3agHOTO M3npassaHe (1) u
3aKadeTe npaBuIHO TopbaTa 3a cbbupaHe Ha Tpesa (2),
KaKTO e NoKasaHo Ha urypaTa.

3.1b MoproToBKa 3a KOCeHe U 3afHO U3npasBaHe
Ha TpeBaTa:
— Canete Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa v ce yBepeTe,
Ye 3awWMTarTa Ha 3agHoTo m3npassaHe (1) octaea cTa-
GWUIHO CHUMKEHA HaAoNy.

3.1c MNoparoToBKa 3a KOCeHe U pa3fapob6ABaHe Ha
TpeBaTa (pyHKUMA “mulching”- aKo e npea-
BUAeEHa):

— MoBaurHeTe 3awmTaTa Ha 3aHOTO u3npassaHe (1), no-
cTaBeTe TanaTa Ha aetexkTopa (5) B 0oTBOpa 3a U3npas-
BaHe W HaTWUCHeTe 10 KpaW A0 NPaBW/IHOTO 3aKayBaHe
Ha A0NHUA Npodun B pbba Ha 0TBOpa 3a M3npassBaHe

3apacBanvTe Tanata Ha gednektopa (5), noBaurHeTe 3a-

wMTaTa Ha 3aAHOTO nsnpassaHe (1) M ro M3BapeTe KaTo ro

OBbPHUTE NOBAWUIHAT, Taka Ye AONHUAT Npodun aa ce oT-

Kauu oT pbba Ha oTBOpa 3a M3npasBaHe.

3.2 3apelicTBaHe
Y6epeTe ce, Ye akyMynaTopbT € 3apefieH U NpaBwHO Mo-
CTaBeH B rHe3J0TO My, KaKTO e NoKas3aHo B To4Ka 4.4.
OTBOpeTe Kanaka (1), nocne BKapaiTe AoKpan o6esona-
CUTENHWUA KoY (2), LOKaTO yceTuTe ,LpaKBaHe".
3a 3ajencTBaHe Ha MoTopa HaTucHeTe GyToHa 3a 6es-
onacHocT (4) v ApbnHeTe eAvHUA OT ABaTa socTa (3) Ha
npekbcaBava.

3.3 HoceHe Ha TpeBaTa
Mo Bpeme Ha KoceHe HanpaBeTe TaKa, Y€ e/IeKTPUHECKH-
AT Kaben Aa ce Hamupa BWHaru 3aj ropba BM 1 OT Beye



OKoceHaTa cTpaHa.
BuabT Ha TpesHaTa nsowy we 6bae no-Ao6bp, aKo Koce-
HeTO Ce U3BbPLUBA BUHArK Ha eAHa U Cblia BUCOYMHA U
pefyBaiKku BeTe NOCOKM.

HoraTo yyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBa Ce Hanb/HU NpeKa-
NIeHO, CbOMpaHeTo Ha TpeBa BeYe He e e(UKaCHO U Lyma
Ha KocayKara ce NpoMeHs.

3a ceasifiHe M U3NpasHuUTe YyBana 3a cbbupaHe Ha TpeBsa:

— ocBOGOfEeTe JI0CTa Ha NpeBKJ/YBATENA M U34aKalTe
CNMpaHeTo Ha UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe;

— MoBAWrHeTe 3awuTaTa Ha 3a/HO U3npasBaHe, XBaHeTe
ApbMKaTa U cBaneTe 4YyBasia 3a cbbupaHe Ha TpeBa,
KaTo ro noAAbpKaTe B U3NPaBEHO MOJIOKEHHe.

* B cnyuai Ha “mulching”: BuHarn usbarsaiTe ga oT-
cTpaHABaTe 3HAYMTEsIHO KOAM4YecTBO Tpesa. HuKora
He OTCTpaHABaWTe MoBeye OT efHa TpeTa oT obwaTa
BMCOYMHA Ha TpeBaTa Npu eAHO eAMHCTBEHO KoceHe!
CbobpassABaiiTe CKOPOCTTA Ha HanpeABaHe C YCNOoBUA-
Ta Ha NMoJiAHaTa 1 C KOJIM4eCTBOTO OTCTPaHABaHa TpeBa.

CbBeTH 3a NoAApPbHKA Ha noNAHaTa

BceKku BUA TpeBa Ma pas/iviyHu XapaKTePUCTURU U MOKeE

[la U3UCKBA pas/IMyeH Ha4YMH Ha NOAAPBIKKA Ha nonsaHaTa;

BMHaru 4eTeTe yKasaHWATa OT ONaKOBKUTE CbC CEMEHa 3a

BMCOYMHATA Ha KOCEHe, CbobpaseHu C yCloBUATA Ha pac-

TeX B 30HaTa Ha paborTa.

Heob6xoanmo e fa umate npefsug, 4ye no-ronsmara yacT

OT TpeBaTa € CbCTaBeHa OT e/4HO CTBOG/IO U €JHO UK MO-

Beye /iMcTa. AKO iMcTaTa ce OKOCAT M3LANO, NosiAHaTa ce

noBpexAa v NOBTOPHOTO M3pacTBaHe Lie 6bAe No-TPyAHO.

o NpUHLMN, MOXe Aa BawaT CAeJHUTE YKa3aHus:

— MNpeKaseHo HUCKO KOCEeHe BOAM A0 OTCKyGBaHe M pas-
pexAaHe Ha TPEBHUA KUIUM, KOWTO NpUAo6UBa BUA ,Ha
neTtHa’.

— Npes NATOTO KOCEHeTO TpsAGBa Aa e No-BUCOKO, 3a ia ce

n3berHe n3cyluaBaHe Ha TepeHa;

He KoceTe TpeBaTa Korato e MOKpa; ToBa MOXe Aa Ha-

Manu erKacHOCTTa Ha BBPTALMA Ce UHCTPYMEHT 3a

TpeBaTa, KOMTO 3a/enBa 3a TpeBaTa v BOAM A0 Pa3KbC-

BaHE Ha TPEBHUA KUINM;

— npu ocobeHo BUCOKa TpeBa, fobpe e Aa M3BbpLINTE
MbPBO KOCEHE Ha MaKcHMManHaTa Bb3MOXHA BUCOYMHA
Ha MaluHaTta, v cnej ABa-TpU AHW Aa OCblLecTBUTE
BTOPO KOCEHe.

3.4 MpuKnoyBaHe Ha pa6oTa
Mpwu 3aBbplUBaHe Ha paboTa nycHeTe 1 aBarta socTa (1).
M3YAKAMTE CMUPAHETO HA MHCTPYMEHTA 3A PA-
3AHE, npeau aa n3sbpluBaTe KakBaTo M ja e onepauusa
no KocayKara.
OTBOpeTe BpaTuykarta (2) U oTcTpaHeTe o6e3onacuTen-
HWA KAtoY (3), HATUCKAMKKW OrpPaHUYUTENTHOTO e3uYe.

BAHHO AKo gsuratenat cnpe nopaau nperpssaHe no
Bpeme Ha paboTa, e HeObX0AMMO Aa n34aKare oKoJo 5 mu-
HYTH npeam Aa ro BKIKYMUTE OTHOBO.

4. OBUKHOBEHA NOAAPBHHA
CbxpaHnaBaiTe KocayKkata Ha Cyxo MACTO.
BAHHO PegosHarta 1 rpunumBa nogapbHKa e Hesame-

HUMa 3a rnogAavpHaHe nbpBoHavYaiHUTe XapaKTepUCcTUKN 1
HMBO Ha 6e30MacHOCT Ha MallMHaTa.

BcAKka onepauusa no peryivMpaHeTo WA noafpbiKKara,

TpAbGBa Aa ce M3BBPLUBA NPU CNPSH ABUraTen U U3KJoYe-

Ha MallMHa OT eNleKTpUYecKaTa Mpexa.

1) HoceTe pe6env paboTHU pbKaBULM NPeAM BCAKO MNO-
4yucTBaHe, NOAAbPIKAHE MW HACTPOMKA Ha MalLMHaTa.

2) Cnep BCAKO KOCEHe OTCTpaHsABailTe ocTaTbuuTe OT
TpeBa M KanTta, HaTpynaHu no BBLTPELIHOCTTA Ha Lia-
CUTO, 3a Aia HE U3CBXHAT M [a 3aTPYAHAT CNeABaLloTo
BKJ/IOYBaHe.

3) BuHaru nposepsBaiiTe Aanv BEHTUNATOPUTE ca CBO-
604HM OT OTNaAbLM.

RIZNAGIZISN OTcTpaHere ob6e3onacutenHna

K04 Npeaun ga npubepere malmHaTa U Npegm Aa 3a-
MoYyHeTe KaKBaTo M fja e AeHHOCT Mo NoYMCTBaHe MJN
noAApbHHKA.

4.1 BepTuKanHoO noctasAHe 3a CbXpaHeHue
(Mopen 380)
Mpu HeoBxoAMMOCT, MallMHaTa MOXe Aa 6bje nocTaBeHa
BEPTUKA/IHO 3a CbXpaHeHWe, OKaYeHa Ha KyKa.

CERIZIEGIZISN Y6egerte ce, ye KyKaTa M CbOTBETHa-

Ta cMcTema 3a OHa4yBaHe ca NOAXOAAWM M €a B CbCTOA-
HHe Ala U3 bPHAT TeHeCTTa Ha MaluMHaTa; o6pbLyaiiTe
BHUMaHHe u ciefeTe Aa He 61 fieya uamu MUBOTHH fia ce
Ha4yBaT BbpXy Ta, yBe. iiKK owje noseyve
TemecTTa BbpXy KyKara.

3aKayeTe MalMHaTa TaKa, Ye MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe
Aa 6bge opHeHTUPaH KbM CTeHaTa Wu Aa 6bje nog-
XOAALYO MOKPUT, 3a Aa He NpeACTaBAABa OnacHoCT B
c/y4qali, 4e xopa, feLa MIn HUBOTHHN B/IA3AT B C/Iy4aeH
HKOHTAaKT C Hero.

3a fanoctaBuTe MallMHaTa BbB BEPTUKAHO NONOKEHUE,
nebnokupariTe pbroxasaTkuTe (1 - Bua “Ill”) nnu pasxnabe-
Te KpbranTe ApbHKM (2 Bug “IV”) 1 3aBbpTETE pHKOXBAT-
KaTa Hanpef, TaKa ye 3b6eLbT, 0OT6eNA3aH C «>» a CbB-
nagHe EAMHCTBEHO c rHe3poTo, oT6ena3aHo ¢ «S» Ha
3BOHOTO 3auenBaHe, nocne 6J1oKMpanTe pbroxBaTkute (1
- Bug “lII”) nnn kpbranTe apbKKM (2 — Bug “IV”).

MoauumuATa Tps6Ba Aa 6bae efHaKBa OT ABETE CTPaHM.

4.2 TMopppbiKa Ha MHCTPYMEHTa
3a pA3aHe.

YMeCTHO e BCiKa Hameca No BbPTALMA Ce MHCTPYMEHT Aa
Ce 0CbLLECTBABA B CNeynasmanpan LeHTbp, KOWTo pasno-
nara ¢ noAaxoAsLLo o6opyasaHe.
Ha Tasv mawuvHa e npeasuaeHa ynotpe6ara Ha UHCTPY-
MEHT 3a psi3aHe C Kof, yKasaH B Tabimuara Ha cTp. ix.
Mmaiiku npeasuy eBoNoLMATa Ha NPOAYKTA, LMTUPaHUAT
Nno-rope MHCTPYMEHT 3a pA3aHe Moxe Aa 6ble 3aMeHeH B
TeYeHWe Ha BPEMETO C APYT, C aHaIOMMYHU XapaKTepuUCTU-
KM 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT U 6€30MacHOCT Ha PYHKLMO-
HUpaHeTo.
MoOHTUpaiTe OTHOBO MHCTPYMEHTa 3a psisaHe (2) ¢ Koaa,
06bpHAaT KbM 3eMATa, CeABaiKu ClefBalikM yKasaHaTa
Ha uryparta nociefoBaTeNHOCT.
3aTerHeTe LeHTpasHWUA BUHT (1) C AMHAMOMETPUYEH KItoY,
KanmépupaH Ha 30 Nm (3a mogen 340) unu 16-20 Nm (3a
mogen 380).

4.3 MouucTBaHe Ha MawuHaTa
He nsnonseaiite cTpyu Boga u nM3bsAreanTe ga MOKpuTe
MOTOpa U eIEKTPUYECKUTE HaCTH.



He nanonssaiite arpecuBHW TE€4HOCTHU 3a NOYUCTBaHe Ha
wacurTo.

4.4 3APEHOAHE U YNPABJIEHUE
HA ARYMYJIATOPA

BEJIEKU

1. Akymynartopa TpabBa fa ce CbxpaHaBa B NoMeLleHne
C Temneparypa B rpanuumTe mexay +7 °C v + 40 °C. B
cnyyait Ha CbxpaHABaHe Ha MallMHaTa B NOMeLLeHus,
Kb/leTO MMa Bb3MOXHOCT 3a NpeBulIaBaHe Ha Tesn
rpaHuLM, € Heo6X0AMMO Aa ce CBanu aKymynatopa u
Ala ce 3aHece Ha NoAXoAALL0 MACTO.

2. Mo Bpeme Ha ynoTpeba aKkymynaTopbsT € npeanaseH
OT MbJIHO U3TOLlABaHE Ype3 NpeanaseH ypes, KOWTo
M3KAl0YBa MalmHaTa u 610KMpa GyHKLMOHUPAHETO 1.

3. AKymynaTopbT e cHabzeH C npeAnasuten, KOMTo Bb3-
npenAaTcTBa 3apeXAaHeTo ako OKoIHaTa Temnepartypa
He e mexay 0 n +45 °C.

4. AKkymynaTopbT MOXeE Aa ce npe3apem/a BbB BCEKW MO-
MEHT, Aaxe 4acTM4HO, 6e3 PUCK OT noBpeaa.

4.4a TMpoBepHa Ha CbCTOAHUETO
Ha 3apempaHe Ha akymynartopa
3a npoBepKa Ha CBLCTOAHUETO Ha 3apem/jaHe Ha aKymy-
nartopa (4), HaTUCHeTe ByTOHYETO (4a), KOETO aKTMBMUpa
YeTupuTe cBeTogMoaa (4b), Y4MeTo 3HaYeHne e CNeaHOTO:

CBETOAMUO/, | 3apempaaHe Ha akymynaTtopa

4 3EJIEHN 100%

3 3EJIEHM 70%

2 3E/IEHU 45%

1 3EJIEH 10% - [a ce n3BbpLUK 3apewaaHe
HuKakbB AKymynaTopa e 3apefieH No-masko

oT 10% M Hyaae aa 6bae 3apeseH
He3abaBHoO.

Axo cnep 30 MUHYTU 3apemaaHe, He
ce BK/ItouM noHe eanH CBETOAMOA,
TOBa 03Ha4aBa, Ye aKymysnaropa e
noBpezeH v TpAtBa Aa ce CMEHU.

4.4b CsansaHe u npe3apempaHe
Ha akymynartopa
Cnep BcAKa paboTHa cecus e fo6pe Aa ce NnorpumuTe 3a
npesapexjaHe Ha akymynatopa.

3a 3apemjaHe Ha akymynaTopa:

— oTBopeTe Kanaka (1) M u3BageTe 06e30MNacUTeNHUA
KA10M (2);

— HaTUCHeTe FOpHOTO esnye (3) ¥ cBaseTe aKymynarto-
pa (4);

— noctaseTe akymynaTopa (4) B rHe30TO My B 3apAAHOTO
yCTpOWCTBO (5), HATUCKAWKKM rO JOKpa;

— CBBbpIETE 3apAAHOTO YCTPOMCTBO (5) C NEeKTPUIECKH
KOHTaKT C HanpemeHne, CbOTBETCTBALLO C YKa3aHOTO
Ha TabenKara.

MpoabmKUTEeNHOCTTa Ha 3aperaaHe e NpUbAn3nTeNHo
1,5 — 3,5 yaca; 4acoBeTe Ha 3apexjaHe morar ga Bapu-
paT, B 3aBUCMMOCT OT KanauuTeTa Ha akymynaTtopa 1 oc-
TaTb4yHOTO 3aperaaHe.

3apsAAHOTO YCTPOMCTBO (5) € OT AMArHOCTUYEH TUM U e

cHabaeHo cbec CBETOAMNOU, KolTo npepocTass UHGOP-
MaLuus 3a CbCTOAHMETO Ha aKymynaTopa v 3apagHoTo yc-
TPOWCTBO, CbrNacHo cieaHarta Tabauua:

CBETOAMUO 3HavyeHue

(5a)

3EJIEH MUTALLL | AKymynaTop B CbCTOAIHWE Ha

(CeeTely) 3apemaHe

3EJIEH HanbnHo 3apeneH akymynatop

YEPBEH Mperpan akymynarop: ceanete
aKymynartopa 1 ro octaBeTe fa ce
oxniaau 3a noHe 30 MUHYTH

He cBetewy HAma akymynaTtop nnm He e noctaseH

npaBuJiHO.

YEPBEH (Cse- AHOManuA B 3apeaaHeTo namn
Tew) noBpeJEeH aKyMynaTop; B TaKbB
Cny4aii, cBasneTe akymynaropa u ro
nocraBeTe OTHOBO /10 2 Yaca: aKo
CBETOANOAA nokasBa CbCTOsHUE
Ha 3apemaaHe, ToBa 03Ha4aBa, Ye
aKymynartopa e B 406p0 CbCTOAHME U,
Ye 3apemAaHeTo MOXe Aa NPOABLIAKMN
HopmasiHo. B npoTvBeH ciyyait:

— U3KJI0YETE W BK/IOYETE OTHOBO
aKymynaropa B 3axpaHBallara
Mpeara, B MHTEPBa OT HAKOJIKO
MUHYTU.

cBasneTe 1 nocTaBeTe OTHOBO
aKymynartopa B 3apAAHOTO yC-
TPOWCTBO, B UHTEPBA OT HAKOJIKO
MUHYTU.

Axo cnep Tesu onut, CBETOAN-
OJA (5b) He nokassa CbCTOIHWE Ha
3apexjaHe 1 NpoAbAKaBa fa Mura,
TOBa 03Ha4aBa, Ye aKymynaropa e
noBpezeH v TpsbBa Aa ce CMEeHU.

4.4c MoHTHUpaHe OTHOBO Ha akymynartopa
Ha MalwuHaTa

Cnep KaTo 3aBBPLUM 3apem/jaHeTo:

— HaTUCHeTe JONHOTO e3unye (3) 1 cBaseTe akymynaropa
(4) (kaTo n3bAreaTe Aa ro AbprHaTe AbJro Noj 3ape-
flaHe, KOraTo e 3aBbPLIEHO 3apexAaHeTo);

— WU3KJIOYEeTE 3apAAHOTO YCTPOMCTBO (5) OT eneKTpuye-
CKaTa Mpexa

— oTBOpeTe BpaTuUyKaTa (1) Ha MallMHaTa, nocTaBeTe aKy-
mynaropa (4) B rHe340TO My B MaluMHaTa, KaTto ro usby-
TaTe AOKpaW, 3a Aa ro 610KMpaTe B NO3ULMA U OCUTYpU-
Te eNIeKTPUYECKN KOHTaKT.

— 3aTBoOpeTe HanbJIHO BpaTuyKaTta (1).

5. AKCECOAPH

ABHMMAHME! 3a Bawara 6e30MacHOCT, M3pHUY-

HO e 3abpaHeHo fa ce MOHTHPa APYr aKcecoap, OCBeH
BHJIIOYEHUTE B C/I€ABaLYHA CMIUCHK, CELUaaHO MPOeK-
TUpaHH 3a MOZe/Na M BHAa Ha Bawara MalmnHa.

5.1 AnTepHaTMBHM aKymynaTtopu

HannuHn ca akymynatopu € pasnuyeH KanauuTteT, 3a
npucnoco6aBaHe KbM CneuyuduyHn paboTHU HYKAMW.
CnucbKa Ha XOMOJIorMpaHuTe akymynaTopu 3a Tasu mMa-
LIMHA ca NoCoYeHM B Tabaumuarta Ha cTp. «ix».



6. AUATHOCTUHA

HaKkBo aga HanpaBum ako ...

MpuynHa 3a npobnema

OTcTpaHaBaHe Ha
npo6bnema

Hanauuteta Ha
aKymynartopa He e
focTaTbyeH 3a paboTHUTE
M3UCKBaHUA

ManonasaiTe BTOpU
aKymynartop unu
aKymynarop ¢ no-ronfm
KanauuTeT (B¥. 5.2)

1. 3apelicTBalik1 NPEBKAIOYBATENAT, MOTOPBT He ce
3apeiicTBa

6. 3apAAHOTO yCTPO

WCTBO He U3BbpLIBa

3apempaaHe Ha akymynaropa

(cBeTew, au muraty,

YyepBeH cBeToAMnona)

Jlunceauy o6esonacuteneH
K04 UMW He e nocTaBeH
npasuiIHO

BrapaviTe Kntoya, AoKaTo
“lipakHe” (B. 3.2)

AKymynatopa He e
BKJ/IOYEH NPaBU/HO B
3apsAAHOTO

MNpoBepeTe pann
BHJ/IIOYBAHETO €
M3BBPLUEHO NPaBUIIHO
(B. 4.4)

Juncealy, akymynarop uin
He e NoCTaBeH NpaBusHO

OTBOpeTe Kanaka 1 ce
yBepeTe, 4e akymynaropa
€ Mo3nLMOHNPaH
npaBW/HO (BIK. 4.4)

HenoaxoaAwm ycnosums Ha
OKosiHaTa cpeaa

M3BbpLLeTe 3apewjaHeTo
B Cpefa C NoaxoAaLa
Temnepartypa (B. 4.4)

MaToleH akymynarop

MpoBepeTe CHCTOAHNETO
Ha 3apemaaHe 1 3apegeTe
akymynartopa (B. 4.4)

MpBbCHU KOHTaKTH

Mouncrete KOHTaKTUTE

7. 3apAAHOTO YyCTPOMCTBO

He U3BbpLUBa 3apeHjaHe

Ha aKymynaTopa (HUKaKbB CBEeTely, CBETOAMOA)

3agelicTBaHe Ha
TepMuUyHaTa salmTa

OcraseTe MaluHara aa ce
oxnaau

MoTopa He ce 3ageicTBa
HeszabaBHO

3appbTe HaTUCHaT
npesKtoyBatens 3a 1-3
CeKyHau (BX. 2.2)

Jlvnca Ha HanpexeHve B
3apAHOTO YCTPOWCTBO

MposepeTe aanm wencena
€ NMocTaBeH B KOHTaKTa 1
[lasv UMa HanpexeHue B
€/1EKTPUYECKMA KOHTaKT

[JedeKTHO 3apaaHO

2. MoTopa ce cnupa

no Bpeme Ha pa6oTa

3ameHeTe ro ¢ opuruHanHa

YCTPOMCTBO

3apsAAHO YCTPOMCTBO

AKrymynaTopa He e
nocTaBeH NpaBuHO

OTBOpeTe Kanaka 1 ce
yBepeTe, Ye akymynaTopa
€ No3nLMOoHMpPaH
npasBuHO (BX. 4.4)

M3ToLeH akymynartop

MpoBepeTe CbCTOAHNETO
Ha 3apemgaHe n
3apefeTe akymynatopa
(B3. 4.4)

3apelicTBaHe Ha 3awmTa

M3yakawiTe noHe 5
MWHYTU U CNej ToBa
3ajeicTeanTe 0THOBO
MalumHarta

3aApbCTBaHMS, KOUTO
npeyar Ha BbpTEHETO Ha
MHCTPYMEHTa 3a pAsaHe

Csanete o6esonacutenHua
K/toY, KaTo HOCUTE PaboTHM
pBbKaBULK, OTCTpaHeTe
TpesaTa v ocTaTbuuTe,
KOWTO Ce HamuparT B
AO/HaTa YyacT Ha MalwnHaTa
1/Mnn B KaHana sa
pasToBapBaHe

3. MoTopbT €
HO MHCTpYMeHTa 3a

3apelicTBaH,
pA3aHe He ce BbpPTH

®duKcrpaHe Ha pasxiabeH
MHCTPYMEHT 3a psi3aHe

Cnpete He3abaBHO
MOTOpa 1 Ce CBbpIKeTe C
LleHTBbpa 3a TexHnyecka
nomoty, (Bx. 4.2)

4. Yysa ce wym n/unu

ce yceLaT npeKaneHn

Bu6paumu no Bpeme Ha pa6ota

DuKcnpaHe Ha pasxiabeH
MHCTPYMEHT 3a

psA3aHe UM NoBpeAeH
MHCTPYMEHT 3a psizaHe

Cnpete He3abaBHO
MOTOpa 1 Ce CBbPIETE C
LleHTbpa 3a TexHuyecka
nomoLy (BX. 4.2)

5. KpaTKa aBTOHOMHa pa6oTa Ha aKymynaropa

TemKn ycnosua Ha
13Mnon3BaHe C no-rossmMo
norbLUaHe Ha ToK

OnTuMmuanpaiTe
M3MoN3BaHETO (BH. 4.4)

Mpu BCAKa fipyra cUTyauUus, KOATO HE e BK/II0YeHa B HaCTO-
ALWMA CNUCBK, CE KOHCYNTUpaiTe ¢ Bawwua guctpubyTop unm
LieHTbpa 3a TexHW4YecKa nomolLy,.







SIGURNOSNI PROPISI

kojih se strogo treba pridrzavati

A) OBUKA

1) PAZNJA! Pazljivo proditajte ove upute prije upotrebe
masine. Upoznajte se sa komandama i s prikladnim naci-
nom upotrebe masine. Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze dovesti do nastanka
elektricnog udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda. Sacuvajte
sva upozorenja i upute za naredne konzultacije.

2) Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste djecaiili oso-
be koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.

3) Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina sta-
rosti kao i osobe sa smanjenim fizickim, osjetnim ili psihi¢-
kim sposobnostima, ili osobe koje ne poznaju masinu ili
nemaju iskustva s njom, pod uslovom da ih nadziru osobe
odgovorne za njihovu sigurnost ili da su upoznate sa sigur-
nom upotrebom masine i da su svjesne pratecih opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje
i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

4) Nikada ne koristite kosilicu ako se u blizini nalaze druga
lica, a posebno djeca ili Zivotinje.

5) Ne koristiti nikada masinu ako je rukovaoc umoran ili se
loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili ma-
terije koje ugrozavaju njegove psihofizicke sposobnosti.

6) Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik odgovoran za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati na
Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost kori-
snika podrazumijeva procjenu potencijalnih opasnosti te-
rena na kojem se radi, poduzimanje svih potrebnih mje-
ra kako bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost drugih
osoba, a posebno na strmim, neravnim, klizavim ili nesta-
bilnim terenima.

7) Ukoliko zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima, pro-
vjerite je li novi korisnik procitao upute za upotrebu sadrza-
ne u ovom priru¢niku.

B) UVODNE RADNJE

1) Za vrijeme koriStenja masine, uvijek nosite jaku radnu
obucu, koja je otporna na klizanje, i duge pantalone. Ne
ukljuujute masinu bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nemoijte nositi lance, narukvice i lepr§avu odjecu, ni odjec¢u
s uzicama niti kravate. Prikladno vezite dugu kosu. Uvijek
nosite sredstvo za zastitu usiju.

2) Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve

Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu

glavu i motor (kamenje, granje, zica, kosti, itd).

3) Prije upotrebe izvrsite generalni pregled masine, a po-

sebno:

— provjerite izgled rezne glave, kao i to da vijci i rezna glava
nisu istro$eni ili osteceni. Zamijenite u komadu oste¢enu
ili istro8enu reznu glavu i vijke kako bi se odrzala uravno-
tezenost. Eventualne popravke treba izvrsiti u specijali-
ziranom servisu.

— Sigurnosna poluga mora se neometano kretati, ne na si-
lu, a kad je otpustite, automatski se i brzo mora vratiti u
neutralni polozaj i tom prilikom zaustaviti reznu glavu.

4) Prije poc¢etka rada uijek namontirajte Stitnike na izlazu

PAZNJA: PRIJE NEGO STO KORISTITE OVU MASINU, PAZLJIVO PROCITAJTE
PRIRUCNIK S UPUTAMA. Sacuvati za naredne potrebe.

(vrecu za skupljanje trave, $titnik za bo¢no izbacivanje ili
Stitnik za izbacivanje odotraga).

C) ZA VRIJEME RADA

1) Radite iskljugivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
umjetnom osvjetljenju ili kad se dobro vidi. Udaljite osobe,
djecu i zivotinje s radnog podrucja.

2) Izbjegavaijte rad po mokroj travi, ako je mogucée. Nemojte
raditi po kiSi i kad postoji rizik od nevremena. Nemojte kori-
stiti masinu ako je vrijeme loSe, posebice kad postoji opa-
snost od munja.

3) Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda
koja prodre u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
4) Na strmim terenima treba uvijek imati dobar oslonac.

5) Nikada ne tréite, nego hodajte; izbjegavajte da vas ko-
silica vuce.

6) Posebnu paznju obratite kad se priblizavate prepreka-
ma koje bi mogle smanijti vidljivost.

7) Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no, nikada
gore/dolje, vodeci raéuna prilikom promjene pravca kako
to¢kovi ne bi naisli na prepreke (kamenje, granje, korenje,
itd.) koje bi mogle dovesti do boénog klizanja ili gubitka
kontrole nad masinom.

8) Masinu ne smijete koristiti na strmim terenima preko 20°,
bez obzira na smjer kretanja.

9) Budite krajnje oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
Gledajte iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.

10) Zaustavite reznu glavu ukoliko trebate nagnuti kosilicu
radi transporta iste, prilikom prelaska preko netravnatih po-
vr$ina, te kada kosilicu premjestate s poko$ene povrsine, ili
ka povrsini koju tek trebate kositi.

11) Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.
12) Ne koristite masinu ako su $titnici osteceni, ili pak bez
vrece za skupljanje trave, Stitnika za bo¢no izbacivanje ili
Stitnika za izbacivanje odotraga.

13) Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Startujte motor pazljivo prema uputama i drzedi stopala
na sigurnoj razdaljini od rezne glave.

15) Za vrijeme pustanja u pogon, obadvije ruke moraju biti
na rukohvatu drzala.

16) Ne naginjite kosilicu prilikom startanja. Startujte kosili-
cu na ravnoj povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

17) Ne priblizavajte ruke i noge pored ili ispod dijelova
koji se okrec¢u. Uvijek se drZite podalje od otvora za izba-
civanje.

18) Ne dizite ili ne premjestajte kosilicu ukoliko je motor
upaljen.

19) Ne ostecujte ili ne iskljucujte sigurnosne uredaje.

20) Na modelima s vu¢om, iskljuite rucicu za pogon to¢-
kova prije startanja motora.

21) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-
zvodaé masine.

22) Ne koristite masinu ako dodatna oprema/alatke nisu in-
stalirane na predvidenim mjestima.

23) Iskljucite reznu glavu, zaustavite motor i izvadite klju¢
(prethodno provjerite jesu li se svi dijelovi u pokretu do kra-
ja zaustavili):

— za vrijeme transporta masine;

— svaki put kad kosilicu ostavite bez nadzora;

— prije otklanjanja uzroka zastoja ili prilikom otcepljivanja



ispusne cijevi;

— prije vrSenja zahvata kontrole, ¢i§éenja ili rada na ma-
Sini;

— nakon $to udarite o strano tijelo. Provjerite eventualnu
Stetu na masini i izvrSite potrebne popravke prije ponov-
nog kori§¢enja masine.

24) Iskljucite reznu glavu i zaustavite motor:

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate vre¢u za sku-
pljanje trave;

— svaki put kada skidate ili ponovo montirate usmjeriva¢
bo¢nog izbacivanja;

- prije nego $to podesite visinu ko$enja ako ovu operaciju
nije moguce izvrsiti s mjesta rukovaoca.

25) Prilikom rada, uvijek budite na sigurnosnom rastojanju
od rotirajuce rezne glave, koja je odredena duzinom drzala.
26) PAZNJA — U sludaju kvara ili ozljeda za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja ostecéenja; u slu¢aju da je korisnik ozlijeden ili da je isti
ozlijedio druge osobe, odmah treba primijeniti mjere prve
pomodi koje su najprikladnije nastaloj situaciji i obratiti se
zdravstvenoj ustanovi za potrebno lije¢enje. Pazljivo uklo-
nite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti ili ozlijediti
osobe ili zivotinje u slu¢aju da ih nitko ne nadzire.
27) PAZNJA - Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputama, predstavlja najviSe vrijednosti za vrijeme upo-
trebe masine. Upotreba reznog elementa koji nije urav-
notezen, prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga je potrebno
primijeniti preventivne mjere za otklanjanje mogucih Steta
izazvanih prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;
vréiti odrzavanje masine, nositi zastitu za usi, praviti pau-
ze za vrijeme rada.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) PAZNJA! — Izvadite kljug i progitajte upute prije vrie-
nja bilo kojeg zahvata ¢i§éenja ili odrzavanja. Nosite od-
govarajucu odjecéu i radne rukavice svaki put kad postoji
rizik za ruke.

2) PAZNJA! - Nikada nemojte koristiti masinu kad su nje-
ni dijelovi istroSeni ili osteéeni. Dijelovi u kvaru ili osteéeni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati. Koristite is-
klju¢ivo originalne rezervne dijelove: upotreba neoriginal-
nih rezervnih dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno namon-
tirani, moze ugroziti sigurnost masine, izazvati nezgode ili
ozljede osoba, a pritom proizvodac¢ nece biti odgovoran niti
obavezan nadoknaditi Stetu.

3) Svi zahvati odrzavanja i pode$avanja koji nisu opisani u
ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod ovlastenog zastupni-
ka ili u specijaliziranom servisu, koji posjeduje odgovaraju-
ée znanje i alat potreban da se ispravno izvr§e pomenuti
zahvati te da se zadrzi izvorni stupanj sigurnosti masine.
Zahvati koji se izvrSe u neodgovarajuc¢im objektima ili od
strane nekvalifikovanih osoba dovode do prekida vazenja
bilo kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nec¢e imati nika-
kvu obavezu niti odgovornost.

4) Nakon svake upotrebe, izvadite klju¢ i provjerite eventu-
alna oste¢enja na masini.

5) Vijci i matice trebaju ostati zategnuti, kako biste bi-
li sigurni da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.
Redovno odrzavanje osnovni je uslov za sigurnost i o¢u-
vanje efikasnosti.

6) Redovno provjeravajte jesu li vijci na reznoj glavi isprav-
no pritegnuti.

7) Nosite radne rukavice prilikom rukovanja reznom gla-
vom, prilikom skidanja i ponovne montaze iste.

8) Kad ostrite reznu glavu, vodite ratuna da ona bude urav-
notezena. Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, ponovno montiranje i/ili zamje-
na) su zahtjevni poslovi koji iziskuju specifi¢no znanje, po-
red toga $to je za iste potrebno posjedovati odgovarajuéi
alat; iz sigurnosnih razloga, neophodno je da se one obav-
liaju u specijaliziranom servisu.

9) Za vrijeme vrSenja operacija pode$avanja masine, pazi-
te da ne uvucete prste izmedu rezne glave u pogonu i fik-
snih dijelova masine.

10) ) Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite kljuc i
dok se rezna glava do kraja ne zaustavi. Za vrijeme zahvata
na reznoj glavi, pazite jer se rezna glava moze kretati, ¢ak
i ako je klju¢ izvaden.

11) Cesto provjeravajte $titnik za bodno izbacivanje, ili
pak stitnik za izbacivanje odotraga, kao i vrecu za skuplja-
nje trave, kako biste vidjeli da se nisu istrosili ili oStetili.
Zamijenite ih ako su osteceni.

12) Zamijenite naljepnice na kojima su navedene upute i
poruke upozorenja, ako su one osteéene.

13) Odlozite masinu na mjesto kojem djeca ne mogu pri-
stupiti.

14) Pricekajte da se motor ohladi, prije nego $§to masinu
odlozite u bilo koju prostoriju.

15) Radi smanjenja rizika od pozara, ocistite masinu, a na-
rocito motor od ostataka trave, lis¢a i preterane masnoce.
Uvijek ispraznite vreéu za skupljanje trave i ne ostavljajte
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Nemojte koristiti masinu na prostoru u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu zapaljive tekucine, plina ili prasi-
ne. Elektri¢ne alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

2) Nemojte nikada preopteretiti masinu. Koristite masinu
koja je pogodna za rad. Masina pogodna za rad bolje i si-
gurnije ¢e izvrsiti rad, pri brzini za koju je ona i projektirana.
3) Zapunjenje baterije koristite isklju¢ivo punja¢ koji je pre-
porucio proizvoda¢. Neodgovarajuci punja¢ baterije moze
dovesti do elektri¢nog udara, pregrijavanjaili curenja nagri-
zajuce tekudine iz baterije.

4) Koristite isklju¢ivo specificne baterije koje su predvide-
ne za vasu kosilicu. Upotreba drugih baterija moze prouzro-
kovati ozljede i rizik od pozara.

5) Ako je baterija neispravna, moze doci do curenja tekudi-
ne iz nje. Izbjegavajte da dodete u dodir s tekuc¢inom. Ako
kojim slu¢ajem dodete u dodir s teku¢inom, odmah isperi-
te vodom. Ako tekucina dode u dodir s o¢ima, obratitie se
liekaru. Tekucina koja iscuri iz baterije moze nadraziti kozu
iliizazvati opekline.

6) Prije stavljanja baterije uvjeriti se je li kosilica isklju¢ena.
Ako se baterija stavlja u elektricne aparate koji su uklju¢eni,
moze nastati pozar.

7) Bateriju koja se ne koristi treba drzati podalje od ured-
skih spajalica, kovanog novca, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili
drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli dovesti do na-
stanka kratkog spoja izmedu kontakata. Kratak spoj izme-
du kontakata baterije moze izazvati sagorjevanje ili pozar.
8) Akumulator se nikada ne smije otvarati.

9) Ne bacajte u vatru upotrijebljene baterije

- postoji OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

10) Ukljuéite punja¢ baterije samo u utiénice pri naponu
koji je oznacéen na identifikacijskoj plo¢ici.

11) Koristite samo originalne akumulatore.

12) Ako se akumulator duze koristi, mogao bi se pregrijati.



Ostavite ga da se ohladi prije punjenja.

13) Ne drzite akumulator i punja¢ baterije na dohvatu
djece.

14) Ne koristite punja¢ baterije na mjestima s parom ili za-
paljivim supstancama.

15) Punite akumulator samo na temperaturi izmedu 10°C
i40°C.

16) Ne ¢uvajte akumulatore u prostorijama u kojima je tem-
peratura veca od 40°C.

17) Neizazivajte kratak spojizmedu kontakata akumulato-
ra i ne povezujte ih na metalne predmete.

18) Za vrijeme transporta akumulatora pazite da ne pove-
Zete kontakte medusobno i ne koristite metalne kutije za
transport istih.

19) Kratak spoj akumulatora moze izazvati eksploziju.
Kratak spoj svakako osteéuje akumulator.

20) Redovno provjeravati je li kabal punja¢a akumulato-
ra ostecen. Ako je osteéen, treba zamijeniti punja¢ aku-
mulatora.

21) Napuniti do kraja akumulatore prije njihovog odlaganja
za vrijeme zimskog perioda.

22) Sacuvati punja¢ akumulatora na mjestu koje ne kisne
ili na kojem nema vlage. Ako voda dospije u punja¢ akumu-
latora, vedi je rizik od elektricnog udara.

23) Punja¢ baterije mora uvijek biti ¢ist. Nagomilana prljav-
§tina moze dovesti do elektri¢énog udara.

24) Ne koristite punja¢ baterije u prostorijama u kojima ima
zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povr§inama, kao $to su
papir, tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ baterije se
zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

25) Osteceni punjac¢ baterije ili nepravilna upotreba bate-
rije mogu izazvati izlazak pare koja mozZe nadraziti disajne
puteve. Provjetrite prostoriju svjezim zrakom i obratite se
liekaru na pregled u sluéaju nedoumica.

26) Povremeno odistite otvore za ventilaciju baterije me-
kom, suhom i ¢istom ¢etkicom.

F) TRANSPORT | POMICANJE

1) Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podi¢i ili transpor-

tirati masinu postupite kako slijedi:

— nosite debele radne rukavice;

— uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost, ima-
juéi u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— masinu treba podici odgovarajuci broj osoba prema nje-

noj tezini i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mje-

sta na koju je treba spustiti ili s kojeg je treba podici;

uvjerite se da pomicanje masine ne dovodi do nanose-

nja Stete ili ozljeda.

2) Zavrijeme transporta, uvjerite se da je masina prikladno

uvezana sajlama ili lancima.

G) ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prioritetni aspekt
prilikom upotrebe masine, radi civilnog naéina zivljenja i za-
Stite okolisa. Nemojte uznemiravati susjede.

2) Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje amba-
laze, istro$enih dijelova ili bilo kog drugog elementa koji
ima Stetan uticaj na okolis; ovaj otpad ne smijete bacati u
obi¢an otpad, ve¢ ga trebate odvojiti i predati centrima za
skupljanje otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.
3) Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje otpad-
nog materijala nakon ko$enja.

4) Kada vise masinu ne budete koristili, nemojte je napu-
stiti u okolisu, vec¢ se obratite centru za skupljanje otpada,
prema vazecim lokalnim propisima.

UPOZNAVANJE S MASINOM

OPIS MASINE | PODRUCJE UPOTREBE

Ova masina je namijenjena za kori$tenje u vrtovima, odno-
sno u pitanju je kosilica na guranje.

Masina se uglavnom sastoji od motora, koji uklju¢uje reznu
glavu smjestenu u karteru, koji posjeduje kotace i drzalo.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne ko-
mande tako $to ¢e uvijek biti iza drzala, te dakle na sigur-
nosnom rastojanju od rotirajuce rezne glave. Udaljavanje
rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja motora i roti-
rajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i napravljena za ko$enje (i sku-
pljanje) trave u vrtovima i na travnatim povrsinama, a njena
je Sirina prilagodena kapacitetu ko$enja; masinom upravlja
rukovaoc na guranje.

Prisutnost dodatnog pribora ili posebnih uredaja moze one-
moguciti skupljanje pokosene trave ili stvoriti efekat malci-
ranja i ostajanja pokosene trave na zemlji.

Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe, odnosno
rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova masina je namijenje-
na za upotrebu iz hobija.

Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena

moze biti opasna i nanijeti $tetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju (navodimo samo neko-

liko primjera):

— prijevoz na masini osoba, djece ili Zivotinja;

— voznja na masini;

— koristenje masine za vucu ili guranje tereta;

— koristenje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— koristenje kosilice za poravnavanije zivice ili za sjecu ve-
getacije koja nije trava;

— koristenje masine od strane vie osoba istovremeno;

— ukljucivanje rotiraju¢e rezne glave na netravnatim po-
vr§inama.

IDENTIFIKACIJSKE NALJEPNICE | SASTAVNI
DIJELOVI MASINE (vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Tip kosilice

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca
. Sifra artikla

. Brzina motora

. TeZina u kg

10. Napon napajanja

10a. Stupanj elektri¢ne zastite

©COONODDUIEWN=

11. Sasija
12. Motor
13. Rezna glava



14. Stitnik za izbacivanje odotraga

15. Vreéa za skupljanje

16. Drzalo

17. Komanda prekidac¢a

18. Vrata$ca za pristup prostoru baterije

19. Sigurnosni klju¢ (Uredaj za iskljucivanje)

KOMPONENTI | IDENTIFIKACIJSKE ETIKETE

21. Baterija (akumulator)

21.1 Proizvodac¢

21.2 Napon i kapacitet

22. Punjac baterije

22.1 Proizvodaé¢

22.2 Napon i frekvencija napajanja / Apsorpcija
22.3 Napon i struja punjenja

Odmah nakon kupovine masine upisati identifikacijske bro-
jeve (3 -4 -5) na predvidena mjesta na posljednoj stranici
ovog priruénika.

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na posljednoj strani-
ci priruénika.

Nemojte bacati elektricne aparate u kuéni otpad. Na
ﬁ osnovu Europske smjernice 2012/19/EU o otpadu
mmm clektrinih i elektronskih aparata i njenom sprovode-

nju u skladu sa drzavnim propisima, istroseni elek-
tri€ni aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se mogli
ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv naéin. Elektri¢ni
aparati bac¢eni na otpad ili u prirodu, stvaraju otrovne sup-
stance koje mogu zavrsiti u podzemnim vodama i lancu
ishrane te na taj nacin $tetiti vaSem zdravlju. Za vie infor-
macija o zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se nadlez-
nom centru za zbrinjavanje otpada iz domacinstva ili ovla-
Stenom prodavcu.

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (ukoliko postoje)

30. PAZNJA - Startanje motora dovodi istovremeno do
uklju¢ivanja rezne glave

31. Zaustavljanje

32. Pogon

33. Elektri¢no kolo uklju¢eno
(masina je uklju¢ena)

SIGURNOSNI PROPISI - Vasu kosilicu trebate koristiti
oprezno. U tu svrhu, na masini se nalaze simboli¢ni crtezi
koji imaju ulogu da Vas podsjete na glavne mjere opreza.
Njihovo znaéenje je objasnjeno u nastavku. Preporu¢amo
Vam, nadalje, da pazljivo procitate sigurnosne propise na-
vedene u odredenom poglavlju ovog priruénika. Zamijenite
ostecene ili necitljive naljepnice.

61. Paznja: Procitati priru¢nik s uputama prije upotrebe
masine.

62. Rizik od odlijetanja. Za vrijeme rada, osobe trebaju biti
izvan radnog podrucja.

63. Samo za elektriéne kosilice koje se napajaju s mreze.

64. Samo za elektri¢ne kosilice koje se napajaju s mreze.

65. Pazite na ostru reznu glavu: Ne stavljajte ruke ili stopa-
la unutar rezne glave. Rezna glava se nastavlja okretati
i nakon gasenja motora. Skinite uredaj za iskljuc¢ivanje
prije operacija odrzavanja.

66. Ne izlazite masinu kisi ili vlazi.

67. Pazite na oStru reznu glavu: Rezna glava se nastavlja
okretati i nakon gasenja motora.

71. Punja¢ baterije je opremljen sigurnosnim transforma-
torom.

72. Koristite samo u suhoj prostoriji.

73. Procitajte knjizicu s uputama prije upotrebe.

74. Ne izlazite akumulator suncu kada temperatura pre-
lazi 45°C.

75. Ne uranjajte akumulator u vodu niti ga izlazite vlazi.

76. Ne bacajte baterije u vatru. OPASNOST OD
EKSPLOZIJE!

PROPISI ZA UPOTREBU

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu mozete
pronaci na odgovarajuéim slikama (koje se nalaze na
str. ix i narednim stranama) pomocu broja koji pretho-
di svakom paragrafu.

1. DOVRSETAK MONTAZE

NAPOMENA Masina moze biti isporuéena sa nekim di-
jelovima koji su ve¢ namontirani.

Skidanje ambalaZe i dovrSetak montaze
trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata.

Ambalazu treba zbrinuti prema vaZecim lokalnim pro-
pisima.

1.1a Montaza drzala (Tip “I” - Model 340)
Umetnuti u odgovarajuce rupe donji desni (11) i lijevi (12)
dio drzala i fiksirati ih prilozenim vijcima (13) i podloska-
ma (13a).
Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja di-
jela (11) i (12) gornjim ru€kama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije
rupe (3) ili (4) ovisno od zZeljene krajnje visine.
Za podesSavanije jadine drzanja, treba popustiti ru¢ke (15) te
ih pri¢vrstiti ili odvrnuti na njihovoj osovini onoliko koliko je
potrebno da bi se stabilno pri¢vrstio gornji dio (14) za dva
donja dijela drzala (11) i (12), ali tako da se ne mora ulagati
prevelik napor za njihovo odvijanje ili privrs¢ivanje.
Prikopéati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18)
kako je oznaceno.

1.1b Montaza drzala (Tip “II” - Model 340)
Umetnuti u odgovarajuce rupe donji desni (11) i lijevi (12)
dio drzala i fiksirati ih prilozenim vijcima (13) i podloska-
ma (13a).
Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja dije-
la (11) i (12) gornjim ruéicama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije
rupe (3) ili (4) ovisno od Zeljene krajnje visine.
Prikopcati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18)
kako je oznaceno.

1.1c Montaza drzala (Tip “llI” - Model 380)

Postaviti u radni polozaj dva donja dijela drzala (11) i (12),
koja su veé namontirana, na nacin da se zubac obiljezen
znakom «>» poklopi ISKLJUCIVO s jednim od dva mjesta
obiljezena brojevima «1» ili «2» na nizu zubaca, ovisno od
Zeljene visine, pa blokirati dvije donje ru¢ke (13).

Polozaj mora biti isti za obadvije strane.

Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja di-
jela (11) i (12) gornjim ru€kama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije



rupe (3) ili (4) ovisno od Zeljene krajnje visine.

Za podeSavanije jacine drzanja, treba popustiti ru¢ke (15) te
ih pri¢vrstiti ili odvrnuti na njihovoj osovini onoliko koliko je
potrebno da bi se stabilno pri¢vrstio gornji dio (14) za dva
donja dijela drzala (11) i (12), ali tako da se ne mora ulagati
prevelik napor za njihovo odvijanje ili pri¢vrééivanje.
Prikopé&ati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18) ka-
ko je oznaceno.

1.1d Montaza drzala (Tip “IV” - Model 380)
Postaviti u radni polozaj dva donja dijela drzala (11) i (12),
koja su veé namontirana, na nacin da se zubac obiljezen
znakom «>» poklopi ISKLJUCIVO s jednim od dva mjesta
obiljezena brojevima «1» ili «2» na nizu zubaca, ovisno od
Zeljene visine, pa blokirati dvije donje rucice (13).
Polozaj mora biti isti za obadvije strane.
Staviti gornji dio drzala (14) i pritegnuti ga za dva donja dije-
la (11) i (12) gornjim ru¢icama (15) (koje su prethodno izva-
dene iz njihovih rupa), koje su postavljene u jednu od dvije
rupe (3) ili (4) ovisno od zZeljene krajnje visine.
Prikopcati kabal (16) za kuku za drzanje kabla (17) i (18) ka-
ko je oznacgeno.

1.2 Montaza vrece za skupljanje trave
Spojiti medusobno boé¢ne dijelove (1) i (2) vrec¢e za skuplja-
nje trave i potom namontirati gornji dio (3) i pravilno umet-
nuti sve spojnice duz oboda.
Namontirati ru¢ku (4) na gornji dio vrec¢e za skupljanje tra-
ve, i umetnuti je u njena sjedista dok ne $kljocne.

1.3 Skidanje i punjenje akumulatora
Kosilica se isporucuje s djelimi¢no napunjenim akumulato-
rom, koji se nalazi u svom kucistu.
Prije upotrebe kosilice, skinuti akumulator i do kraja ga na-
puniti, kako je prikazano u tacki 4.4.

2. OPIS KOMANDI

NAPOMENA Znacenje simbola navedenih na komanda-
ma objasnjeno je na prethodnim stranicama.

2.1 Sigurnosni kljué (Uredaj za iskljucivanje)
Ukljugivanje i isklju¢ivanje elektricnog kola masine vrse se
preko sigurnosnog klju¢a (Uredaj za iskljucivanje), koji se
nalazi u prostoru za bateriju.

Otvorite vratasca (1) i ubacite do kraja klju¢ (2) kako bi mo-
tor startao.

Da biste izvukli kljug, pritisnite na stezni jezicak.
Izvla¢enjem klju¢a, elektri¢no kolo se potpuno gasite se ta-
ko spre€ava nekontrolirana upotreba masine.

2.2 Prekidac s dvostrukim djelovanjem
Motorom se upravlja preko prekida¢a s dvostrukim djelova-
njem, ¢ime se onemogucuje njegovo slu¢ajno pokretanje.
Za pokretanje, pritisnuti dugme (2), povuci jednu od dvi-
je poluge (1) i saCekati 2-3 sekunde prije nego §to se mo-
tor pokrene.

PIYAMM startanje motora dovodi istovremeno do
ukljucivanja rezne glave.

Motor se automatski zaustavlja pustanjem obadvije po-
luge (1).

2.3 PodesSavanije visine kosenja
Podes$avanije visine koSenja se obavlja pomocu odgovara-

juce poluge (1).
IZVRSITE OVU OPERACIJU KAD JE REZNA GLAVA
ZAUSTAVLJENA.

3. KOSENJE TRAVE

* Autonomija baterije
Autonomija baterije (te dakle povr$ina travnjaka koja se
moze pokositi prije punjenja) uslovljena je na prvom mjestu:
a) ambijentalnim faktorima koji stvaraju ve¢u potrebu za
energijom:
- koSenje guste, visoke, vlazne trave;
b) ponasanjem rukovaoca koji bi trebao izbjeci:
— Cesto ukljucivanje i iskljucivanje kosilice za vrije-
me rada;
— suvise nisku visina kosenja u odnosu na stanje trave;
— suviSe brzo kretanje u odnosu na koli¢inu trave koju
treba odstraniti;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Ova masina je opremljena elektornickim sistemom
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” koji pode$ava broj okre-
taja motora ovisno o naporu potrebnom za kosenje trave.
Sistem “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” povecava autono-
miju akumulatora/baterije.

Ako je u pitanju niska trava (manji napor), masina radi pri
manjem broju okretaja (Cuje se manja buka), te tako pove-
cava automoniju akumulatora/baterije.

Ako je u pitanju visoka trava (veci napor), masina radi pri
vecem broju okretaja (Cuje se veca buka), te tako smanjuje
automoniju akumulatora/baterije.

Za $to duze trajanje autonomije baterije korisno je:

— kositi travu kad je travnjak suh;

— kositi travu €esto tako ona ne poraste mnogo;

— postaviti vec¢u visinu ko$enja kad je trava mnogo veli-
ka, a potom izvrsiti jo$ jedno koSenje s manjom visinom
kosenja;

— ne koristiti kosilicu u funkciji mal¢iranja kad je trava ve-
oma velika.

Ako Zelite koristiti masinu na duzi rad od onog koji omogu-

¢ava standardna baterija, mozete:

— kupite jo$ jednu standardnu bateriju da biste odmah za-
mijenili praznu bateriju i da tako ne prekidate rad;

— kupite bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu na stan-
dardnu bateriju (vidi 5.1).

NAPOMENA Ova masina omogucuje kosenje travnja-
ka na vise nacina; prije poCetka rada, masinu treba pode-
siti shodno odabranom nacinu kosenja. OVU OPERACIJU
IZVRSITE KAD JE MOTOR ISKLJUCEN.

3.1a Priprema za kosSenje i skupljanje trave u
vrecu:
— Podignite &titnik za izbacivanje odotraga (1) i pravilno
zakacite vrecu za skupljanje trave (2) kako je prikaza-
no na slici.

3.1b Priprema za kosenje i izbacivanje trave odo-
traga:
— Skinite vrecu za skupljanje trave i provjerite ostaje i Stit-
nik za izbacivanje odotraga (1) stabilno spusten.

3.1c Priprema za koSenje i mogucénost kosenja i
usitnjavanja trave (funkcija maléiranja - ako je
predvidena):

— Podignuti stitnik za izbacivanje odotraga (1), postaviti



Sep usmijerivaca (5) u otvor za izbacivanje i gurnuti ga
do kraja sve dok se donji profil ne zakaci za rub otvora
za izbacivanje.
Za skidanje ¢epa usmjerivaca (5), podignuti stitnik za izba-
civanje odotraga (1) i izvuci ga drzeci ga podignutim, kako
bi se otkacio donji profil s ruba otvora za izbacivanije.

3.2 Startanje
Uvjerite se da je baterija napunjena te da je pravilno po-
stavljena u svoje kuciste, kako je prikazano u tacki 4.4.
Otvorite vratasca (1), zatim do kraja ubacite sigurnosni
klju¢ (2), sve dok se ne ¢uje “klik”.
Za pokretanje motora, pritisnite sigurnosno dugme (4) i po-
vucite jednu od dvije poluge (3) prekidaca.

3.3 Kosenje trave
I1zgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj
visini i naizmjenié¢no u dva smjera.
Kad se vreca za skupljanje trave prepuni, skupljanje trave
nije viSe efikasno, a buka koju stvara kosilica se mijenja.

Da biste skinuli vreéu za skupljanje trave i ispraznili je,

— otpustite polugu prekidaca i pricekajte da se rezna gla-
va zaustavi;

— podignite $titnik za izbacivanje odotraga, uhvatite ruc-
ku i skinite vre¢u drzedi je i dalje u uspravnom polozaju.

* U slu¢aju maléiranja: uvijek izbjegavajte da odrezete veli-
ku koli¢inu trave. Pri jednom prolazu, nikad ne kositi vise
od jedne trecine visine trave! Brzinu kretanja potrebno je
prilagoditi okolnostima na samom travnjaku i predvidenoj
koli¢ini trave za kosenje.

Savjeti za odrzavanje travnjaka

Svaki tip trave posjeduje razli¢ite osobine, tako da bi se

uredivanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na odgovaraju-

¢i nadin; na pakovanjima sjemena prouciti pazljivo naznake

u vezi visine ko$enja, te pritom imati u vidu uslove za rast

trave na konkretnom travnjaku.

Mora se imati u vidu da se najveci dio trava sastoji od sta-

bljike sa jednim ili viSe listova. Ako se list u cijelosti sasi-

jece tokom kosidbe, travnjak ¢e se ostetiti, te ¢e mu novi
rast biti otezan.

Opcenito, vrijedile bi sljedec¢e naznake:

— prenisko ko$enje uzrokuje C¢upanje i prorjedivanje trav-
natog pokrivaca na kojem se tada mogu vidjeti «mrlje»;

— tokom ljeta, travu treba ostaviti viSu, kako bi se izbjeglo
prosus$ivanje zemljista;

— ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave moze
umanijiti efikasnost rezne glave koja u tom slu¢aju dovodi
do kidanja trave na travnjaku;

— ukoliko je trava izuzetno visoka, vrijedi uraditi prvo kose-
nje na najvisoj visini koju je moguée podesiti na masini,
a potom naredno ko$enje, u razmaku od dva do tri dana.

3.4 Krajrada
Na kraju rada, pustiti obadvije poluge (1).
SACEKATI DA SE REZNA GLAVA ZAUSTAVI prije zapogi-
njanja bilo kakvih radnji na kosilici.
Otvorite vratasca (2) i izvucite sigurnosni klju¢ (3) pritiskom
na stezni jezi¢ak.

VAZNO Ukoliko se motor zaustavi tokom rada zbog pre-

grijavanja, trebate pricekate oko 5 minuta prije nego Sto ga
ponovo startate.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Cuvati kosilicu na suhom mjestu.

VAZNO Redovno i paZljivo odrzavanje je neophodno da
bi se tokom vremena odrZali prvobitna razina sigurnosti i uci-
nak masine.

Sve operacije pode§avanja ili odrzavanja treba izvoditi kad

je motor zaustavljen i masina isklju¢ena s elektricne mreze.

1) Nosite debele radne rukavice prije svakog zahvata ¢i-
§¢enja, odrzavanija ili pode$avanja koje vrsite na masini.

2) Poslije svakog ko$enja, ukloniti ostatke trave i blata koji
su se zavukli unutar Sasije, da bi se izbjeglo otezavanje
svakog buduceg startanja kosilice.

3) Uvijek obratite paznju da na otvorima za ventilaciju ne-
ma zaostataka.

APAiNJA! lzvucite sigurnosni klju¢ prije odlaga-
nja masine i prije vrSenja bilo kojeg zahvata ¢iscenja
ili odrZavanja.

4.1 Odlaganje u vertikalnom polozaju (Model 380)
Ako je potrebno, kosilica se moze odloziti u vertikalnom po-
loZaju, okacena za kuku.

Upvjeriti se da su kuka te relativni sistem
za fiksiranje odgovarajuci i da mogu izdrZati teZinu ko-
silice; dobro paziti i nadzirati da se djeca ili Zivotinje ne
penju na kosilicu jer bi se tako povecala teZina kosilice
okacene za kuku.

Okacite masinu na nacin da rezna glava bude okrenuta
prema zidu ili da bude prikladno pokrivena, kako ne bi
predstaviljala opasnost ako bi odrasli, djeca ili Zivotinje
slucajno dosli u dodir s njom.

Za postavljanje masine u vertikalni polozaj, odviti ru¢ke (1
- Tip “lI”) ili popustiti ru¢ice (2 — Tip “IV”) i okrenuti drzalo
prema naprijed na nacin da se zubac obiljezen znakom «>»
poklopi ISKLJUCIVO s mjestom obiljeZenim slovom «S»
na nizu zubaca, a zatim pritegnuti rucke (1 - Tip “lll”) ili ru-
¢gice (2 - Tip “IV”).

Polozaj mora biti isti na obadvije strane.

4.2 Odrzavanje rezne glave

Bilo koju intervenciju na rotiraju¢oj reznoj glavi treba da iz-
vrsi specijalizirani servis, koji posjeduje odgovarajuci alat.
Na ovoj masini predvidena je upotreba rezne glave sa $i-
from navedenom u tabeli na strani ix.
S obzirom na usavr$avanje, prethodno navedena rezna
glava moze se zamijeniti drugom tokom vremena s istim
svojstvima medusobne moguénosti zamjene i sigurno-
sti rada.

Namontirajte reznu glavu (2) tako da Sifra bude okrenuta ka
tlu, prema redoslijedu prikazanom na slici.

Pritegnuti sredisnji vijak (1) pomoéu moment klju¢a, ba-
Zdarenim na 30 Nm (za model 340) ili pak 16-20 Nm (za
model 380).

4.3 Ciséenje masine

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti motor i
elektrine dijelove. Nemojte koristiti jake tekuéine za ¢i-
Scenje Sasije.

4.4 PUNJENJE | RUKOVANJE BATERIJOM
NAPOMENA
1. Bateriju treba Guvati u prostoriji s temperaturom izmedu
+7°Ci+40°C. Ukoliko masinu treba uskladistiti u prosto-
riji u kojoj postoji moguénost da se premase ove granic-



ne vrijednosti, pozeljno je skinuti bateriju i odloZiti je na
odgovarajuée mjesto.

2. Prilikom upotrebe, baterija je zasti¢ena od totalnog pra-
Znjenja preko zastitnog uredaja koji isklju¢uje masinu i
blokira njen rad.

3. Baterija ima zastitu koja sprec¢ava punjenje ukoliko tem-
peratura prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

4. Baterija se moze napuniti u svakom trenutku, ¢ak i djeli-
mic¢no, a da pri tom ne postoji rizik da se osteti.

4.4a Provjera stanja napunjenosti baterije
Za provjeru stanja napunjenosti akumulatora (4), pritisnuti
dugmence (4a) koje uklju¢uje Cetiri LED svjetla (4b), a koja
oznacavaju sljedece:

LED Napunjenost akumulatora

4 ZELENA 100%

LED SVJETLA

3 ZELENA 70%

LED SVJETLA

2 ZELENA 45%

LED SVJETLA

1 ZELENO 10% - Napuniti akumulator

LED SVJETLO

Niti jedno led Napunjenost akumulatora je manja
svjetlo od 10%, potrebno je odmah napuniti

akumulator.

Ako se nakon 30 minuta punjenja ne
upali bar jedno LED svjetlo, to znadi
da je akumulator u kvaru i da ga treba
zamijeniti.

4.4b Skidaje i punjenje baterije
Svaki put nakon rada, preporucuje se da napunite bateriju.

Baterija se puni na sljedeci nacin:

— otvorite vratasca (1) i izvucite sigurnosni klju¢ (2);

- pritisnuti donji jezi€ak (3) i izvaditi akumulator (4);

— postavite bateriju (4) u njeno leziste na punjacu baterije
(5) i gurnite je do kraja;

- uklju¢ite punjac baterije (5) u uti¢nicu, tako da se napon
poklopi s naponom ozna¢enim na plogici.

Vrijeme punjenja iznosi oko 1,5 - 3,5 sati, $to ovisi od kapa-
citeta akumulatora i preostale napunjenosti istog.

Punja¢ akumulatora (5) je dijagnosti¢kog tipa, opremljen je
LED svjetlom koje daje informacije o stanju akumulatora i
napunjenosti istog, prema sljedecoj tabeli:

LED (5a) Znacenje

ZELENO (trep- Akumulator se puni

éuce svjetlo)

ZELENO Akumulator do kraja napunjen

CRVENO Akumulator je pregrijan: izvaditi
akumulator i ostaviti ga da se ohladi
najmanje 30 minuta

Ugaseno Akumulatora nema ili nije ispravno
stavljen

CRVENO (trep-
éuce svijetlo)

Problem prilikom punjenja i moguce
je da je akumulator u kvaru; u tom slu-
&aju, izvaditi akumulator i ponovo ga
staviti nakon 2 sata: ako LED svjetlo
pokazuje da se akumulator puni, to
znadi da je akumulator u dobrom sta-
nju i da se punjenje moze normalno
nastaviti. U suprotnom:

— i8¢upati i nakon nekoliko minuta
ponovo utaknuti punja¢ akumulato-
ra u struju;

— izvaditi i nakon nekoliko minuta
ponovo staviti akumulator u punja¢
akumulatora.

Ako nakon ovih poku$aja, LED svjetlo

(5b) ne pokazuje da se akumulator

puni i nastavlja da trepti, to znaci da

je akumulator u kvaru i da ga treba
zamijeniti.

4.4c Ponovno stavljanje baterije na masinu

Nakon §to je akumulator napunjen:

— pritisnuti donji jezi¢ak (3) i izvaditi akumulator (4) (nemoj-
te ga dalje puniti nakon $to je punjenje zavréeno);

— iSCupati punja¢ akumulatora (5) iz struje

— otvoriti vratadca (1) na masini, postaviti akumulator (4)
u njegovo lezidte na masini i gurnuti ga do kraja da se
blokira u poloZaju i provjeriti postoji li elektriéni kontakt.

— zatvoriti do kraja vratasca (1).

5. DODANTNA OPREMA

Radi Vase sigurnosti strogo je zabranje-
no montirati bilo koji tip dodatne opreme osim one koja
je navedena na sljede¢em spisku, a koja je izric¢ito osmi-
Sljena za model i tip Vase masine

5.1 Alternativni akumulatori
Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta tako da je
moguce zadovoljiti posebne radne potrebe.

Spisak sluzbeno odobrenih akumulatora za ovu masinu na-
lazi se u tabeli na str. «ix».

6. DIJAGNOSTIKA

Sto éiniti ako ...

Uzrok problema Korekcijska radnja

1. Aktiviranjem prekida¢a motor se ne pokrece

Sigurnosni klju¢ nije
umetnut ili nije ispravno
umetnut

Umetnuti klju¢ dok se ne
Suje “klik” (vidi 3.2)

Baterija nije postavljena ili
nije ispravno postavljena

Otvoriti vratasca i uvjeriti
se da je baterija ispravno
postavljena (vidi 4.4)

Baterija prazna Provijeriti stanje
napunjenosti i napuniti

bateriju (vedi 4.4)

Ostaviti masinu da se
ohladi

Intervencija toplinskog
Stitnika

Motor se odmah ne
pokrece

Drzati pritisnutim prekida¢
na 1-3 sekunde (vidi 2.2)




2. Motor se zaustavlja za vrijeme rada

Baterija nije ispravno
postavljena

Otvoriti vratadca i uvjeriti
se da baterija ispravno
postavljena (vidi 4.4)

Baterija prazna

Provjeriti stanje punjenja i
napuniti bateriju (vidi 4.4)

Intervencija stitnika

Sacekati najmanje 5
minuta, a potom pustiti
masinu u pogon

Prepreke koje sprecavaju
okretanje rezne glave

Izvaditi sigurnosni kljug,
staviti radne rukavice i
izvaditi travu ili ostatke
koji se nalaze u donjem
dijelu masine i/ili u kanalu
za izbacivanje

3. Motor je u pogonu, ali

se rezna glava ne okrece

Vijak rezne glave popustio

Odmah zaustaviti motor
i pozvati servisnu sluzbu
(vidi 4.2)

4. Cuje se buka

vibracije za vi

i/ili prekomjerne
rijeme rada

Vijak rezne glave popustio
ili je rezna glava osteéena

Odmah zaustaviti motor
i pozvati servisnu sluzbu
(vidi 4.2)

5. Autonomija

baterije slaba

Teske okolnosti u kojima
se kosilica koristi i ve¢a
apsorpcija struje

Optimizirati upotrebu
(vidi 4.4)

Baterija nije dovoljna za
potrebe rada

Koristiti jo$ jednu bateriju
ili bateriju s ve¢om
autonomijom (vidi 5.2)

je fiksno upal

6. Punjac baterije ne puni b:

ateriju (crveno led svjetlo
jeno ili trepti)

Baterija nije ispravno
postavljena u punja¢

Provijeriti da li je baterija
ispravno postavljena
(vidi 4.4)

Ambijentalne okolnosti nisu
odgovarajuce

Napuniti bateriju u
prostoriju s odgovarajuéom
temperaturom (vidi 4.4)

Kontakti prljavi

Ocistiti kontakte

bateriju (nijedno led

7. Punjac baterije ne puni

svjetlo nije upaljeno)

Punja¢ baterije se ne
napaja strujom

Provjeriti da li je utika¢
ukljuc¢en
i da liima napona u utiénici

Punja¢ baterije u kvaru

Zamijeniti punja¢
originalnim punja¢em

U bilo kojoj drugoj situaciji koj
te se ovlastenom zastupniku

a nije ovdje navedena, obrati-
ili servisnoj sluzbi.




BEZPECNOSTNi POKYNY

které je treba diisledné dodrzovat

A) INSTRUKTAZ

1) UPOZORNENI! Pfed pouzitim stroje si pozorné predté-
te tyto pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s
jeho vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor.
Neuposlechnuti upozornéni a pokynt mlze zpUsobit za-
sah elektrickym proudem, pozar a/nebo vazna ublizeni na
zdravi. Uschovejte v§echna upozornéni z dlivodu jejich bu-
douci konzultace.

2) Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo osoby,
které nejsou dokonale seznameny s pokyny pro jeho pou-
Ziti. Zakony v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni pfe-
depsany vék pro uzivatele.

3) Toto zafizeni muze byt pouzivano détmi ve véku nejmé-
né 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo osobami bez zkuse-
nosti a znalosti, kdyZ jsou pod dozorem nebo kdyZ jsou
pouceny o bezpecném pouZziti zafizeni a chapou souvise-
jici nebezpedi. Déti si nesmi hrat se zafizenim. Cisténi a
udrzbu, které ma provadét uzivatel, nesméji provadét dé-
ti bez dozoru.

4) Nikdy nepouzivejte sekacku, pokud se v jeji blizkosti na-
chazeji osoby, zvlasté déti, nebo zvifata.

5) Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni, pokud je
vam nevolno nebo v pfipadé, ze jste uzili Iéky, drogy, al-
kohol nebo jiné latky snizujici vase reflexni schopnosti a
pozornost.

6) Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zpusobené jinym oso-
bam nebo jejich majetku. Zhodnoceni moznych rizik pfi
préaci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti uzZivatele,
ktery je také odpovédny za pfijeti vSech dostupnych opat-
feni k zajisténi vlastni bezpecnosti a také bezpecnosti ji-
nych osob, zvlasté na svazich, nepravidelném, kluzkém a
nestabilnim terénu.

7) V ptipadé, ze chcete postoupit nebo pujéit stroj jinym
osobam, ujistéte se, ze se uzivatel seznami s pokyny pro
pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

B) PRIPRAVNE UKONY

1) Béhem pouziti stroje vzdy pouzivejte odolnou pracov-
ni protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty. Nepracujte bosi
nebo v otevienych sandalech. Vyhnéte se no$eni fetizkd,
naramkl a volného odévu s vlajicimi sou¢astmi nebo odé-
vu vybaveného $nlrkami a také se vyhnéte noSeni krava-
ty. Dlouhé viasy sepnéte. Vzdy pouzivejte chranice sluchu.
2) Dukladné prohlédnéte celou pracovni plochu a sejméte
z ni v8e, co by mohlo byt vymr§téno ze stroje nebo co by
mohlo poskodit sekaci jednotku a motor (kameny, vétve,
Zelezné draty, kosti apod.).

3) Pred pouzitim stroje provedte jeho zakladni kontrolu se
zvlastnim dlrazem na nasledujici skute¢nosti:

— Zkontrolujte vzhled sekaciho zafizeni a zkontrolujte, zda
nejsou opotfebené ani poskozené Srouby a sekaci jed-
notka. Vymérite jako celek poSkozené nebo opotfebené
sekaci zafizeni a Srouby, aby bylo zachovano vyvazeni.
Pfipadné opravy musi byt provedeny ve specializovaném
stfedisku.

— Pojistna paka se musi pohybovat volné, nenasilné a pfi

UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschovejte kviili dalSimu pouZiti.

uvolnéni se musi automaticky a rychle vratit do neutralni
polohy a zplsobit tak zastaveni sekaciho zatizeni.
4) Pfed zahdjenim pracovni ¢innosti vzdy namontujte
ochranné kryty na vystupu (sbérny ko$, ochranny kryt bo¢-
niho vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).

C) BEHEM POUZITI

1) Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém ume-
Iém osvétleni, a za podminek dobré viditelnosti. Vzdalte
osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru.

2) Dle moznosti se vyhnéte pracovni ¢innosti v mok-
ré travé. Nepracujte za desté a pfi riziku vyskytu bourek.
Nepouzivejte stroj za Spatného pocasi, zejména v pfipadé
pravdépodobného vyskytu blesku.

3) Nevystavujte stroj desti, ani jej nenechavejte ve vihkém
prostiedi. Voda, ktera pronikne do nastroje, zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

4) Na terénech ve svahu se pokazdé ujistéte o svém opér-
ném bodu.

5) Nikdy nebéhejte, ale kracejte; nedovolte, aby vas se-
kacka tahala.

6) Vénujte mimoradnou pozornost pfiblizovani k prekaz-
kam, které by mohly omezovat viditelnost.

7) Na svahu sekejte v pficném sméru, a nikdy ne smérem
nahoru/dol. Vénujte velkou pozornost zménam sméru a
také tomu, aby kola nenarazela do prekazek (skaly, vétve,
kofeny atd.), které by mohly zplsobit bo¢ni sklouznuti nebo
ztratu kontroly nad strojem.

8) Stroj nesmi byt pouzivan na svazich s vys$Sim sklonem
nez 20° a to bez ohledu na smér jizdy.

9) Vénujte mimofadnou pozornost pfitahovani sekacky
smérem k vam. Pfed zpétnym chodem i béhem néj se
ohlédnéte za sebe, abyste se ujistili, ze se tam nenacha-
zeji prekazky.

10) Kdyz ma byt sekacka naklonéna za ucelem prepravy,
pfi pfekonavani netravnatych povrchl a pfi prepravé se-
kacky smérem z oblasti, kterou je tfeba posekat, nebo smé-
rem z ni, zastavte sekaci zafizeni.

11) P¥i pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.
12) Nikdy nepouzivejte stroj, kdyZz jsou poskozené ochran-
né kryty nebo kdyz je stroj bez sbérného kose, ochranné-
ho krytu bo¢niho vyhozu nebo ochranného krytu zadniho
vyhozu.

13) Vénuijte velkou pozornost blizkosti srazu, pfikopa ne-
bo mezi.

14) Motor uvadéijte do ¢innosti opatrné a dle pokynu a udr-
zujte pfitom chodidla v dostate¢né vzdalenosti od sekaci-
ho zafizeni.

15) Béhem uvadéni do chodu musi byt obé ruce na ru-
kojeti.

16) Nenaklanéjte sekacku za ucelem uvedeni do chodu.
Uvadéni do chodu provadéjte na rovném povrchu bez pre-
kazek a vysoké travy.

17) Nepfiblizujte ruce ani chodila k otacejicim se soucéas-
tem ani pod né. Vzdy se zdrZujte v dostate¢né vzdalenosti
od vystupniho otvoru.

18) Nezvedejte ani nepfepravujte sekacku, kdyz je mo-
tor v ¢innosti.

19) Neprovadéjte neopravnéné zasahy do bezpecnostnich
zafizeni ani je nevyfazujte z ¢innosti.

20) U modelt s pohonem pred uvedenim motoru do chodu
vyfad'te nahon na kola.



21) Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi schvalené vyrob-

cem stroje.

22) Nepouzivejte stroj kdyz pfisluSenstvi/nastroje neni/

nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.

23) Vyradte sekaci zafizeni, zastavte motor a vyjméte kli¢

(a ujistéte se, ze jsou véechny pohybujici se soucasti upl-

né zastaveneé):

— B&hem prepravy stroje;

- pfi kazdém ponechani sekacky bez dozoru;

— pred odstranovanim pfi¢in zablokovani nebo pfed od-
straflovanim ucpani vyhazovaciho kanalu;

— pred kontrolou, ¢i$ténim nebo provadénim jakychkoliv
praci na stroji;

— po zasahu ciziho pfedmétu. Pfed opétovnym pouzitim
stroje zkontrolujte pfipadné $kody na stroji a provedte
potfebné opravy.

24) Vyradte sekaci zafizeni a zastavte motor:

— Pii kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni sbérné-
ho kose;

— pfi kazdém sejmuti nebo zpétném nasazeni vychylovace
bocniho vyhozu;

— pfed vyskovym nastavenim, kdyz jej nelze provést z mis-
ta obsluhy.

25) Béhem pracovni ¢innosti udrzujte bezpecnostni vzda-
lenost od otacejiciho se sekaciho zafizeni, vymezenou dél-
kou rukojeti.
26) UPOZORNENI - V piipadé zlomeni nebo nehody bé-
hem pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte
stroj, aby se zabranilo dal$im Skodam; v pfipadé nehod
s ublizenim na zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do
praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi pro danou situa-
ci a obratte se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného
osetreni. Odstrante jakoukoli pfipadnou sut, kterd by mohla
zpusobit $kody a ublizeni na zdravi osob nebo zvifat pone-
chanych bez dozoru.
27) UPOZORNENI - Urovefi hluku a vibraci uvedend v
tomto navodu predstavuje maximalni hodnotu pouziti stro-
je. PouZiti nevyvazeného sekaciho prvku, pfili§ vysoka
rychlost pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviuji akus-
tické emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moznych 8kod zplsobenych vy-
sokym hlukem a namahanim v dusledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranic¢e sluchu a béhem pracov-
ni ¢innosti délejte prestavky.

D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) UPOZORNENI! - Pfed kazdym &idténim nebo tdrzbou
stroje vyjméte kli¢ a prectéte si pfislusné pokyny. Ve véech
situacich, kde hrozi vasim rukam nebezpedi zranéni, pou-
Zivejte vhodny odév a pracovni rukavice.

2) UPOZORNENI! — Nikdy nepouZivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti. Vadné nebo opo-
trebované soucasti musi byt nahrazeny a nikdy nesmi byt
opravovany. Pouzivejte pouze originalni nahradni dily:
Pouziti neoriginalnich a/nebo nespravné namontovanych
nahradnich dild muze zplsobit nehody nebo ublizeni na
zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli povinnosti nebo
odpovédnosti.

3) VSechny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou popsa-
ny v tomto navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem
nebo autorizovanym servisnim stfediskem, které disponuje
potfebnymi znalostmi a vybavenim, potfebnym pro sprav-
né provedeni uvedenych operaci pfi sou¢asném dodrzeni
puvodni bezpecnostni Urovné stroje. Operace provadéné
u neautorizovanych organizaci nebo operace provadéné
nekvalifikovanym persondlem zpusobi propadnuti jaké-

koli formy zaruky a jakékoli povinnosti nebo odpovédnos-
ti Vyrobce.

4) Po kazdém pouziti vyjméte kli¢ a zkontrolujte pfipadné
Skody na stroji.

5) Pravidelné kontrolujte utazeni matic a $roubd, abyste si
mohli byt stale jisti bezpeénym a funk&nim stavem stroje.
Pravidelna udrzba je zasadou pro bezpeénost a pro zacho-
vani pavodni vykonnosti.

6) Pravidelné kontrolujte, zda jsou Srouby sekaciho zatize-
ni spravné utazené.

7) Pfimanipulaci se sekacim zafizenim, pfijeho demontazi
nebo zpétné montazi pouzivejte pracovni rukavice.

8) Pri ostfeni sekaciho zafizeni dbejte na jeho vyvazeni.
V8echny operace tykajici se sekaciho zafizeni (demontaz,
ostfeni, vyvazovani, zpétna montaz a/nebo vymeéna) pred-
stavuji velice naro¢né prace, které vyzaduji specifické zna-
losti a pouziti pfislu§nych zafizeni; z bezpeénostnich divo-
du je proto zapotiebi, aby byly pokazdé provedeny ve spe-
cializovaném stredisku.

9) Béhem operaci sefizovani stroje vénujte pozornost to-
mu, abyste zabranili uviznuti prstl mezi pohybujicim se se-
kacim zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

10) Nedotykejte se sekaciho zafizeni, pokud nebyl vyjmuty
kli¢, a dokud sekaci zafizeni neni UpIné zastaveno. Béhem
zasahU na sekacim zatizeni davejte pozor na to, Ze se se-
kaci zafizeni miZe pohybovat, i kdyz byl kli¢ vyjmuty.

11) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt bo¢niho vyhozu,
ochranny kryt zadniho vyhozu nebo sbérny ko$, abyste
ovefili jejich opotfebeni nebo zhordeni stavu. V pfipadé je-
jich poskozeni je vymérite.

12) Poskozené vystrazné Stitky s pokyny a s varovanimi
vymeénte za nové.

13) Stroj odkladejte na misto, které neni ptistupné détem.
14) Pred umisténim stroje v jakémkoli prostiedi nechte vy-
chladnout motor.

15) Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejmé-
na motor, bez zbytku travy, listi a prebyte¢ného maziva.
Vyprazdnéte sbérny ko$ a nenechavejte nadoby s poseka-
nou travou uvnitf mistnosti.

E) DODATECNA OPATRENI

1) Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem vybuchu, za pfi-
tomnosti hoflavych kapalin, plynii nebo prachu. Elektrické
naradi zplUsobuje vznik jisker, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

2) Nepfetézujte stroj. Pouzivejte stroj vhodny pro danou
pracovni ¢innost. Vhodny stroj provede pracovni ¢innost [é-
pe a bezpeénéji, rychlosti, pro kterou byl navrzen.

3) Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné nabijecky
akumulatort doporuc¢ené vyrobcem. Nevhodna nabijecka
akumulatord mlze zpusobit zasah elektrickym proudem,
prehfati nebo unik korozivni kapaliny z akumulatoru.

4) Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené pro va-
$e naradi. Pouziti jinych akumulatord maze zplsobit zrané-
ni a riziko pozaru.

5) Akumulator ve $patném stavu muze zpUsobit tnik kapa-
liny. Vyhnéte se styku s kapalinou. V pfipadé ndhodného
styku omyjte zasazené misto vodou. V pfipadé vniknuti ka-
paliny do o¢i vyhledejte Iékafskou pomoc. Kapalina unikla
z akumulatoru mize zpUsobit podrazdéni kiize nebo vznik
popalenin.

6) Pred vlozenim akumulatoru se ujistéte, Ze je zafizeni vy-
pnuté. Montaz akumulatoru do zapnutého elektrického za-
fizeni muze zplsobit pozar.

7) Nepouzivany akumulator skladujte v dostate¢né vzdale-
nosti od sponek, minci, kli¢l, hfebikd, Sroubl nebo jinych



malych kovovych pfedmétu, které by mohly zpusobit zkrat
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru maze zplsobit
hofeni nebo pozar.

8) Akumulator se nesmi nikdy otevirat.

9) Nikdy neodhazujte pouzité akumulatory do ohné -
HROZi NEBEZPECI VYBUCHU!

10) Nabijecku akumulator( pfipojujte pouze do zasuvky se
sitovym napétim uvedenym na identifikaénim Stitku.

11) Pouzivejte pouze originalni akumulator.

12) Béhem dlouhodobého pouziti by mohlo dojit k ohrati
akumulatoru. Pfed nabijenim jej nechte vychladnout.

13) Akumulator a nabije¢ku akumulatort skladujte mimo
dosah déti.

14) Nepouzivejte nabijecku akumulator(i na mistech s pfi-
tomnosti hoflavych vyparii nebo latek.

15) Nabijeni akumulatord provadéjte pouze pfi teploté v
rozmezi od 10 °C do 40 °C.

16) Nikdy neskladujte akumulatory v prostiedich s teplo-
tou vyssinez 40 °C.

17) Nikdy nezpusobujte zkrat mezi kontakty akumulator(i a
nepfipojujte je ke kovovym predmétam.

18) Béhem prepravy akumulatord vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontaktl, a nepo-
uzivejte pro pfepravu kovové nadoby.

19) Zkrat akumulatoru mize zpUsobit vybuch. Zkrat v kaz-
dém pfipadé poskozuje akumulator.

20) Pravidelné kontrolujte, zda kabel nabijecky akumulato-
rd neni poskozen. V ptipadé poskozeni kabelu je tfeba pro-
vést vyménu nabijecky akumulatoru.

21) Pred uskladnénim akumulatort na zacatku zimniho ob-
dobi je upIné nabijte.

22) Nabije¢ku akumulatord skladujte na misté chranéném
pred destém a vihkosti. Vniknuti vody do nabije¢ky akumu-
latort zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.

283) Nabije¢ku akumulatorG udrzujte v &istém stavu.
Néanosy $piny mohou zpUsobit zasah elektrickym proudem.
24) Nabijecku akumulatort nepouzivejte v prostiedi se za-
palnymi latkami nebo na snadno zapalnych povrsich, jako
je papir, textilie apod. Béhem nabijeni dochazi k ohfevu
nabije¢ky akumulatord, a proto by mohla zplsobit vznik
pozaru.

25) Vadné nebo nespravné pouzivané nabijecky akumula-
tord mohou zpUsobit Unik vypard, které mohou drazdit dy-
chaci cesty. Vyvétrejte prostiedi ¢erstvym vzduchem a v
pfipadé pochybnosti vyhledejte Iékafskou pomoc.

26) Pravidelné vycistéte ventilaéni Stérbiny akumulatoru
jemnym, suchym a ¢istym Stétcem.

F) PREPRAVA A MANIPULACE

1) P¥ipfilezitosti kazdé manipulace se strojem, jeho zveda-
ni, prepravé nebo naklanéni je tfeba:

— Pouzivat silné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, ktera umoznuji bezpecny uchop,
a mit pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozZeni;
pouzit pocet osob umérny hmotnosti stroje a charakte-
ristikdm prepravniho prostfedku nebo mista, do kterého
ma byt stroj umistén nebo ze kterého ma byt odebran;
ujistit se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi ke vzniku $kod
nebo zranéni.

2) Béhem prepravy ndlezité zajistéte stroj lany nebo fe-
tézy.

G) OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

1) Ochrana zivotniho prostfedi musi predstavovat vyznam-
ny a prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob&anské-

ho spoluziti a prostfedi, v némz zijeme. Vyvarujte se toho,
abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

2) Dlkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald,
opotfebenych soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na Zivotni prostfedi; tento odpad nesmi byt od-
hozen do bézného odpadu, ale musi byt oddélen a ode-
vzdan do pfislusnych sbérnych stfedisek, ktera zajisti re-
cyklaci materiald.

3) Dusledné dodrzujte mistni predpisy tykajici se likvidace
materidlu vzniklého sekanim.

4) Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stfedisko v souladu s plat-
nymi mistnimi predpisy.

SEZNAMENI SE STROJEM

POPIS STROJE A JEHO POUZITI

Tento stroj je zafizenim pro prace na zahradé, konkrétné
sekackou se stojici obsluhou.

K hlavnim soucastem stroje patfi motor, ktery uvadi do
¢innosti sekaci zafizeni uzaviené v ochranném krytu, ko-
la a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavni ovla-
daci prvky tak, Ze se bude vzdy zdrzovat za rukojeti, tedy v
bezpetné vzdalenosti od otaéejiciho se sekaciho zafizeni.
Vzdaleni obsluhy od stroje zplisobi zastaveni motoru a ota-
Cejiciho se zafizeni v prabéhu nékolika sekund.

Urcené pouziti

Tento stroj byl navrZzen a vyroben pro sekani (a sbér) tra-
vy v zahradach a na travnatych porostech, coz se prova-
di v pfitomnosti stojici obsluhy v rozsahu umérném kapa-
cité sekani.

Pritomnost pfislusenstvi nebo specifickych zafizeni umoz-
fuje vyhnout se sbéru posecené travy nebo ji mulcovat s
ukladanim posecéené travy na terén.

Druhy uzivateld

Tento stroj je uréen k pouZziti ze strany spottebitell, tedy
neprofesionalni obsluhy. Tento stroj je uréen pro pouziti
,domacimi kutily“.

Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych pouzi-
ti, mGze byt nebezpeéné a muze zpUsobit ublizeni na zdravi
osob a/nebo $kody na majetku.

Do nevhodného pouziti patti (napfiklad, ale nejen):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

— nechat se pfevazet strojem;

— pouzivani stroje k tazeni nebo tlaéeni nakladu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté;

— pouzivani stroje pro Upravu zivych plotli nebo pro sec¢eni
netravnatych porostu;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace rotacniho zafizeni na Usecich bez travnatého
porostu.



IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE
(viz obrazky na str. ii)
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10

. Urover akustického vykonu
. Oznaéeni shody CE

. Rok vyroby

. Typ sekacky

. Vyrobni ¢islo

. Nazev a adresa Vyrobce

. Kéd Vyrobku

. Otacky motoru

. Hmotnost v kg

. Napajeci napéti

10a. Ttida elektrické ochrany

. Skfif

. Motor

. Sekaci zafizeni

. Ochranny kryt zadniho vyhozu

. Sbérny kos

. Rukojet

. Ovladani vypinace

. Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator
. Bezpecnostni kli¢ (Vypinaci zafizeni)

KOMPONENTY, KTERE JSOU SOUCASTI VYBAVY, A
IDENTIFIKACNI STITKY

21.
21.
21.

22

22
22

Akumulator
1 Vyrobce
2 Napéti a kapacita

. Nabije¢ka akumulator(
21.

1 Vyrobce

.2 Napdjeci napéti a frekvence / Proudovy odbér
.3 Nabijeci napéti a proud

Okamzité po zakoupeni stroje si pfepiste identifikacni ¢is-
la (8 - 4 - 5) na pfislusna mista na posledni strané navodu.

Priklad prohlaseni o shodé se nachazi na predposledni
strané navodu.

Nevyhazuijte elektricka zafizeni do domovniho odpa-

ﬁ du. Podle Evropské smérnice 2012/19/EU o odpadu
mmm tvoifeném elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a

jeji aplikace v podobé narodnich norem musi byt

elektricka zafizeni po skonéeni své zivotnosti odevzdana

do

sbéru oddélené za ucelem jejich eko-kompatibilni recy-

klace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na smetisti nebo
volné v pfirodé, Skodlivé latky mohou proniknout do pod-
zemnich vod a dostat se do potravinového fetézce, ¢imz

mohou poskodit nade zdravi a zdravotni pohodu.

Pro zis-

kani podrobnéjsich informaci o likvidaci tohoto vyrobku se
obratte na kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologic-
kou likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADACICH
PRVCICH (jsou-li souéasti)

30.

31.
32.
33.

UPOZORNENI - Uvedeni motoru do chodu zpGisobi
soucasné zafazeni sekaciho zafizeni.

Zastaveni

Chod

Elektricky rozvod aktivovany

(zapnuty stroj)

BEZPECNOSTNI NARIZENI - Vase sekadka se musi po-
uzivat opatrné. Za timto uc¢elem byly na stroj umistény
symboly, jejichZ cilem je pfipominat vam zakladni opatfe-
ni souvisejici s pouzitim. Vyznam jednotlivych symboll je
nasledujici. Dale vdm doporuéujeme, abyste si pozorné
precetli bezpe¢nostni pokyny uvedené v pfislusné kapito-
le tohoto navodu.

Vyménte poskozené nebo neditelné Stitky.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

71.

76.

Upozornéni: Pfed pouzitim stroje si prec¢téte navod k
pougziti.

Riziko vymrsténi. Béhem pouziti zafizeni udrzujte oso-
by mimo pracovni prostor.

Plati pouze pro elektrické sekacky se sitovym napa-
jenim.

Plati pouze pro elektrické sekacky se sitovym napa-
jenim.

Pozor na ostré sekaci zafizeni: Nevkladejte ruce ani
nohy do sekaciho zafizeni. Sekaci zafizeni se nadale
otaéi i po vypnuti motoru. Pfed zahajenim udrzby vy-
jméte vypinaci zafizeni.

Nevystavujte stroj desti nebo vihkosti.

Pozor na ostré sekaci zafizeni: Sekaci zafizeni se na-
dale otaci i po vypnuti motoru.

Nabijecka akumulatori vybavena bezpeénostnim
transformatorem.

. Pouzivejte vyhradné v suchém prostiedi.
. Pred pouzitim si pfedtéte navod.
. Nevystavujte akumulator slunci pfi teploté vys$si nez

45°C.

. Neponofujte akumulator do vody a nevystavujte jej

vlhkosti.
Neodhazujte akumulatory do
NEBEZPEC| VYBUCHU!

ohné. HROZI

POKYNY PRO POUZITIi

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a
pfislusnymi obrazky (uvedenymi na strané ix a na na-
sledujicich stranach) je dan ¢islem, které predchazi
nazev kazdého odstavce.

1. UKONCENI MONTAZE

POZNAMKA  Stroj miiZe byt dodén s nékterymi jiz namon-
tovanymi soucastmi.

PN T2 NS00 Rozbaleni a dokonéeni montéze

musi byt provedeno na rovné a pevné plose s dostatec-
nym prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly a za
pouziti vhodného naradi.

Likvidace obalii musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi pfedpisy.

1.1a Montaz rukojeti (typ ,,I“ - model 340)

Zasunte do pfislusnych otvorll pravou (11) a levou (12)
spodni ¢ast rukojeti a pfipevnéte je Srouby (13) a podloz-
kami (13a) z vybavy.

Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma
spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich
uchytl (15) (pfedem vyjmutych z pfislusnych otvoru), vioze-
nych do jednoho ze dvou otvort (3) nebo (4) v zavislosti na
pozadované finalni vysce.

Pro sefizeni pfidrzovaci sily je treba odjistit kazdé drzadlo
(15) a podle potfeby jej zasroubovat nebo odSroubovat



podél jeho osy tak, aby zajistovalo stabilni upevnéni horni
&asti (14) ke dvéma spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) bez
nadmérné namahy potiebné k jejich zajisténi nebo odjiste-
ni.

Uchytte kabel (16) nazna¢enym zplisobem ke kabelovym
pfichytkam (17) a (18).

1.1b Montaz rukojeti (typ ,11“ - model 340)
Zasunte do pfislusnych otvorli pravou (11) a levou (12)
spodni ¢ast rukojeti a pfipevnéte je Srouby (13) a podloz-
kami (13a) z vybavy.
Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma
spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostrednictvim hornich
plastovych matic (15) (pfedem vyjmutych z pfislunych ot-
voru), vlozenych do jednoho ze dvou otvoru (3) nebo (4) v
zavislosti na pozadované finalni vySce.
Uchytte kabel (16) nazna¢enym zpUsobem ke kabelovym
pfichytkam (17) a (18).

1.1c Montaz rukojeti (typ ,IlI“ - model 380)
Uvedte do pracovni polohy dvé jiz pfedmontované spodni
&asti rukojeti (11) a (12) tak, aby se zub oznageny «>» sho-
doval VYHRADNE s jednim ze dvou prostorii ozubeni ozna-
¢enych «1» nebo «2» v zavislosti na pozadované vysce, a
poté je zajistéte dvéma spodnimi uchyty (13).
Nastavena poloha musi byt stejna na obou stranéach.
Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma
spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich
uchytt (15) (pfedem vyjmutych z pfislusnych otvor(i), vioze-
nych do jednoho ze dvou otvorl (3) nebo (4) v zavislosti na
pozadované finalni vysce.
Pro sefizeni pfidrzovaci sily je tfeba odjistit kazdé drzadlo
(15) a podle potieby jej zaSroubovat nebo odS$roubovat
podél jeho osy tak, aby zajistovalo stabilni upevnéni horni
¢asti (14) ke dvéma spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) bez
nadmérné namahy potiebné k jejich zajisténi nebo odjisté-
ni.
Uchytte kabel (16) naznacenym zplisobem ke kabelovym
pfichytkam (17) a (18).

1.1d Montaz rukojeti (typ ,IV“ - model 380)
Uvedte do pracovni polohy dvé jiz pfedmontované spodni
&asti rukojeti (11) a (12) tak, aby se zub oznaéeny «>» sho-
doval VYHRADNE s jednim ze dvou prostor(i ozubeni ozna-
¢enych «1» nebo «2» v zavislosti na pozadované vysce, a
poté je zajistéte dvéma spodnimi plastovymi maticemi (13).
Nastavena poloha musi byt stejna na obou stranach.
Namontujte horni ¢ast rukojeti (14), zajistéte ji ke dvéma
spodnim ¢astem rukojeti (11) a (12) prostfednictvim hornich
plastovych matic (15) (pfedem vyjmutych z pfislugnych ot-
vor(), vioZzenych do jednoho ze dvou otvort (3) nebo (4) v
zavislosti na pozadované finalni vysce.
Uchytte kabel (16) naznacenym zplisobem ke kabelovym
pfichytkam (17) a (18).

1.2 Montaz sbérného kose
Spojte navzajem oba bo¢ni komponenty (1) a (2) sbérného
kose, poté namontujte horni ¢ast (3) a spravné zacvaknéte
v8echny obvodové tchyty.
Namontujte rukojet (4) na horni ¢ast sbérného kose jejim
zacvaknutim do pfislusnych ulozeni.

1.3 Vyjmuti a nabiti akumulatoru
Stroj je vybaven ¢aste¢né nabitym akumulatorem, vloze-
nym do svého ulozeni.
Pred pouzitim stroje vyjméte akumulator a provedte jeho
kompletni nabiti zplisobem uvedenym v bodé 4.4.

2. POPIS OVLADACICH PRVKU

POZNAMKA Vyznam symbolti uvedenych na oviddacich
prvcich je vysvétlen na predchozich stranach.

2.1 Bezpecénostni kli¢ (Vypinaci zafizeni)
Aktivace a vypnuti elektrického rozvodu stroje se provadi
bezpeénostnim klic¢em (Vypinaci zafizeni), ktery se nacha-
zi v prostoru akumulatoru.
Otevrete dvitka (1) a zasunte kli¢ (2) na doraz, abyste mohli
uvést motor do chodu.
Za ucelem vyjmuti klice je tfeba stisknout aretovaci jazy-
cek.
Vyjmutim klice dojde k uplnému vypnuti elektrického rozvo-
du, ¢imz zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

2.2 Vypina¢ s dvoji funkei
Motor je ovladan vypina¢em s dvoji funkci, aby se pfedesio
nahodnému rozjezdu.
Pro uvedeni do ¢innosti stisknéte tlagitko (2), zatahnéte za
jednu ze dvou pak (1) a vyckejte 2-3 sekundy na uvedeni
motoru do chodu.

I 4oL I3 Uvedeni motoru do chodu zpisobi

soucasné zarazeni sekaciho zafizeni.

Pfi uvolnéni obou pak (1) automaticky dojde k zastave-
ni motoru.

2.3 Nastaveni vysky seceni

Nastaveni vysky se provadi prostfednictvim pfislusné pa-
ky (1).
OPERACI PROVEDTE PRI ZASTAVENEM SEKACIM
ZARIZENI.

3. SECENIi TRAVY

¢ Autonomie akumulatoru

Autonomie akumulatoru (a tudiz povrch travniku, ktery Ize

posekat pred dal&im nabijenim) je podminéna zejména:

a) faktory prostredi, které zpUsobuji vy$si spotiebu ener-
gie:
— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku;

b) chovani obsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:
— Casté zapinani a vypinani béhem pracovni ¢innosti;
— pfili§ nizka vyska sekani s ohledem na stav travniku;
— pfili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem na odstrario-

vané mnozstvi travy.

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Tento stroj je vybaven elektronickym systémem
,ELECTRONIC RPM ADAPTORY®, ktery fidi otacky motoru
na zakladé namahy potfebné béhem sekani travy.
Systém ,ELECTRONIC RPM ADAPTOR* optimalizuje
vydrz akumulatoru.

V pripadé nizké trdvy (mensi namaha) stroj pracuje s
nizkymi ota¢kami (mensi vnimany hluk), ¢imz prodluZuje
vydrz akumulatoru.

V pfipadé vysoké travy (vétsi ndmaha) stroj pracuje s
vysokymi otdckami (vétsi vnimany hluk), ¢imz zkracuje
vydrz akumulatoru.

Pro optimalizaci autonomie akumulatoru je vzdy vhodné:

— Sekat travu, kdyz je travnik suchy;

— sekat travu Casto, aby nedosahla pfilis vysoké vysky;

— nastavit vétsi vysku sekani, kdyz je trava velmi vysoka, a



provést druhy pfechod s nizsi vyskou;

— nepouzivat stroj pro funkci mul€ovani pfi velmi vyso-
ké travé.

V ptipadé, kdy chcete pouzit stroj pro del$i pracovni doby,

nez dovoluje standardni akumulator, je tfeba:

— zakoupit druhy standardni akumulator a okamzité vy-
meénit vybity akumulator, bez ohrozeni plynulosti pouziti;

— zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii ve srov-
nani se standardnim akumulatorem (viz 5.1).

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje provést sekani trév-
niku raznymi zpusoby; pred zahdjenim pracovni c¢innosti je
vhodné pfipravit stroj podle toho, jak hodldte provést sekani.
PROVEDTE OPERACI PRI VYPNUTEM MOTORU.

3.1a Priprava pro seceni a sbér travy do sbérného

kose:
— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a sprav-
né uchytte sbérny ko$ (2); postupujte pfitom dle obrazku.

3.1b Prfiprava pro seceni travy a jeji vyhazovani
dozadu:
— Odlozte ko$ a ujistéte se, Zze ochranny kryt zadniho vyho-
u (1) zUstane stabilné spustény.

3.1c Priprava pro seceni travy a jeji poseceni
nadrobno (funkce muléovani - je-li soucasti):
— Nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a zaved-
te vychylovaci uzavér (5) do vystupniho otvoru tak, zZe jej
zatladite az do spravného zacvaknuti spodniho profilu do
okraje vystupniho otvoru.
Demontaz vychylovaciho uzavéru (5) se provadi tak, ze
nadzvednete ochranny kryt zadniho vyhozu (1) a vytahne-
te uzaveér pfi jeho pfidrzeni ve zvednuté poloze, aby doslo k
odpojeni spodniho profilu z okraje vystupniho otvoru.

3.2 Uvedeni do chodu
Ujistéte se, Ze akumulator je nabity a spravné vliozeny do
svého ulozeni, zplisobem uvedenym v bodé 4.4.
Oteviete dvitka (1) a poté na doraz zasurite bezpec¢nostni
kli¢ (2), abyste uslySeli cvaknuti.
Pro uvedeni motoru do chodu stisknéte pojistné tlacitko (4)
a zatahnéte za jednu ze dvou pak (3) vypinace.

3.3 Seceni travy
Travnik bude mit lepsi vzhled v pfipadé, Ze bude vzdy pose-
&en do stejné vysky a stfidavé ve dvou smérech.
Kdyz je sbérny ko$ napInény pfilis, sbér travy pfestava byt
ucinny a dochazi ke zméné hluku sekacky.

Pro sejmuti a vyprazdnéni sbérného kose

— uvolnéte packu vypinace (1) a vyckejte na zastaveni se-
kaciho zafizeni;

— nadzvednéte ochranny kryt zadniho vyhozu (2), uchopte
rukojet a sejméte sbérny kos, a to tak, Ze jej budete udr-
Zovat ve vzpfimené poloze.

e V pfipadé muléovani: zabrarnte odstrafiovani pfilis
velkého mnozstvi travy. Nikdy neodstrafiujte vice nez
jednu tfetinu celkové vysky travy pfi jednom prajezdu!
Pfizpusobte rychlost pojezdu stavu travniku a mnoz-
stvi travy.

Rady pro péci o travnik
Kazdy druh travy se vyznacuje odliSnymi vlastnostmi, a

proto muze byt zapotiebi pouzit pro péci o travnik rizné
zpusoby; pokazdé si pfectéte pokyny uvedené v balenich

osiv, tykajici se vysky sekani vzhledem k podminkam rls-

tu v dané oblasti.

Je tfeba mit stale na paméti, Ze vétsi ¢ast travy je slozena

ze stébla a jednoho nebo vice listl. Pfi uplném odseknu-

ti listd dojde k poskozeni travniku a obnoveni rustu bude
mnohem obtiznéjsi.

VSeobecné plati nasledujici pokyny:

— piili§ nizké sekani zpsobuje vytrhavani a profidnuti trav-
natého porostu, charakterizované ,skvrnitym“ vzhledem;

— v |été musi byt se€eni vyssi, aby se zabranilo vysuse-
ni terénu;

— nesekejte mokrou travu; mohlo by to zpusobit snizeni
ucinnosti rotaéniho zafizeni nasledkem travy, ktera se na
ném zachytava, a vytrhavani travnatého porostu;

— v pfipadé mimoradné vysoké travy je vhodné provést
prvni sekani s maximalni dovolenou vyskou stroje a po-
té provést druhé sekani az po dvou nebo tfrech dnech.

3.4 Ukonceni pracovni ¢innosti
Po ukonéeni pracovni ¢innosti uvolnéte obé paky (1).
Pfed provedenim jakéhokoli zasahu na sekaéce VYCKEJ-
TE NA ZASTAVEN| SEKACIHO ZARIZENI.
Otevrete dvitka (2) a vyjméte bezpecénostni kli¢ (3) zatlace-
nim na aretovaci jazycek.

DULEZITA INF. V pripadé zastaveni motoru béhem pra-
covni ¢innosti v dusledku prehrati je treba vyckat 5 minut pred
Jjeho opétovnym uvedenim do chodu.

4. RADNA UDRZBA
Sekacku skladujte na suchém misté.

DULEZITA INF. Pro dlouhodobé zajisténi tirovné bezped-
nosti a puvodni vykonnosti stroje je nezbytna pravidelnd a
dukladna udrzba.

Jakakoli operace sefizovani nebo udrzby musi byt prove-
dena pfi zastaveném motoru, se strojem odpojenym od
elektrického rozvodu.

1) Pred kazdym zasahem c¢isténi, udrzby nebo sefizovani
stroje si nasad'te silné pracovni rukavice.

2) Po kazdém seceni odstrarite zbytky travy a bahna na-
hromadéné uvnitf skiing, aby se zabranilo jejich za-
schnuti, které by mohlo ztizit nasledné startovani.

3) Pokazdé se ujistéte, Ze jsou otvory pro nasavani vzdu-
chu volné a nejsou ucpané suti.

PN L2 Bezpecnostni klié vyjméte pred
odstavenim stroje a pred zahdjenim jakéhokoli zdsahu
cisténi nebo udrzby.

4.1 Skladovani ve svislé poloze (model 380)
V pfipadé potieby mlze byt stroj uloZzen svisle, zavéseny
na haku.

Ujistéte se, Ze hak a pfFislusny
upevriovaci systém jsou vhodné a schopné udrZet
hmotnost stroje; vénujte pozornost pfitomnosti déti a
zvifat a dohliZejte na né, aby nesplhaly na stroj a déle
nezatéZovaly naklad aplikovany na hak.

Uchytte stroj tak, aby sekaci zarizeni ziistalo nasméro-
vano na sténu nebo vhodné zakryté, aby nepredstavo-
valo nebezpeci v pfipadé styku s osobami, détmi nebo
zvifaty, véetné nahodného nebo nec¢ekaného styku.



Za ucelem ulozeni stroje do svislé polohy odjistéte drzadla
(1 - typ ,IlI“) nebo povolte plastové matice (2 - typ ,IV“) a
otocte rukojet dopredu tak, aby se zub oznac¢eny «>» sho-
doval VYHRADNE s prostorem ozubeni oznagenym «S»,
a poté zajistéte drzadla (1 - typ ,Il1“) nebo plastové matice
(2-typ,IV¥).

Nastavena poloha musi byt stejna na obou stranach.

4.2 Udrzba sekaciho zafizeni
Kazdy zasah na rotacnim zafizeni je vhodné nechat provést
ve Specializovaném stfedisku, které ma k dispozici vhod-
néjsi vybavu.
Na tomto stroji je uréeno pouziti sekaciho zafizeni vybave-
ného kédem uvedenym v tabulce na strané ix.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohlo byt uvedené sekaci
zafizeni asem vymeénéno za jiné s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpeéné ¢innosti.
Provedte zpétnou montaz sekaciho zafizeni (2) s kédem
obracenym smérem k terénu podle postupu uvedeného na
obrazku.
Utahnéte stredni Sroub (1) momentovym kli¢em nastave-
nym na hodnotu 30 Nm (pro model 340) nebo 16-20 Nm
(pro model 380).

4.3 Cisténi stroje

Nepouzivejte proud vody a zabrarte namocéeni motoru a
elektrickych komponentu.

Nepouzivejte agresivni kapaliny pro ¢isténi skfiné.

4.4 NABITi AKUMULATORU A PECE
0 AKUMULATOR

POZNAMKY

. Akumulator je tfeba skladovat v prostfedi s teplotou v
rozsahu od +7° C do + 40 °C. V pfipadé skladovani stro-
je v prostiedich, kde existuje moznost prekroéeni uvede-
nych meznich hodnot, je vhodné vyjmout akumulator a
odlozit jej na vhodné misto.

. Béhem pouziti je akumulator chranén proti tplnému vy-
biti ochrannym zafizenim, které vypne stroj a zablokuje
jeho ¢innost.

3. Akumulator je vybaven ochranou, ktera zabrani jeho na-
biti, kdyZz se hodnota teploty nenachazi v rozsahu od 0
do +45 °C.

4. Akumulator mGze byt nabit kdykoli, a to i ¢aste¢né, bez
rizika poskozeni.

—_

N

4.4a Ovéreni stavu nabiti akumulatoru

Pro ovéreni stavu nabiti akumulatoru (4) stisknéte tladit-
ko (4a), které aktivuje ¢tyfi LED (4b) s nize uvedenym vy-
znamem:

LED Nabiti akumulatoru
4 ZELENE 100%

3 ZELENE 70%

2 ZELENE 45%

1 ZELENA 10% - Zajistéte nabiti

Zadna Akumulator je nabity méné nez na 10 %
a vyzaduje okamzité nabiti.

KdyZz se po 30 minutach nabijeni neroz-
sviti alespon jedna LED, znamena to,
Ze je akumulator poskozeny a je tieba
jej vymenit.

4.4b Vyjmuti a nabiti akumulatoru
Po kazdé pracovni ¢innosti je tfeba provést nabiti akumu-
latoru.

Pro nabiti akumulatoru:

— Oteviete dvitka (1) a vyjméte bezpecénostni kli¢ (2);

— stisknéte spodni jazyc¢ek (3) a vyjmeéte akumulator (4);

— vlozte akumulator (4) do svého uloZeni v nabije¢ce aku-
mulatorli (5) jeho zatlaéenim na doraz;

— pfipojte nabijecku akumulatord (5) do elektrické zasuv-
Ky s napétim odpovidajicim napéti uvedenému na Stitku.

Doba trvani nabijeni je pfiblizné 1,5 — 3,5 hodiny v zavislosti
na kapacité akumulatoru a zbytkovém nabiti.

Nabijec¢ka akumulatoru (5) je diagnostického druhu a je vy-
bavena LED, ktera poskytuje informace o stavu akumulato-
ru a nabijeni v souladu s nize uvedenou tabulkou:

LED (5a) Vyznam

ZELENA Nabijejici se akumulator

(Blikajici)

ZELENA Kompletné& nabity akumulator

CERVENA Prehraty akumulator: vyjméte akumu-
lator a nechte jej ochladit nejméné na
30 minut

Zhasnuta Akumulator chybi nebo neni vhodné
vloZeny

CERVENA Porucha nabijeni nebo vadny aku-

(Blikajici) mulator; v takovém pfipadé vyjméte

akumulator a znovu jej vlozte zpét v
pribéhu 2 hodin: Kdyz LED informuje
o stavu nabiti, znamena to, Ze aku-
mulator je v dobrém stavu a nabijeni
muze fadné pokracovat. V opaéném
pfipadé:

— odpojte nabijec¢ku akumulatoru od
elektrické sité a znovu ji k ni pfipojte
po uplynuti nékolika minut;

— vyjméte akumulator z nabijecky
akumulatoru a znovu jej do ni viozte
po uplynuti nékolika minut.

Kdyz ani po téchto pokusech LED

(5b) nebude signalizovat stav nabiti

a bude nadale blikat, znamena to,

Ze akumulator je vadny a je tfeba jej

vymeénit.

4.4c Zpétna montaz akumulatoru do stroje
Po dokonéeni nabijeni:
— stisknéte spodni jazycek (3) a vyjmeéte akumulator
(4) (zabrante jeho dlouhodobému udrzovani ve stavu
nabijeni po nabiti);
odpojte nabije¢ku akumulator( (5) od elektrické sité;
otevrete dvitka (1) stroje, vloZte akumulator (4) do jeho
uloZeni ve stroji a zatlacéte jej na doraz, aby doslo k
jeho zajisténi v dané poloze a k dosazeni elektrického
kontaktu;
— znovu Uplné zavfete dvitka (1).

5. PRISLUSENSTVI

Pro vasi bezpecnost je jednoznac-
né zakazano montovat jakékoli jiné prislusenstvi nez to,
které je uvedeno v nasledujicim seznamu a které bylo
navrZeno pro model a typ vaseho stroje.



5.1 Alternativni akumulatory

K dispozici jsou akumulatory rtzné kapacity, aby bylo moz-
né se pfizpusobit riznym provoznim narokdm. Seznam
akumulatord homologovanych pro tento stroj je uveden
na str. «ix».

6. DIAGNOSTIKA

Co je tieba délat, kdyz ...

Plvod problému Naprava

1. P¥i aktivaci vypinace nedojde
k uvedeni motoru do chodu

Zasunte kli¢ az do
zacvaknuti (viz 3.2)

Chybi bezpec¢nostni kli¢
nebo neni

Chybi akumulator nebo
neni spravné vlozeny

Oteviete dvitka a ujistéte
se, Ze je akumulator
spravné umistén (viz 4.4)

Vybity akumulator Zkontrolujte stav nabiti
akumulatoru a dle potieby

jej dobijte (viz 4.4)

Zasah tepelné ochrany Nechte stroj zchladnout

Uvedeni motoru do chodu
neni okamzité

Drzte stisknuty vypina¢ po
dobu 1-3 sekund (viz 2.2)

2. Zastaveni motoru béhem pracovni éinnosti

Akumulator neni spravné Otevrete dvitka a ujistéte

vloZzeny se, Ze je akumulator
spravné umistén (viz 4.4)
Vybity akumulator Zkontrolujte stav nabiti

akumulatoru a dle potfeby
jej dobijte (viz 4.4)

Zasah ochrany Vyckejte 5 minut a poté
znovu uvedte stroj do

ginnosti

Ucpani zabranujici otaceni
sekaciho zafizeni

Vyjméte bezpeénostni
kli¢, nasadte si pracovni
rukavice a odstrante
travu nebo Ulomky, které
se nachazeji ve spodni
casti stroje a/nebo ve
vystupnim kanalu

3. Motor je v chodu, ale sekaci zafizeni se neotaci

Okamzité zastavte motor
a obratte se na Servisni
stfedisko (viz 4.2)

Upevnéni sekaciho
zafizeni je povolené

4. Nadmérny hluk a/nebo vibrace
béhem pracovni ¢innosti

Okamzité zastavte motor
a obratte se na Servisni
stredisko (viz 4.2)

Upevnéni sekaciho
zafizeni je povolené
nebo je sekaci zafizeni
poskozené

5. Autonomie akumulatoru je nedostateé¢na

Naro¢né podminky pouziti
s vy$Sim proudovym
odbérem

Provedte optimalizaci
pouziti (viz 4.4)

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni
naroky

Pouzijte druhy akumulator
nebo akumulator s vy$sim
vykonem (viz 5.2)

6. Nabijecka akumulatoru neprovadi nabijeni
akumulatoru (¢ervena LED je rozsvicena stalym
svétlem nebo blika)

Akumulator neni spravné
vloZen do nabije¢ky
akumulatoru

Zkontrolujte, zda je vlozeni
spravné (viz 4.4)

Nevhodné podminky
prostredi

Provedte nabiti v prostfedi
s vhodnou teplotou
(viz 4.4)

Znecisténé kontakty

Ocistéte kontakty

7. Nabijecka akumulatoru neprovadi nabijeni

Chybi napéti pro nabijecku
akumulatoru)

Zkontrolujte, zda je
zastréka fadné zasunuta
azda je v zasuvce
elektrické sité proud

Vadna nabijecka
akumulatoru

Provedte vyménu s
pouzitim originalniho
nahradniho dilu

V jakékoli jiné situaci, ktera neni uvedena v seznamu, se
obratte na vaseho prodejce nebo Servisni stiedisko.




SIKKERHEDSFORSKRIFTER
som skal overholdes omhyggeligt

A) TRENING

1) ADVARSEL! Laes brugsanvisningen, inden maskinen
anvendes. Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Leer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og/eller
brugsanvisningerne kan veere arsag til elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig personskade. Opbevar alle sikkerheds- og
brugsanvisningerne for at kunne konsultere dem pa et se-
nere tidspunkt.

2) Lad aldrig bern eller personer, som ikke har lzest brugs-
anvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere fastsat
en minimums aldersgraense for brug af maskinen.

3) Dette apparat ma benyttes af born fra 8 ar, personer
med fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps og
personer uden erfaring og/eller kendskab til brugen, hvis
dette sker under opsyn, eller safremt de pageeldende per-
soner er blevet instrueret i brugen af apparatet under sikre
forhold og har forstaet de mulige farer. Born ma ikke lege
med apparatet. Barn ma ikke udfere rengerings- og vedli-
geholdelsesindgreb, medmindre de overvages.

4) Brug aldrig pleeneklipperen med personer (specielt
bern) eller dyr i nserheden.

5) Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun fo-
ler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende har indta-
get leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes reflekser eller
opmaerksomhed.

6) Veer opmaerksom pa, at operateren eller brugeren er an-
svarlig for ulykker og uforudsete haendelser, som paferes
andre personer eller deres ejendom. Det er brugerens an-
svar at vurdere de potentielle risici i terraenet, hvor maski-
nen skal anvendes, samt at tage de nedvendige forholds-
regler af hensyn til egen og andres sikkerhed. Dette geelder
iseer pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terreen.
7) Hvis maskinen videreszelges eller udlanes, skal man
sorge for, at den nye bruger geres bekendt med anvisnin-
gerne i denne instruktionsbog.

B) KLARGORING

1) Under brug skal man altid anvende solide og skridsikre
arbejdssko og ifere sig lange bukser. Arbejd aldrig med ba-
re fodder eller sandaler. Undgé at beere keeder, armband,
slips, lesthaengende toj eller toj med lgsthaengende band
eller snore. Langt har skal samles. Beer altid hereveern.

2) Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern alt det,

som kan slynges ud af maskinen eller beskadige de skae-

rende dele og motoren (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

3) For brug foretages et generelt eftersyn af maskinen,

hvor man ber veere szerlig opmaerksom pa:

— skeereanordningens udseende og at alle skruer ikke er
beskadigede eller slidte. Udskift skeereanordningen og
de beskadigede eller slidte skruer for en god afbalance-
ring. Eventuelle reparationer ma kun udferes af et specia-
liseret servicecenter.

- Sikkerhedshandtaget skal kunne beveege sig frit og uhin-
dret, og nar der gives slip pa handtaget, skal dette auto-
matisk og hurtigt vende tilbage til neutral position, sale-
des at skeereanordningen standser.

ADVARSEL: L/ES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

4) Inden arbejdet pabegyndes er det ngdvendigt at mon-
tere beskyttelserne ved udkastabningen (opsamlingspose,
sideudkast eller beskyttelse pa bagudkast).

C) UNDER BRUGEN

1) Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god kunstig
belysning. Sigtforholdene skal vaere gode. Personer (ikke
mindst bern) og dyr skal holdes veek fra arbejdsomradet.
2) Brug sa vidt muligt ikke plaeneklipperen i fugtigt grees.
Brug ikke maskinen i regn- eller tordenvejr. Anvend ikke
maskinen i darligt vejr, og specielt ikke hvis der er risiko
for lynnedslag.

3) Udseet ikke maskinen for regn eller fugt. Vand, der treen-
ger ind i maskinen, forager risikoen for elektrisk sted.

4) Serg altid for godt fodfeeste pa skraninger.

5) Leb aldrig, men ga. Undga at lade dig treekke rundt af
pleeneklipperen.

6) Veer specielt opmaerksom, nar du neermer dig forhindrin-
ger, som kan begraense sigtbarheden.

7) Klip greesset i pa tveers af skrdningen og aldrig i retnin-
gen op/ned af skraningen og udvis speciel opmaerksomhed
under retningsaendringer, saledes at hjulene ikke steder pa
forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan medfore
udskridning eller tab af kontrol over maskinen.

8) Maskinen ma ikke anvendes pa hzeldninger over 20°,
uanset karselsretning.

9) Udvis stor forsigtighed, nar du treekker plaeneklipperen
ind mod dig selv. Bade for og under bagudkersel bor du se
bagud for at sikre, at du ikke steder pa forhindringer.

10) Stands skeereanordningen, hvis pleeneklipperen skal
skratstilles under transport eller kersel pa arealer uden
grees, og nar pleeneklipperen transporteres fra eller til
graesarealet, som skal klippes.

11) Veer opmeerksom pa trafikken, hvis maskinen anven-
des i naerheden af veje.

12) Anvend aldrig maskinen, hvis beskyttelsesskaerme-
ne er beskadigede, eller hvis maskinen er uden opsam-
lingspose, beskyttelse pa sideudkast eller beskyttelse pa
bagudkast.

13) Veer meget forsigtig i neerheden af grofter og volde.
14) Start motoren forsigtigt ifelge anvisningerne med fod-
derne i god afstand fra skaereanordningen.

15) Hold begge haender pa handtaget under start af ma-
skinen.

16) Skratstil ikke pleeneklipperen for at starte den. Start
maskinen pa et plant underlag uden forhindringer eller
hojt grees.

17) Lad ikke heender eller fedder komme i nzerheden af
de roterende dele. Hold dig altid pa afstand fra udkaster-
abningen.

18) Loft eller transportér ikke pleeneklipperen, mens mo-
toren korer.

19) Der mé ikke foretages indgreb pa sikkerhedsindretnin-
gerne, og disse ma ikke frakobles.

20) | modellerne med treek skal traekket til hjulene frakob-
les, inden motoren startes.

21) Anvend udelukkende tilbeher, som er godkendt af pro-
ducenten.

22) Anvend ikke maskinen, hvis tilbehor eller veerktojer ik-
ke er monteret pa de tilsigtede steder.

28) Frakobl skeereanordningen, stands motoren og tag
neglen ud (mens man serger for at alle beveegelige dele



er standset helt):

— i forbindelse med transport af maskinen

— nar pleeneklipperen efterlades uden opsyn

— inden afhjeelpning af en blokering eller rensning af ud-
kasterabningen

- inden kontrol, rengering eller reparation af maskinen

efter pakersel af et fremmedlegeme. Underseg om ma-

skinen er beskadiget og foretag de nedvendige repara-

tioner, for den tages i brug igen.

24) Frakobl skaereanordningen og stands motoren:

— hver gang opsamlingsposen fjernes eller genmonteres

— hver gang Multiclip proppen fjernes eller genmonteres

— for klippehojden reguleres, hvis denne handling ikke kan
udferes fra brugerens kareposition.

25) Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til den

roterende skeereanordning, som svarer til kerehandta-

gets leengde.

26) ADVARSEL - Stands straks motoren i tilfaelde af brud

eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen veek fra ste-

det for at undga yderligere skader eller kveestelser. Yd

straks den nedvendige forstehjeelp, hvis ulykken har med-

fort kveestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrerende den nod-

vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,

som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere skader eller

kveestelser pa personer og dyr.

27) ADVARSEL - Stgj- og vibrationsniveauet angivet i

brugsanvisningen, svarer til maskinens maksimale drifts-

veerdier. Brug af en ikke-afbalanceret skaereanordning, for

hej kerehastighed eller manglende vedligeholdelse kan

have en markant indflydelse pa stgj- og vibrationsniveauet.

Det er derfor nedvendigt at forebygge mulige skader som

folge af hoj stej og vibrationer. Vedligehold maskinen, beer

hereveern og hold pauser under arbejdet.

D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING

1) ADVARSEL! - Fjern teendingsneglen og lees anvisnin-
gerne for rengoring eller vedligeholdelse. Anvend passen-
de beklaedning og arbejdshandsker i alle de situationer, der
indebeerer risiko for haenderne.

2) ADVARSEL! - Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller gdelagte dele ber altid udskif-
tes og ikke repareres. Brug originale reservedele: anven-
delse af reservedele af anden kvalitet og/eller reservedele,
der ikke er korrekt monteret, forringer maskinens sikker-
hed, kan medfere ulykker eller personskader, og friholder
fabrikanten fra enhver forpligtelse og ansvar.

3) Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde, der ikke er
beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes hos din for-
handler eller et specialiseret servicecenter, som er i besid-
delse af den nedvendige fagkundskab og det nedvendige
veerktej til at udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes. Indgreb udfert af
veerksteder, som ikke er godkendte, eller af ukvalificerede
personer medferer, at alle fabrikantens garantier og forplig-
telser eller ansvar bortfalder.

4) Efter hver brug skal neglen fiernes og der kontrolleres
for eventuelle skader pa maskinen.

5) Lad metrikker og skruer forblive tilspeendte, sa maski-
nen altid er klar til sikker brug. Det er vigtigt for sikkerhe-
den og ydelsen, at der foretages en regelmaessig vedli-
geholdelse.

6) Kontroller skruerne pa skeereanordningen med jeevne
mellemrum.

7) lfer dig arbejdshandsker for at handtere skeereanordnin-
gen under pa- og afmontering.

8) Sorg for at skeereanordningen altid afbalanceres korrekt

efter slibning. Samtlige handlinger, der involverer skeerea-
nordningen (afmontering, slibning, afbalancering, genmon-
tering og/eller udskiftning), er kritiske og kreaever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktej. Af sikker-
hedshensyn er det derfor ngdvendigt, at de altid udferes pa
et specialiseret servicecenter.

9) Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undga at klemme fingrene mellem skaereanordningen i
beveegelse og maskinens faste dele.

10) Ror ikke ved skaereanordningen, for teendingsnoglen
er blevet fiernet og skaereanordningen er standset helt.
Under indgrebene pa skeereanordningen skal man veere
opmaerksom pa, at den kan bevaege sig, ogsa selv om neg-
len er blevet fjernet.

11) Serg for en hyppig kontrol af beskyttelsen pa side-
udkastet eller pa bagudkastet samt opsamlingsposen for
tegn pa slitage eller defekter. Udskift dem, hvis de er be-
skadigede.

12) Udskift vejlednings- og advarselsmeaerkater, hvis de er
beskadigede.

13) Opbevar maskinen pa et sted, hvor bern ikke har ad-
gang.

14) Lad motoren kele af, inden maskinen saettes ind i et
lukket rum.

15) For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen - og
specielt motoren - holdes fri for greesrester, blade eller
overskydende smorefedt. Tom altid opsamlingsposen for
grees og efterlad ikke beholdere med afklippet grees i et
lukket rum.

E) YDERLIGERE ADVARSLER

1) Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige mil-
joer, i naerheden af brandfarlige veesker, gas eller stov.
Elektrisk veerktoj producerer gnister, som kan antende
stov eller dampe.

2) Overbelast aldrig maskinen. Anvend altid en maskine,
som er egnet til det arbejde, som skal udferes. En egnet
maskine er i stand til at udfere et bedre stykke arbejde un-
der sikre forhold og ved den hastighed, som den er byg-
get til.

3) Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet batteriopla-
der kan medfere elektriske sted, overophedning og udslip
af batterisyre.

4) Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet til dit
veerktoj. Anvendelse af andre batterier kan medfore kvae-
stelser og brandfare.

5) Et batteri i darlig tilstand kan resultere i udslip af vaeske.
Undgé kontakt med denne vaeske. | tilfeelde af utilsigtet
kontakt skylles med vand. Seg leege, hvis vaesken kommer i
kontakt med gjnene. Vaeskeudslip fra batteriet kan medfere
hudirritation eller forbraendinger.

6) Kontrollér at apparatet er slukket, inden du saetter bat-
teriet i. Indsaettelse af et batteri i et taendt elektrisk apparat
kan medfere brand.

7) Hold batteriet vaek fra papirclips, menter, negler, som,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet ikke er
i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne kan med-
fore forbreendinger eller brandfare.

8) Akkumulatoren ma aldrig &bnes.

9) Brugte batterier ma aldrig
EKSPLOSIONSFARE!

10) Batteriopladeren ma kun tilsluttes i stikkontakter med
den spaending, der er angivet pa typeskiltet.

11) Anvend kun den originale akkumulator.

afbreendes -



12) Akkumulatoren kan blive varm ved leengere tids brug.
Lad den afkele, inden den oplades.

13) Akkumulatoren og batteriopladeren skal opbevares util-
gaengeligt for barn.

14) Batteriopladeren ma ikke bruges pa steder, hvor der fin-
des brandfarlige dampe eller stoffer.

15) Akkumulatorerne ma kun oplades ved en temperatur pa
mellem 10 °C og 40 °C.

16) Akkumulatorerne ma aldrig opbevares ved temperatu-
rer over 40 °C.

17) Skab aldrig kortslutning mellem akkumulatorernes
klemmer, og forbind dem ikke til metalgenstande.

18) Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af akkumulatorerne. Akkumulatorerne ma
ikke transporteres i metalbeholdere.

19) Kortslutning af akkumulatoren kan medfore eksplosion.
Kortslutningen beskadiger under alle omsteendigheder ak-
kumulatoren.

20) Kontrollér regelmaessigt, at kablet til batteriopladeren
ikke er beskadiget. Udskift batteriopladeren, hvis kablet
er beskadiget.

21) Akkumulatorerne skal oplades fuldsteendigt inden vin-
teropbevaringen.

22) Opbevar batteriopladeren pa et sted, der er beskyttet
mod regn og fugt. Indtraengning af vand i batteriopladeren
oger risikoen for elektriske sted.

23) Hold batteriopladeren ren. Ophobninger af snavs kan
medfore elektriske stod.

24) Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brandfar-
lige stoffer eller pa et letanteendeligt underlag, som papir,
stof eller lign. Batteriopladeren bliver varm under opladnin-
gen og kan medfere brand.

25) En beskadiget batterioplader eller forkert brug af bat-
teriet kan medfere udslip af dampe, som kan irritere luftve-
jene. Udluft lokalet, og i tvivistilfeelde, sog laege.

26) Renger regelmaessigt batteriets ventilationsspraekker
ved hjeelp af en bled, ter og ren pensel.

F) TRANSPORT OG FLYTNING

1) Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres

eller skrétstilles, ber man:

— beere kraftige arbejdshandsker

— tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling

— lade sig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens veegt og transportmidlets natur el-
ler i forhold til omradet, hvor maskinen skal placeres el-
ler fjernes fra

- kontrollere at flytning af maskinen ikke medferer skader
eller kvaestelser.

2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende

vis ved hjeelp af wirer eller keeder.

G) MILJOBESKYTTELSE

1) Beskyttelse af miljoet er et meget relevant aspekt, som
ber gives hgj prioritet under anvendelse af maskinen - ba-
de til gavn for faellesskabet og det miljg, vi lever i. Undgé at
veere til gene for nabolaget.

2) Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bort-
skaffelse af emballage, slidte dele og andre komponenter,
som kan pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke bort-
skaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald,
men skal indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil serge for genanvendelse af materialerne.

3) Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrerende bort-

skaffelse af restmaterialet efter klipningen.

4) Efter endt levetid ma maskinen ikke efterlades i naturen.
Henvend dig til din lokale genbrugsstation for bortskaffelse
i henhold til de geeldende lokale bestemmelser.

KEND DIN MASKINE

BESKRIVELSE AF MASKINEN
OG DENS ANVENDELSE

Denne maskine er et redskab til havepleje og navnlig en
pleeneklipper betjent af en gaende person.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som driver en
skeereanordning beskyttet af en skaerm. Maskinen er ud-
styret med hjul og et styrehandtag.

Brugeren kan styre maskinen og anvende hovedbetjenin-
gerne ved hele tiden at opholde sig bag styrehandtaget og
dermed i sikkerhedsafstand fra den roterende skaerean-
ordning. Hvis brugeren gar veek fra maskinen, vil motoren
og skaereanordningen standse indenfor et par sekunder.

Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at sla (og op-
samle) graes i haver og pa pleenearealer med en passende
storrelse i forhold til klippekapaciteten. Maskinen skal be-
tienes af en gadende person.

Hvis maskinen er udstyret med tilbeher eller specifikke ind-
retninger til "mulching”, kan det sldede grees snittes fint og
efterlades pa greespleenen, saledes at opsamling ikke er
nodvendig.

Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere, dvs. ikke
professionelle operaterer. Denne maskine er beregnet til
"hobbybrug”.

Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor beskrevne kan veere
farlig og risikere at medfore kvaestelser og/eller materi-
elle skader.

Ukorrekt brug er for eksempel (men ikke udelukkende):

— transport af personer (inklusive born) eller dyr p& ma-

skinen

at lade sig transportere af maskinen

- anvendelse af maskinen til at treekke eller skubbe an-
dre objekter

— anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller affald

anvendelse af maskinen til at klippe haekke eller planter,

som ikke er greesarter

anvendelse af maskinen af flere brugere pa samme tid

aktivering af skaereanordningen pa omrader uden grees.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT
OG KOMPONENTER (se figur pa side iv)

1. Lydeffektniveau

2. CE- overensstemmelsesmaerkning
3. Konstruktionsar

4. Type af pleeneklipper



5. Serienummer

6. Fabrikantens navn og adresse
7. Varenummer

8. Motorens omdrejningstal

9. Veegtikg

10. Forsyningsspzending

10a. Elektrisk beskyttelsesklasse

11. Chassis

12. Motor

13. Skeereanordning

14. Beskyttelse pa bagudkast

15. Opsamlingspose

16. Styrehandtag

17. Afbryder

18. Adgangslage til batterirum

19. Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning)

MEDFOLGENDE KOMPONENTER
OG IDENTIFIKATIONSMARKATER

21. Batteri (akkumulator)

21.1 Fabrikant

21.2 Spezending og kapacitet

22. Batterioplader

22.1 Fabrikant

22.2 Forsyningsspaending og -frekvens/forbrug
22.3 Ladespaending og -strom

Straks efter kobet skal identifikationsdata (pkt. 3 - 4 - 5)
noteres i de tilsvarende felter pa brugsanvisningens sid-
ste side.

En kopi af overensstemmelseserklzeringen findes pa den
neestsidste side i brugsanvisningen.

med husholdningsaffald. Ifelge det europeeiske di-
mmm rektiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og

elektroniske apparater og dets gennemforelse i hen-
hold til de nationale bestemmelser, skal elektriske appara-
ter efter endt levetid indsamles separat med det formal at
kunne genanvendes pa en miljoforsvarlig made. Hvis elek-
triske apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i ter-
reen, kan skadelige stoffer sive ned til grundvandet og traen-
ge ind i fadekeeden med risiko for menneskers sundhed og
velveere. Yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale myndigheder for bortskaffel-
se af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

E Elektriske apparater ma ikke bortskaffes sammen

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA
BETJENINGERNE (hvor de forefindes)

30. ADVARSEL - Start af motoren medferer samtidig ind-
kobling af skaereanordningen.

31. Standsning

32. Start

33. Elektrisk kredsleb aktiveret
(maskine teendt)

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Pleeneklipperen skal an-
vendes med forsigtighed. P& maskinen har vi derfor an-
bragt nogle meerkater for at minde om de vigtigste forholds-
regler under brug. Maerkaternes betydning er forklaret ne-
denfor. Det anbefales at lsese sikkerhedsforskrifterne i den-
ne brugsanvisning omhyggeligt.

Udskift de maerkater, som er blevet beskadigede eller ulee-
selige.

61. Advarsel: Laes brugsanvisningen, inden maskinen an-
vendes.

62. Risiko for udkastning. Hold andre personer veek fra ar-
bejdsomradet under brug af maskinen.

63. Kun til elektriske pleeneklippere (med forsyning fra
el-nettet).

64. Kun til elektriske plaeneklippere (med forsyning fra
el-nettet).

65. Pas pa den meget skarpe skeaereanordning: Serg for at
holde haender og fedder uden for huset, hvor skaerean-
ordningen befinder sig. Skaereanordningen fortseetter
med at dreje rundt, ogsa efter at motoren er slukket.
Fjern frakoblingsanordningen inden vedligeholdelsen.

66. Maskinen mé ikke udsaettes for regn eller fugt.

67. Pas pa den meget skarpe skereanordning:
Skeereanordningen fortsaetter med at dreje rundt efter
at motoren er slukket.

71. Batterioplader med sikkerhedstransformator.

72. Ma kun anvendes pa et tort sted.

73. Laes brugsanvisningen inden brug.

74. Akkumulatoren ma ikke udseettes for sol, nar tempera-
turen er over 45 °C.

75. Akkumulatoren ma ikke nedsaenkes i vand eller ud-
seettes for fugt.

76. Batterierne ma ikke afbreendes. EKSPLOSIONSFARE!

BRUG AF MASKINEN

BEMZERK - Sammenhzangen mellem henvisningerne
i teksten og de tilsvarende figurer (pa side iv og ef-
terfolgende) er givet af nummeret foran hvert afsnit.

1. SAMLING AF MASKINEN

BEMZARK Maskinen kan leveres med nogle dele, der
allerede er monteret.

Udpakning og feerdiggerelse af sam-
lingen skal ske pa et plant og solidt underlag, hvor
der er tilstraekkelig plads til at flytte maskinen og
emballagen, med anvendelse af passende veerktojer.
Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med
de gaeldende lokale bestemmelser.

1.1a Montering af styrehandtag
(type “I” - model 340)

Indseet styrehandtagets nederste hgjre (11) og venstre (12)
del i de tilsvarende huller, og fastger dem med de medfol-
gende skruer (13) og spaendskiver (13a).
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og speend
den fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de
overste greb (15) (som forinden skal fiernes fra deres hul-
ler), som indszettes i et af de to huller (3) eller (4) afheengigt
af den gnskede sluthgjde.
For at indstille speendkraften er det nedvendigt at losne
hvert af grebene (15), og eventuelt fastspaende eller losne
grebet pa sin akse, saledes at den gverste del (14) fastgo-
res stabilt til de to nederste dele (11) og (12) af styrehand-
taget, uden overdreven anstrengelse for at fastspaende el-
ler frigore dem.
Fastger kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.



1.1b Montering af styrehandtag
(type “lI” - model 340)

Indseet styrehandtagets nederste hgjre (11) og venstre (12)
del i de tilsvarende huller, og fastger dem med de medfol-
gende skruer (13) og spaendskiver (13a).
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og speend
den fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de
overste drejeknapper (15) (som forinden skal fjernes fra de-
res huller), som indszettes i et af de to huller (3) eller (4) af-
hzengigt af den onskede sluthgjde.
Fastgor kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.

1.1c Montering af styrehandtag
(type “llI” - model 380)

Seet de allerede monterede to nederste dele (11) og (12)
af styrehandtaget i arbejdsposition, og serg for, at tanden
med maerket »>« KUN indfores i et af mellemrummene »1«
eller »2« mellem teenderne afhaengigt af den onskede hgj-
de. Fastspaend herefter de to nederste greb (13).
Positionen skal veere ens pa begge sider.
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og spaend
den fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de
overste greb (15) (som forinden skal fiernes fra deres hul-
ler), som indseettes i et af de to huller (3) eller (4) afhaengigt
af den gnskede sluthgjde.
For at indstille spazendkraften er det nodvendigt at lasne
hvert af grebene (15), og eventuelt fastspaende eller losne
grebet pa sin akse, séledes at den overste del (14) fastgo-
res stabilt til de to nederste dele (11) og (12) af styrehand-
taget, uden overdreven anstrengelse for at fastspaende el-
ler frigore dem.
Fastgor kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.

1.1d Montering af styrehandtag
(type “IV” - model 380)

Seet de allerede monterede to nederste dele (11) og (12)
af styrehandtaget i arbejdsposition, og serg for, at tanden
med meerket »>« KUN indfores i et af mellemrummene »1«
eller »2« mellem teenderne afhaengigt af den enskede hgj-
de. Fastspaend herefter de to nederste drejeknapper (13).
Positionen skal veere ens pa begge sider.
Montér den overste del af styrehandtaget (14), og spaend
den fast til de to nederste dele (11) og (12) ved hjeelp af de
overste drejeknapper (15) (som forinden skal fiernes fra de-
res huller), som indszettes i et af de to huller (3) eller (4) af-
haengigt af den gnskede sluthgjde.
Fastgor kablet (16) til kabelholderne (17) og (18) som vist.

1.2 Montering af opsamlingspose
Forbind opsamlingskurvens to sidekomponenter (1) og (2)
og monter derefter den gverste del (3), mens man sgrger
for, at alle sidehzegterne fastgeres korrekt.
Monter grebet (4) overst pa opsamlingsposen ved at trykke
detind i hullerne, séa det klikker pa plads.

1.3 Fjernelse og opladning af batteri
Ved levering er maskinens batteri delvist opladet og an-
bragt i det respektive batterirum.
Fjern batteriet, og oplad det fuldstaendigt som beskrevet i
punkt 4.4. inden brug af maskinen.

2. BESKRIVELSE AF BETJENINGERNE

BEMAERK Betydningen af de symboler, der findes pa
betjeningerne, er vist pa de foregdende sider.

2.1 Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning)
Aktivering og slukning af maskinens elektriske kredslob
sker ved hjeelp af en sikkerhedsnggle (frakoblingsanord-
ning) i batterirummet.

Abn lagen (1), og stik naglen (2) i bund for at gere det mu-
ligt at starte motoren.

Tryk pa stopklappen for at fierne neglen.

Ved fjernelse af noglen frakobles det elektriske kredslob
fuldsteendigt for at hindre utilsigtet brug af maskinen.

2.2 Kombi-afbryder
Motoren styres af en kombi-afbryder, som hindrer utilsig-
tet start.
For start af maskinen trykkes pa knappen (2), hvorefter der
treekkes i et af de to handtag (1) og ventes 2-3 sekunder pa
at motoren starter.

AADVARSEL! Start af motoren medforer samtidig

aktivering af skaereanordningen.

Nar der gives slip pa begge handtag (1), standser motoren
automatisk.

2.3 Indstilling af klippehgjde
Klippehgjden indstilles ved hjeelp af handtaget (1).
INDSTIL KLIPPEH@JDEN MENS SKAREANORDNINGEN
STAR HELT STILLE

3. PLENEKLIPNING

« Batteriets varighed
Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal inden
genopladning) betinges primeert af:
a) miljomeessige faktorer, som kraever mere elektrisk ener-
gi:
— klipning af teet, hgjt eller fugtigt grees
b) brugerens opfersel, man ber undga:
— hyppig teending og slukning under arbejdet
— en lav greeshgjde i forhold til greessets tilstand
— en for hoj fremkerselshastighed i forhold til den klip-
pede greesmaengde

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Maskinen er udstyret med “ELECTRONIC RPM
ADAPTOR, et elektronisk system, der justerer motorens
omdrejningstal afhaengigt af den nedvendige anstrengelse
i lobet af greesklipningen.

“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” systemet optimerer bat-
teriets autonomi.

Med lavt grees (lavest mulig anstrengelse) arbejder maski-
nen med et lavt omdrejningstal (mindre stoj opfattet), og
batteriets autonomi oges.

Med hajt grees (hojest mulig anstrengelse) arbejder
maskinen med hgjt omdrejningstal (mere stoj opfattet), og
batteriets autonomi reduceres.

For at optimere batteriets autonomi er det altid en god

ide at:

- klippe greesset, nar plaenen er tor

— klippe greesset hyppigt for at undga, at det nar en for
stor hojde

- indstille en hgjere klippehgjde, nar greesset er meget
hgijt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde

- undga at anvende maskinen med Multiclip funktionen
("mulching”), hvis graesset er meget haijt.

| tilfeelde af at man onsker at anvende maskinen i leengere



arbejdssessioner end standardbatteriet er i stand til at un-

derstotte, kan man:

- kobe et sekundaert standardbatteri til erstatning for det
afladede batteri, saledes at man kan fortseette arbejdet

— kebe et batteri med storre autonomi i forhold til standard-
batteriet (se punkt 5.1).

BEMARK Denne maskine gor det muligt at klippe grees-
plaenen pa forskellige mader. Inden man gar i gang med
arbejdet, er det hensigtsmaessigt at indstille maskinen til
den onskede klippehojde. INDSTIL KLIPPEHOJDEN MED
MOTOREN STANDSET.

3.1a Klargering til klipning og opsamling
af graesset i opsamlingsposen:
- Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og haegt opsam-
lingsposen (2) pa maskinen som vist pa figuren.

3.1b Klargering til klipning og bagudkast af graes:
— Fjern opsamlingskurven og kontroller, at beskyttelsen pa
bagudkastet (1) forbliver stabilt saenket.

3.1c Klargering til klipning og Multiclip
(“mulching”-funktion, kun pa nogle modeller):

— Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) og stik Multiclip
proppen (5) ind i udkasterabningen. Skub den heltibund,
indtil den nederste profil fasthaegtes korrekt til kanten pa
udkasterabningen.

Loft beskyttelsen pa bagudkastet (1) for at fierne Multiclip

proppen (5), og tag den ud ved at holde den loftet, sale-

des at den nedre profil kan fjernes fra kanten pa udkaster-

abningen.

3.2 Start af maskinen
Kontrollér at batteriet er opladet og placeret korrekt i batte-
rirummet som vist i punkt 4.4.
Abn lagen (1)og saet sikkerhedsnaglen (2) helt i bund, indtil
der hores et "klik”.
Start motoren ved at trykke pa sikkerhedsknappen (4) og
traekke i et af afbryderens to handtag (3).

3.3 Planeklipning
Plzenen vil fa et bedre udseende, hvis klipningerne altid ud-
fores ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.
Nar opsamlingskurven er overfyldt, opsamles greaesset ik-
ke, og pleeneklipperen lyder anderledes.

Gor som folger for at fierne og temme opsamlingsposen:

- slip handtaget til stop af skeereanordningen og vent pa
at den standser

- loft beskyttelsen pa bagudkastet, tag fat i handtaget og
fijern opsamlingsposen, mens den holdes i oprejst po-
sition.

e Ved “mulching”: Undgé altid at fijerne alt for store
maengder grees. Fjern aldrig mere end en tredjedel af
greessets samlede hgjde pa én gang! Afpas kerehastig-
heden i forhold til greespleenen og greesmaengden, som
skal klippes.

Et par rad til pleje af graesplaenen

De forskellige greestyper har forskellige egenskaber og
kan derfor kraeve forskellige former for pleje. Laes altid an-
visningerne pa greesfroets emballage hvad angar klippe-
hejde i forhold til veekstbetingelserne pa det omrade, hvor

man arbejder.

Veer opmeerksom pa, at de fleste greestyper bestar af en

stilk og et eller flere blade. Hvis bladene klippes fuldsteen-

digt, vil pleenen blive beskadiget, og genvaeksten mere

vanskelig.

Som tommelfingerregel kan man holde sig til nedenstaen-

de anvisninger:

— enaltfor lav klipning medferer afrivninger og udtyndinger
i greesunderlaget, som far et "plettet” udseende

— om sommeren skal klipningen veere hgjere for at forhin-
dre, at jordbunden terrer ud

— klip ikke greesset, mens det er vadt, da skeereanordnin-
gens effektivitet reduceres pa grund af vadt grees, der
seetter sig fast pa klingerne og medfgrer afrivninger i
greesunderlaget.

— itilfeelde af seerligt hojt graes ber der forst klippes ved den
storste hojde, som er mulig med maskinen, hvorefter der
klippes igen ved lavere hgjde efter 2-3 dage.

3.4 Afslutning af arbejdet
Giv slip pa begge handtag (1) ved afsluttet arbejde.
VENT TIL SKAREANORDNINGEN ER STANDSET HELT,
for andre indgreb foretages.
Abn lagen (2), og fiern sikkerhedsnaglen (3) ved at trykke
pa stopknappen.

VIGTIGT Hvis motoren standser pga. overophedning
under arbejdet, er det nedvendigt at vente ca. 5 minutter,
inden den kan genstartes.

4. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Plaeneklipperen skal opbevares pa et tort sted.

VIGTIGT En regelmaessig og omhyggelig vedligeholdelse
er nodvendig for at opretholde maskinens oprindelige sik-
kerhedsniveau og ydelse.

Al justering og vedligeholdelse skal udferes med motoren
slukket og med maskinen koblet fra el-nettet.

1) Beer steerke arbejdshandsker inden en hvilken som
helst type rengering, vedligeholdelse eller regulering
pa maskinen.

2) Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet sig
inde i chassiset efter hver klipning - ellers vil dette mate-
riale tarre ud og vanskeliggere den efterfelgende start.

3) Kontroller altid at luftindtagene er frie for graes o.lign.

A LOVLGEISBY Fjern sikkerhedsnoglen for maskinen
saettes veek, og for rengering eller vedligeholdelse
pabegyndes.

4.1 Opbevaring i lodret position (model 380)
Maskinen kan eventuelt opbevares lodret ved ophaengning
ienkrog.

AADVARSEL! Kontrollér, at krogen og det tilho-

rende fastgorelsessystem er egnet og i stand til at baere
maskinens vaegt. Veer forsigtig og hold oje med, at born
eller husdyr ikke kravler op pa maskinen og herved
oger belastningen pa krogen.

Haeng maskinen séledes, at skaereanordningen vender
ind mod vaeggen eller er daekket pa passende made, s
den ikke udgor en fare, hvis voksne, born eller husdyr
ved et uheld kommer til at rore ved den.



Losn grebene (1 - type “llI"), eller lesn drejeknapperne
(2 - type “IV”) for at anbringe maskinen lodret. Drej styre-
handtaget fremad for UDELUKKENDE at indfere tanden
med meaerket »>« i mellemrummet »S« mellem taenderne.
Fastspaend herefter grebene (1 - type “Ill”) eller drejeknap-
perne (2 - type “IV”).

Positionen skal veere ens pa begge sider.

4.2 Vedligeholdelse af skaereanordningen
Et hvilket som helst indgreb pa skaereanordningen bor ud-
fores af et specialiseret servicecenter, der rader over eg-
nede veerktojer.
P& denne maskine anvendes en skaereanordning med det
varenummer, som er angivet i tabellen pa side xi.
| betragtning af produktets udvikling kan fornzevnte skee-
reanordning med tiden udskiftes med andre typer, som har
lignende egenskaber hvad angar ombyttelighed og funkti-
onssikkerhed.
Genmonter skaereanordningen (2), s& varenummeret ven-
der mod jorden. Folg raekkefelgen vist i figuren.
Stram midterskruen (1) med en momentnegle, som er ind-
stillet til 30 Nm (for model 340) eller 16-20 Nm (for mo-
del 380).

4.3 Rengering af maskinen

Brug ikke vandstraler, og undga at gere motoren og de
elektriske dele vade.

Brug ikke kraftige rengeringsmidler til rengering af chas-
siset.

4.4 OPLADNING OG HANDTERING AF BATTERIET

BEMAERKNINGER

1. Batteriet skal opbevares et sted med en temperatur pa
mellem +7°C og +40°C. Hvis maskinen opmagasineres
pa et sted, hvor der er mulighed for, at disse temperatu-
rer overskrides, ber man fierne batteriet og opbevare det
pa et mere passende sted.

2. | forbindelse med brug er batteriet beskyttet mod kom-
plet afladning ved hjeelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

3. Batteriet er udstyret med en beskyttelse, som hindrer
opladning, safremt temperaturen er under frysepunktet
(0 °C) eller over +45 °C.

4. Batteriet kan oplades (ogsa delvist) pa et hvilket som
helst tidspunkt, uden at dette indebzerer risiko for be-
skadigelse af batteriet.

4.4a Kontrol af batteriets ladetilstand
Tryk pa den lille knap (4a), der aktiverer fire LED (4b), for at
kontrollere batteriets (4) opladning. LED’ene har folgende
betydning:

LED Batteriopladning

4 GRONNE 100%

3 GRONNE 70%

2 GRONNE 45%

1 GRON

10% - Serg for at genoplade

Ingen Batteriets opladning er mindre end 10%
og kraever umiddelbart genopladning.
Hvis ikke mindst en LED teender efter
30 minutter, betyder det at batteriet er
defekt og skal udskiftes.

4.4b Fjernelse og opladning af batteriet
Nar en arbejdsopgave er afsluttet, anbefales det at opla-
de batteriet.

Opladning af batteriet:

— abn lagen (1) og fiern sikkerhedsneglen (2)

- tryk pa den nedre klap (3) og fjern batteriet (4)

— indseet batteriet (4) i opladeren (5), og tryk det godt ned

— forbind batteriopladeren (5) til en stikkontakt med en
spaending, som svarer til hvad der er angivet pa type-
skiltet.

Opladningens varighed er pa ca. 1,5 - 3,5 timer, afhaengigt

af batteriets kapacitet og af den tilbagevaerende ladning.

Batteriopladeren (5) er af diagnostiktype, udstyret med en

LED der oplyser batteri- og opladningsstanden, i henhold

til folgende tabel:

LED (5a) Forklaring

GRONT Batteri under opladning

(Blinkende)

GRON Batteri helt opladt

ROD Overophedet batteri: Fjern batteriet og
lad det kole af i mindst 30 minutter

Slukket Batteriet mangler eller er ikke sat
korrekt i

RODT Opladningsfejl og muligvis defekt

(Blinkende) batteri; i dette tilfzelde fjern batteriet

og indsaet det efter 2 timer: Hvis LED-
lyset indikerer ladningsstanden,
betyder det, at batteriet er i god stand
og at opladningen kan foretages pa
korrekt vis. | modsat fald:
— frakobl og genkobl batteriopladeren
fra el-nettet efter nogle minutter;
- fjern og iseet batteriet igen i batteri-
opladeren efter nogle minutter.
Hvis LED-lyset (5b) efter disse forsag
ikke angiver ladestanden og bliver ved
med at blinke, betyder det at batteriet
er defekt, og at det skal udskiftes.

4.4c Genmontering af batteriet p4 maskinen

Efter opladningen:

— tryk pa den nedre klap (3) og fiern batteriet (4) (undga, at
batteriet ligger i opladeren i laengere tid efter afslutning
af opladningen);

— kobl batteriopladeren (5) fra elnettet

— abnlagen (1) pa maskinen. Indszet batteriet (4) i batteri-
rummet, og tryk til bunds for at fastlase det og sikre den
elektriske kontakt.

— luk lagen (1) heltigen.

5. TILBEHOR

Af sikkerhedshensyn er det strengt
forbudt at montere andet tilbehor end det, der er angi-
vet i nedenstaende liste, og som er udtrykkeligt desig-
net til den pageeldende maskinmodel og -type.



5.1 Alternative batterier
Batterier med forskellig kap:

acitet, for at imedekomme de

forskellige driftskrav, er tilgaengelige. Listen over batteri-

erne der er kompatible med
bellen pa side «xi».

6. FEJLFINDING

denne maskine er anfort i ta-

Hvad gor man hvis ...

Arsag til problemet

Afhjeelpning

1. Kontakten taendes, men motoren starter ikke

Sikkerhedsngglen mangler
eller er ikke isat korrekt

Seet naglen i bund, til der
heres et "klik” (se 3.2)

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i

Abn lagen og serg for, at
batteriet sidder korrekt i
batterirummet (se 4.4)

Batteriet er afladet

Kontroller batteriets
ladestatus og oplad det
(se 4.4)

Den termiske beskyttelse
er blevet aktiveret

Lad maskinen kole ned

Motoren starter ikke med
det samme

Hold kontakten inde i 1-3
sekunder (se 2.2)

2. Motoren standser under arbejdet

Batteriet er ikke sat

Abn lagen og serg for, at

korrekt i batteriet sidder korrekt i
batterirummet (se 4.4)
Batteriet er afladet Kontroller batteriets

ladetilstand og genoplad
det (se 4.4)

Beskyttelsen er blevet
aktiveret

Vent mindst 5 minutter og
start derefter maskinen
igen

Forhindringer, som
haemmer rotationen af
skaereanordningen

Fjern sikkerhedsnaglen,
ifor dig arbejdshandsker
og fjern grees og andre
rester fra maskinens
underside og/eller i
udkastabningen

skeereanordnin

3. Motoren korer men

gen roterer ikke

Fastgorelsen af
skaereanordningen har
losnet sig

Stands gjeblikkeligt
motoren og kontakt et
teknisk servicecenter
(se 4.2)

4. Der hores stoj og/ellel

under arbejdet

r overdrevne vibrationer

Fastgerelsen af
skaereanordningen
har Igsnet sig, eller
skeereanordningen er
blevet beskadiget

Stands gjeblikkeligt
motoren og kontakt et
teknisk servicecenter
(se4.2)

5. Batteriets autonomi er darlig

Brugsforholdene
er kreevende og

Optimer brugen (se 4.4)

Batteriet er utilstreekkeligt
til arbejdsforholdene

Anvend et sekundeert
batteri eller et storre batteri
(se 5.2)

batteriet (den rode Led

6. Opladeren lader ikke

er teendt eller blinker)

Batteriet er ikke sat korrekt
i opladeren

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (se 4.4)

Omgivelsesforholdene er
ikke passende

Udfer opladningen i et
lokale med en passende
temperatur (se 4.4)

Kontakterne er snavsede

Renger kontakterne

batteriet (ingen

7. Opladeren lader ikke

Led er taendt)

Der mangler spzending til
opladeren

Kontroller at stikket er sat i
stikkontakten, og at der er
spaending pa kontakten

Batteriopladeren er defekt

Udskift den med en
original reservedel

stremforbruget er stort | enhver anden situation, som ikke er angivet i denne over-

sigt, anbefales det, at du tager kontakt til din forhandler el-
ler til et teknisk servicecenter.



SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
zur strengsten Beachtung

A) ALLGEMEINE HINWEISE

1) ACHTUNG! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme
diese Gebrauchsanweisungen aufmerksam durch.
Machen Sie sich mit den Bedienelementen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie,
den Motor schnell abzustellen. Die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise und der Anweisungen kann zu elekt-
rischen Schlagen, Feuer bzw. schweren Verletzungen fiih-
ren. Bewahren Sie alle Hinweise und die Anweisungen fir
zuklnftiges Nachschlagen auf.

2) Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen,
die nicht Uber die erforderlichen Kenntnisse dieser
Gebrauchsanweisung verfligen, die Maschine zu benut-
zen. Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des
Benutzers festlegen.

3) Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und
Kenntnisse benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt
oder zur sicheren Verwendung des Gerats angeleitet
werden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
Kinder durfen nicht mit dem Geréat spielen. Die Reinigung
und ordentliche Wartung darf nicht von Kindern ohne
Uberwachung ausgefiihrt werden.

4) Benutzen Sie den Rasenmaher nie, wenn sich Personen,
besonders Kinder, oder Tiere in der Nahe aufhalten.

5) Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer
mide ist oder sich nicht wohl fihlt, oder wenn er
Arzneimittel oder Drogen, Alkohol oder andere Stoffe
zu sich genommen hat, die seine Aufmerksamkeit und
Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.

6) Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfélle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen
oder deren Eigentum widerfahren kénnen. Es ge-
hért zum Verantwortungsbereich des Benutzers, poten-
zielle Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene Sicherheit und die
der andern ergreifen, insbesondere an Hangen, auf unebe-
nem, rutschigem oder nicht festem Gelénde.

7) Falls die Maschine an andere libergeben oder Uberlas-
sen wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer
die Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

B) VORBEREITENDE MASSNAHMEN

1) Bei Benutzung der Maschine immer geschlossenes,
rutschfestes Schuhwerk und lange Hosen tragen. Méhen
Sie nicht barfiBig oder mit leichten Sandalen bekleidet.
Tragen Sie keine Ketten, Armbander und Kleidung mit flat-
ternden Teilen oder Bandern und keine Krawatten. Binden
Sie langes Haar zusammen. Tragen Sie immer einen
Gehorschutz.

2) Uberpriifen Sie sorgfaltig das ganze Gelande, auf dem
die Maschine eingesetzt wird, und entfernen Sie alle
Gegenstéande, die von der Maschine weggeschleudert wer-
den oder das Schneidwerkzeug und den Motor beschadi-

ACHTUNG: VOR INBETRIEBNAHME DES GERATS DIE EBRAUCHSANLEITUNG
AUFMERKSAM LESEN. Fiir zukiinftiges Nachschlagen aufbewahren.

gen kdnnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen usw.).

3) Vor dem Gebrauch die ganze Maschine grindlich tiber-
prifen, insbesondere:

— eine Sichtkontrolle des Schneidwerkzeugs durch-
fuhren und kontrollieren, ob die Schrauben oder das
Schneidwerkzeug abgenutzt oder beschéadigt sind. Sind
Schneidwerkzeug und Schrauben abgenutzt oder be-
schadigt, mussen diese en bloc ausgetauscht wer-
den, damit die Auswuchtung erhalten bleibt. Eventuelle
Reparaturen missen bei einem Fachbetrieb ausgefiihrt
werden.

Der Sicherheitshebel muss sich frei und oh-
ne Kraftaufwand bewegen lassen. Wenn er losge-
lassen wird, muss er automatisch und schnell in die
Neutralstellung zurtickkehren und das Anhalten der
Schneidvorrichtung bewirken.

4) Bevor man mit der Arbeit beginnt, immer die
Schutzeinrichtungen an der Auswurféffnung montieren
(Grasfangeinrichtung, seitlicher Auswurfschutz oder hinte-
rer Auswurfschutz).

C) HANDHABUNG

1) Nur bei Tageslicht oder bei guter kinstlicher
Beleuchtung und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.
Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern hal-
ten.

2) Vermeiden Sie, wenn moglich, nasses Gras zu mahen.
Vermeiden Sie es, bei Regen und méglichem Gewitter zu
arbeiten. Die Maschine nicht bei schlechtem Wetter ver-
wenden, vor allem nicht wenn Blitzgefahr besteht.

3) Die Maschine nicht dem Regen (oder Feuchtigkeit) aus-
setzen. Wasser, das in den Maher eindringt, erhéht das
Risiko von Stromschlagen.

4) Achten Sie an Hangen immer auf einen guten Stand.

5) Fuhren Sie die Maschine nur im Schritttempo und las-
sen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.

6) Geben Sie besonders Acht, wenn Sie sich Hindernissen
annahern, die die Sicht behindert kdnnten.

7) Schneiden Sie das Gras quer zum Hang und nie
in Richtung des Gefalles aufwérts/abwarts. Bei
Richtungswechsel ist darauf zu achten, dass die Réder
nicht auf Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln
usw.), die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust der
Kontrolle tiber die Maschine verursachen kénnten.

8) Die Maschine darf nicht an Steigungen von mehr als 20°
verwendet werden, unabhéngig von der Arbeitsrichtung.
9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den
Rasenmaher zu sich heranziehen. Schauen Sie hinter sich,
bevor Sie in den Riickwartsgang schalten und wahrend Sie
zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass keine Hindernisse
vorhanden sind.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Méher
beim Transport Uber andere Flachen als Gras anzukippen
ist und wenn Sie den Rasenmaher zur Mahflache hin- und
wieder abtransportieren.

11) Wenn Sie die Maschine in der Nahe der StraBe ver-
wenden, achten Sie auf den Verkehr.

12) Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten
Schutzeinrichtungen oder ohne die Grasfangeinrichtung,
den seitlichen oder den hinteren Auswurfschutz.

13) In der Nahe von abschissigen Stellen, Graben oder



Dammen besonders vorsichtig sein.

14) Starten Sie den Motor mit Vorsicht entsprechend den

Anweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Abstand der

FlBe zum Mahgehéuse.

15) Wéahrend des Anlassens miissen sich beide Hande am

Griff befinden.

16) Den Rasenméaher beim Start des Motors nicht kip-

pen. Starten Sie den Motor auf einer ebenen Flache ohne

Hindernisse oder hohes Gras.

17) Bringen Sie niemals Hande oder FuBe in die Néhe von

sich drehenden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von

der Auswurféffnung.

18) Heben oder tragen Sie den Rasenméher nie mit lau-

fendem Motor.

19) Die Sicherheitssysteme nicht entfernen oder auBer

Betrieb setzen.

20) Bei den Modellen mit Motorantrieb, 16sen sie die

Kupplung des Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

21) Verwenden Sie ausschlieBlich vom Hersteller der

Maschine genehmigte Zubehorteile.

22) Die Maschine nicht verwenden, wenn das Zubehor/

die Werkzeuge nicht an den vorgesehenen Stellen instal-

liert sind.

28) Das Schneidwerkzeug ausschalten, den Motor an-

halten und den Sicherheitsschlissel herausziehen (si-

cherstellen, dass alle beweglichen Teile vollkommen still-
stehen):

— Wahrend des Transports der Maschine;

— Wenn Sie den Rasenméaher unbewacht lassen;

— Bevor Sie Verstopfungen beseitigen oder den
Auswurfkanal reinigen;

— Bevor Sie die Maschine Uberprifen, reinigen oder
Arbeiten an ihr durchfihren;

— Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Prifen Sie,
ob Schaden an der Maschine entstanden sind, und fiih-
ren Sie die erforderlichen Reparaturen aus, bevor Sie die
Maschine wieder benutzen.

24) Das Schneidwerkzeug ausschalten und den Motor

anhalten:

— Jedes Mal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen
oder wieder montiert wird;

— Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor abge-
nommen oder wieder montiert wird.

— Bevor man die Schnitthéhe einstellt, falls dies nicht vom
Fahrerplatz aus erfolgen kann.

25) Halten Sie wahrend der Arbeit stets einen

Sicherheitsabstand vom rotierenden Schneidwerkzeug.

Dieser Abstand entspricht der Lange des Handgriffs.

26) ACHTUNG - Im Fall von Briichen oder Unfallen

wahrend der Arbeit, sofort den Motor abstellen und die

Maschine entfernen, damit sie keine weiteren Schaden

anrichtet. Wenn bei einem Unfall man selbst oder Dritte

verletzt werden, unverziiglich die der Situation angemes-
sene erste Hilfe leisten und zur notwendigen Behandlung
ein Krankenhaus aufsuchen. Entfernen Sie sorgfaltig alle
eventuellen Riickstdnde, die - falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schéden oder Verletzungen an Personen oder

Tieren verursachen kénnten.

27) ACHTUNG - Die in dieser Anleitung angegebenen

Geréausch- und Vibrationspegel sind Hochstwerte beim

Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuch-

teten Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit

und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf die

Gerauschemissionen und die Vibrationen aus. Demzufolge

missen vorbeugende MaBnahmen getroffen werden, um

mdgliche Schaden durch zu hohen Larm und Belastungen
durch Vibrationen zu vermeiden; die Maschine warten,

Gehorschutz tragen, wahrend der Arbeit Pausen einlegen.
D) WARTUNG UND LAGERUNG

1) ACHTUNG! - Vor jedem Eingriff zur Reinigung oder
Wartung den Schllssel abziehen und die entsprechen-
den Anweisungen lesen. In allen Situationen, die Gefahren
fur die Hande mit sich bringen, geeignete Kleidung und
Arbeitshandschuhe tragen.

2) ACHTUNG! - Die Maschine niemals mit abgenutzten
oder beschadigten Teilen verwenden. Die schadhaften
oder verschlissenen Teile sind zu ersetzen und diirfen nie-
mals repariert werden. Nur Original-Ersatzteile verwenden:
Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen und/oder
nicht korrekt montierten Ersatzteilen beeintréchtigt die
Sicherheit der Maschine, kann Unfélle und Verletzungen
an Personen verursachen und befreit den Hersteller von je-
der Verpflichtung und Haftung.

3) Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in die-
sem Handbuch beschrieben sind, missen von lhrem
Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden, die
Uber das Wissen und die erforderlichen Werkzeuge flr
eine korrekte Arbeitsausfiihrung verfligen, um das ur-
springliche Sicherheitsniveau der Maschine beizubehal-
ten. Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von un-
qualifiziertem Personal ausgefihrt werden, haben grund-
satzlich den Verfall der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

4) Nach jedem Gebrauch den Schlissel abziehen und die
Maschine auf eventuelle Schaden tberprifen.

5) Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern und Schrauben fest
angezogen sind, um sicher zu sein, dass die Maschine
immer unter guten Bedingungen arbeitet. Eine regelmé-
Bige Wartung ist unerlasslich fiir die Sicherheit und die
Erhaltung der Leistungsféhigkeit.

6) Kontrollieren Sie regelmaBig, dass die Schrauben des
Schneidwerkzeugs fest angezogen sind.

7) Arbeitshandschuhe tragen, um das Schneidwerkzeug
zu handhaben, es abzunehmen oder wieder zu montieren.
8) Beim Schleifen des Schneidwerkzeugs ist auf des-
sen Auswuchtung zu achten. Alle Arbeiten, die das
Schneidwerkzeug betreffen  (Ausbau, Schleifen,
Auswuchten, Einbau und/oder Auswechseln), sind auf-
wandige Arbeiten, die auBer der Verwendung spezieller
Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen erfordern.
Aus Sicherheitsgrinden missen diese Arbeiten daher im-
mer in einem Fachbetrieb ausgefihrt werden.

9) Wahrend der Montage des Schneidwerkzeug darauf
achten, dass die Finger nicht zwischen Schneidwerkzeug
und Mahgehé&use eingeklemmt werden.

10) Das Schneidwerkzeug nicht berlhren, solan-
ge der Schlissel noch nicht abgezogen ist und das
Schneidwerkzeug nicht vollig stillsteht. Wéahrend der
Arbeiten am Schneidwerkzeug daran denken, dass die-
ses sich bewegen kann, auch wenn der Schlissel abge-
zogen wurde.

11) Prifen Sie regelméaBig den seitlichen bzw. den hinteren
Auswurfschutz und die Grasfangeinrichtung auf Verschlei3
oder Beschadigung. Falls sie beschadigt sind, miissen sie
ersetzt werden.

12) Beschéadigte Warn- und Hinweisschilder missen aus-
gewechselt werden.

13) Stellen Sie die Maschine an einem flr Kinder unzu-
ganglichen Platz ab.

14) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.

15) Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine und
insbesondere den Motor von Grasresten, Blattern oder



UberméaBigem Fett freihalten. Die Grasfangeinrichtung lee-
ren und keine Behélter mit gemahtem Gras in einem ge-
schlossenen Raum aufbewahren.

E) WEITERE HINWEISE

1) Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen, wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden. Elektrowerkzeuge er-
zeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziin-
den kénnen.

2) Uberlasten Sie die Maschine nicht! Verwenden Sie
die fir die Arbeit geeignete Maschine. Eine geeignete
Maschine fiihrt die Arbeit besser und sicherer aus, mit der
Geschwindigkeit, flr die sie entwickelt wurde.

3) Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller emp-
fohlene Batterieladegerdte verwenden. Ein ungeeig-
netes Batterieladegerat kann einen Stromschlag, eine
Uberhitzung oder den Austritt von dtzender Flissigkeit aus
der Batterie verursachen.

4) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihre Maschine vor-
gesehenen Batterien. Die Verwendung anderer Batterien
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

5) Eine Batterie in schlechtem Zustand kann das Austreten
der Flussigkeit bewirken. Den Kontakt mit der Flissigkeit
vermeiden. Im Falle eines unbeabsichtigten Kontakts,
mit Wasser abspllen. Falls die Flussigkeit mit den Augen
in Berihrung kommt, wenden Sie sich auch an einen
Arzt. Die aus der Batterie ausgetretene Flissigkeit kann
Hautreizungen oder Verbrennungen verursachen.

6) Sicherstellen, dass die Maschine ausgeschaltet ist,
bevor man die Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie
in ein eingeschaltetes Elektrogerat einflgt, kann dies zu
Bréanden flihren.

7) Die nicht verwendete Batterie von Blroklammern,
Geldstiicken, Schlusseln, Nageln, Schrauben oder ande-
ren kleinen metallischen Gegenstédnden fern halten, die
einen Kurzschluss der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann zu
Verbrennungsprozessen oder Branden fiihren.

8) Der Akku darf niemals gedffnet werden.

9) Die gebrauchten Batterien nie ins Feuer werfen -
EXPLOSIONSGEFAHR!

10) Das Batterieladegeréat nur an Steckdosen mit der auf
dem Typenschild angegebenen Netzspannung anschlie-
Ben.

11) Nur einen Original-Akku verwenden.

12) Beildngerem Gebrauch kdnnte der Akku sich erhitzen.
Lassen Sie ihn abkiihlen, bevor Sie ihn aufladen.

13) Den Akkuund das Batterieladegerat nichtin Reichweite
von Kindern aufbewahren.

14) Das Batterieladegeréat nicht an Orten verwenden, an
denen Dampf oder brennbare Substanzen vorhanden sind.
15) Die Akkus nur bei Temperatur zwischen 10°C und 40°C
aufladen.

16) Die Akkus nie in Umgebungen mit Temperaturen tber
40°C aufbewahren.

17) Nie Kurzschliisse zwischen den Kontakten der Akkus
verursachen und diese nicht an metallische Gegenstande
anschlieBen.

18) Wahrend des Transports der Akkus darauf achten,
dass die Kontakte nicht untereinander verbunden werden
und keine Metallbehalter fir den Transport verwenden.

19) Der Kurzschluss des Akkumulators kann eine
Explosion verursachen. Auf jeden Fall beschadigt der
Kurzschluss den Akku.

20) RegelmaBig kontrollieren, ob das Kabel des

Batterieladegerats beschéadigt ist. Sollte das Kabel be-
schadigt sein, muss das Batterieladegerat ausgewech-
selt werden.

21) Die Akkus vollstéandig aufladen, bevor man sie fur die
Wintersaison einlagert.

22) Das Batterieladegerat vor Regen und Feuchtigkeit
geschutzt aufbewahren. Wasserinfiltrationen im
Batterieladegerat erhdhen das Risiko von Stromschlagen.
23) Das Batterieladegerat sauber halten.
Schmutzansammlungen kénnen einen Stromschlag ver-
ursachen.

24) Das Batterieladegerat nicht in Umgebungen mit
brennbaren Substanzen oder auf leicht entziindlichen
Oberflachen wie Papier, Stoff usw. verwenden. Wahrend
des Aufladens wird das Batterieladegerat heif3 und kénnte
einen Brand verursachen.

25) Ein defektes Batterieladegerat oder eine falsche
Verwendung der Batterie kénnen zum Austritt von Dampfen
fuhren, die die Atemwege reizen kdnnen. Luften Sie die
Umgebung und suchen sie einen Arzt auf, falls Sie Zweifel
haben.

26) Reinigen Sie regelmaBig die Luftungsschlitze der
Batterie mit einem weichen, trockenen und sauberen
Pinsel.

F) TRANSPORT UND HANDHABUNG

1) Folgende Hinweise missen bei jedem Bewegen,
Heben, Transportieren oder Kippen der Maschine beach-
tet werden:

— Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

— Die Maschine unter Berticksichtigung des Gewichts und
seiner Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die
eine sichere Aufnahme garantieren;

— Eine dem Gewicht und den Eigenschaften des
Transportmittels bzw. der Aufstellposition entsprechen-
de Anzahl Personen einsetzen.

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine keine
Schéaden oder Verletzungen verursacht.

2) Sichern Sie die Maschine wahrend des Transports auf

geeignete Weise mit Seilen oder Ketten.

G) UMWELTSCHUTZ

1) Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorran-
giger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein,
zum Vorteil des zivilen Zusammenlebens und unserer
Umgebung. Vermeiden Sie es, ein Stoérelement lhrer
Nachbarschaft darzustellen.

2) Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung von Verpackungen, beschadigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschadlichen Stoffen. Diese Abfalle
diirfen nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt wer-
den, sondern missen getrennt gesammelt und zu einem
Wertstoffhof bzw. zu speziellen Sammelstellen gebracht
werden, die fir die Wiederverwendung der Stoffe sorgen.
3) Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fur die
Entsorgung von Schnittgut.

4) Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht
einfach in der Umwelt abgestellt werden, sondern muss
gemanB der oOrtlichen Vorschriften an einen Wertstoffhof
Ubergeben werden.



DIE MASCHINE KENNENLERNEN

BESCHREIBUNG DER MASCHINE
UND EINSATZBEREICH

Diese Maschine ist ein Gartenmotorgeréat, genauer gesagt
ein handgefiihrter Rasenmaher.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem
Motor, der ein in einem Gehé&use eingeschlossenes
Schneidwerkzeug antreibt, und verfligt Gber Rader und
einen Giriff.

Der Bediener kann die Maschine fiuhren und die
Hauptsteuerungen betéatigen, wobei er immer hinter
dem Giriff steht, also in Sicherheitsabstand zum rotieren-
den Schneidwerkzeug. Wenn der Bediener sich von der
Maschine entfernt, werden der Motor und das rotieren-
de Schneidwerkzeug innerhalb weniger Sekunden ange-
halten.

BestimmungsgeméBe Verwendung

Diese Maschine wurde entwickelt und hergestellt, um das
Gras von Garten und Rasenflachen zu mahen (und zu sam-
meln), deren GréBe der Schnittleistung entspricht, wobei
sie von einem Bediener handgefihrt wird.

Das Vorhandensein von Zubehér oder spezifischen
Vorrichtungen kann das Aufsammeln des geméhten
Grases vermeiden oder einen “Mulching”-Effekt bewirken,
bei dem das geméahte Gras am Boden verteilt wird.

Benutzer

Diese Maschine ist fiir die Benutzung durch Verbraucher,
also Laien bestimmt. Diese Maschine ist fir den
,Hobbygebrauch” bestimmt.

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten ab-

weicht, kann sich als gefahrlich erweisen und Personen-

und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgeméaBe Verwendung gelten (bei-

spielhaft):

— Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der
Maschine;

— Mitfahren auf der Maschine;

- Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben
von Lasten;

— Verwenden der Maschine fiir das Sammeln von Laub
oder Abfall;

— Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken
oder zum Schneiden von anderen Pflanzen auBer Rasen;

— Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

— Betatigen des rotierenden Schneidwerkzeugs in graslo-
sen Bereichen.

TYPENSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE
(siehe Abbildungen auf Seite ii)

1. Schallleistungspegel

2. CE-Kennzeichnung

3. Herstellungsjahr

4. Typ des Rasenméhers

5. Seriennummer

6. Name und Anschrift des Herstellers

7. Artikelnummer

8. Motordrehzahl

9. Gewichtinkg

10. Versorgungsspannung
10a. Elektrische Schutzart
11. Chassis

12. Motor

13. Schneidwerkzeug

14. Hinterer Auswurfschutz
15. Grasfangkorb

16. Griff

17. Bedienungsschalter

18. Klappe zum Batteriefach
19. Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung)

MITGELIEFERTE BAUTEILE UND TYPENSCHILDER

21. Batterie (Akku)

21.1 Hersteller

21.2 Spannung und Leistung

22. Batterieladegeréat

22.1 Hersteller

22.2 Netzspannung und -frequenz / Stromaufnahme
22.3 Ladespannung und -strom

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die
Kennnummern (3 - 4 - 5) in die entsprechenden Felder auf
der letzten Seite des Handbuchs ein.

Das Beispiel der Konformitatserklarung finden Sie auf der
vorletzten Seite des Handbuchs.

Elektrische Gerate duirfen nicht mit dem Hausmiill
K entsorgt werden. Geman der EU-Richtlinie 2012/19/
mmm EU Uber elektrische und elektronische Altgerate und

ihrer Umsetzung in nationales Recht missen
Elektroaltgerédte getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Werden die
Geréte in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kon-
nen die Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich fir
weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Stelle fir die Entsorgung
von Hausmdill oder an lhren Handler.

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN
BEDIENELEMENTEN (wo vorgesehen)

30. ACHTUNG - Beim Starten des Motors wird gleichzeitig
das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

31. Stopp

32. Ein

33. Stromkreis aktiviert (Maschine eingeschaltet)

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - |hr Rasenméher muss
mit Vorsicht benutzt werden. Aus diesem Grund wurden an
der Maschine Symbole angebracht, die Sie auf die wich-
tigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen. Die Bedeutung
der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch noch
einmal ausdricklich auf die Sicherheitsnormen hin, die Sie
im entsprechenden Kapitel dieser Gebrauchsanleitung
finden.

Beschédigte oder unleserliche Etiketten bitte austauschen.

61. Achtung: Vor dem Gebrauch der Maschine die
Bedienungsanleitung lesen.



62. Auswurfrisiko. Personen wahrend des Betriebs vom
Arbeitsbereich fernhalten.

63. Nur fir elektrische Rasenméaher mit Netzspeisung.

64. Nur fur elektrische Rasenméher mit Netzspeisung.

65. Auf das scharfe Schneidwerkzeug achten:
Fihren Sie nie Hande oder FiiBe ins Innere des
Schneidwerkzeugs ein. Das Schneidwerkzeug dreht
sich auch nach Ausschalten des Motors weiter. Die
Abschaltvorrichtung vor der Wartung herausnehmen.

66. Die Maschine nicht dem Regen oder Feuchtigkeit
aussetzen.

67. Auf das scharfe Schneidwerkzeug achten: Das
Schneidwerkzeug dreht sich auch nach Ausschalten
des Motors weiter.

71. Batterieladegerat mit Sicherheitstransformator.

72. Nurin trockener Umgebung verwenden.

73. Lesen Sie vor dem Gebrauch die
Gebrauchsanweisungen.

74. Den Akku nicht der Sonne aussetzen, wenn die
Temperatur héher ist als 45°C.

75. Den Akku nicht ins Wasser tauchen und nicht der
Feuchtigkeit aussetzen.

76. Die Batterien nicht ins
EXPLOSIONSGEFAHR!

Feuer werfen.

GEBRAUCHSVORSCHRIFTEN

HINWEIS - Die Ubereinstimmung zwischen
den Verweisen im Text und den entsprechenden
Abbildungen (auf S. ix ff.) wird durch die Nummer vor
jedem Abschnitt gegeben.

1. MONTAGE

HINWEIS Einige Komponenten der Maschine kénnen bei
der Lieferung bereits montiert sein.

Das Auspacken und die Montage miis-
sen auf einer ebenen und stabilen Oberfldche erfolgen.
Es muss geniigend Platz zur Bewegung der Maschine
und der Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge
zur Verfiigung stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss geméB den ortli-
chen Vorschriften erfolgen.

1.1a Montage des Griffs (Typ “I” - Modell 340)
Die unteren Teile rechts (11) und links (12) des Giriffs in die
entsprechenden Offnungen einfiigen und mit den mitge-
lieferten Schrauben (13) und Unterlegscheiben (13a) be-
festigen.
Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Loéchern geldsten) oberen Handgriffen (15) blockieren , die
in eines der beiden Lécher (3) oder (4) eingefligt werden, je
nach gewunschter Arbeitshéhe.
Um die Haltekraft einzustellen, muss jeder Handgriff (15)
geldst und an seiner Achse so weit wie nétig an- oder ab-
geschraubt werden, um einen festen Halt des oberen Teils
(14) an den beiden unteren Teilen des Griffs (11) und (12) zu
gewahrleisten, ohne dass allzu viel Kraft fir das Ver- oder
Entriegeln erforderlich ist.
Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

1.1b Montage des Griffs (Typ “lI” - Modell 340)
Die unteren Teile rechts (11) und links (12) des Giriffs in die
entsprechenden Offnungen einfigen und mit den mitge-
lieferten Schrauben (13) und Unterlegscheiben (13a) be-
festigen.
Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Léchern gelosten) oberen Drehknépfen (15) blockieren,
welche in eines der beiden Locher (3) oder (4) eingefligt
werden, je nach gewlinschter Arbeitshdhe.
Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

1.1c Montage des Griffs (Typ “lll” - Modell 380)
Die beiden schon vormontierten unteren Teile des Griffs
(11) und (12) in Arbeitsstellung bringen, indem man den
mit «>» gekennzeichneten Zahn AUSSCHLIESSLICH mit
einer der beiden mit «1» oder «2» gekennzeichneten
Aussparungen der Verzahnung in Ubereinstimmung bringt,
je nach gewtlinschter Hohe; daraufhin die beiden unteren
Handgriffe (13) blockieren.
Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche sein.
Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Lochern gelésten) oberen Handgriffen (15) blockieren , die
in eines der beiden Locher (3) oder (4) eingefligt werden, je
nach gewinschter Arbeitshéhe.
Um die Haltekraft einzustellen, muss jeder Handgriff (15)
geldst und an seiner Achse so weit wie nétig an- oder ab-
geschraubt werden, um einen festen Halt des oberen Teils
(14) an den beiden unteren Teilen des Griffs (11) und (12) zu
gewaéhrleisten, ohne dass allzu viel Kraft fir das Ver- oder
Entriegeln erforderlich ist.
Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

1.1d Montage des Griffs (Typ “IV” - Modell 380)

Die schon vormontierten beiden unteren Teile des Griffs
(11) und (12) in Arbeitsstellung bringen, indem man den
mit «>» gekennzeichneten Zahn AUSSCHLIESSLICH mit
einer der beiden mit «1» oder «2» gekennzeichneten
Aussparungen der Verzahnung in Ubereinstimmung bringt,
je nach gewilinschter Hohe; daraufhin die beiden unteren
Drehknépfe (13) blockieren.

Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche sein.

Den oberen Teil des Griffs (14) montieren und an den bei-
den unteren Teilen (11) und (12) mit den (zuvor aus ihren
Loéchern geldsten) oberen Drehknopfen (15) blockieren,
welche in eines der beiden Locher (3) oder (4) eingefligt
werden, je nach gewlinschter Arbeitshdhe.

Das Kabel (16) wie abgebildet an den Kabelhaltern (17) und
(18) befestigen.

1.2 Montage des Grasfangkorbs
Die beiden Seitenteile (1) und (2) des Grasfangkorbs ver-
binden, dann das Oberteil (3) montieren, dabei beachten,
dass alle umlaufenden Nasen korrekt einrasten.
Den Handgriff (4) am oberen Teil des Grasfangkorbs
montieren, indem man ihn in den entsprechenden
Aussparungen einrasten lasst.

1.3 Herausnehmen und Laden der Batterie
Bei der Lieferung der Maschine befindet sich die Batterie in
ihrem Fach und ist teilweise geladen.
Bevor man die Maschine benutzt, die Batterie heraus-
nehmen und vollstdndig aufladen, wie im Punkt 4.4 an-
gegeben.



2. BESCHREIBUNG DER BEDIENELEMENTE

HINWEIS Die Bedeutung der Symbole, die auf den
Bedienelementen abgebildet sind, ist auf den vorangehen-
den Seiten beschrieben.

2.1 Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung)
Die Aktivierung und die Ausschaltung des Stromkreises
der Maschine erfolgen mit einem Sicherheitsschlussel
(Ausschaltvorrichtung), der sich im Batteriefach befindet.
Die Klappe (1) 6ffnen und den Schliissel (2) ganz einfligen,
um den Motor anlassen zu kénnen.

Um den Schlissel abzuziehen, muss man auf die
Haltelasche driicken.

Wenn man den Schliissel abzieht, wird der Stromkreis vél-
lig deaktiviert, um einen unkontrollierten Gebrauch der
Maschine zu verhindern.

2.2 Schalter mit Doppelfunktion
Der Motor wird durch einen Schalter mit Doppelfunktion be-
tatigt, um ein ungewolltes Einschalten zu verhindern.
Zum Starten die Taste (2) driicken, einen der beiden Hebel
(1) ziehen und 2-3 Sekunden warten, bevor der Motor an-
springt.

AACHTUNG! Beim Starten des Motors wird gleich-

zeitig das Schneidwerkzeug eingeschaltet.

Beim Loslassen beider Hebel (1) bleibt der Motor automa-
tisch stehen.

2.3 Einstellung der Schnitthéhe
Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt mit Hilfe des dafir
bestimmten Hebels (1).
DER ARBEITSGANG IST BElI STILLSTEHENDEM
SCHNEIDWERKZEUG DURCHZUFUHREN.

3. MAHEN DES GRASES

¢ Autonomie der Batterie
Die Autonomie der Batterie (und damit die Rasenflache, die
bearbeitet werden kann, bevor man erneut aufladen muss)
wird vor allem beeinflusst durch:
a) Umweltfaktoren, die einen héheren Energiebedarf zur
Folge haben:
— Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras;
b) Verhaltensweisen des Bedieners, der vermeiden sollte:
— héaufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit;
- eine zu geringe Schnitthéhe im Vergleich zum
Rasenzustand,;
— eine zu hohe Geschwindigkeit der Vorwartsbewegung
fur die Menge des zu schneidenden Grases;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Diese Maschine verfligt (iber ein elektronisches System
LELECTRONIC RPM ADAPTOR®, das die Drehzahl des
Motors je nach zum Grasschneiden notwendiger Kraft re-
gelt. Das System ,ELECTRONIC RPM ADAPTOR* opti-
miert die Autonomie der Batterie.

Bei kurzem Gras (geringere Beanspruchung) arbei-
tet die Maschine mit niedrigeren Drehzahlen (geringe-
re Ldrmbelastung) und erhéht damit die Autonomie der
Batterie. Bei hohem Gras (héhere Beanspruchung) ar-
beitet die Maschine mit hohen Drehzahlen (héhere
Larmbelastung) und verringert damit die Autonomie der
Batterie.

Um die Autonomie der Batterie zu optimieren, sollte man

immer:

— das Gras schneiden, wenn der Rasen trocken ist;

— das Gras haufig schneiden, damit es nicht zu hoch
wachst;

— eine groBere Schnitthéhe einstellen, wenn das Gras sehr
hoch ist und dann mit geringerer Hohe einen zweiten
Schnitt durchfiihren;

— die Maschine bei sehr hohem Gras nichtin der ,Mulching®
Funktion verwenden.

Falls man die Maschine fiir langere Arbeitseinsatze ver-

wenden mdchte, als von der Standardbatterie zugelas-

sen, kann man:

— eine zweite Standardbatterie kaufen, um die leere

Batterie sofort auszuwechseln, ohne die Kontinuitéat des

Einsatzes zu beeintrachtigen;

eine Batterie mit hoherer Autonomie als die

Standardbatterie kaufen (siehe 5.1).

HINWEIS Mit dieser Maschine kann der Rasen auf un-
terschiedliche Weise geméaht werden; vor Arbeitsbeginn
sollte die Maschine entsprechend der gewiinschten
Schnittart eingestellt werden. DER ARBEITSGANG IST BEI
AUSGESCHALTETEM MOTOR DURCHZUFUHREN.

3.1a Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln des
Grases in der Grasfangeinrichtung:
— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben und die
Grasfangeinrichtung (2) wie abgebildet einhangen.

3.1b Vorbereitung fiir das M&hen und hinterer
Auswurf des Grases:
— Die Grasfangeinrichtung abnehmen und sicherstellen,
dass der hintere Auswurfschutz (1) stabil abgesenkt
bleibt.

3.1c Vorbereitung fiir das Mdhen und Feinschnitt
des Grases
(,Mulching“ Funktion - falls vorgesehen):

— Den hinteren Auswurfschutz (1) anheben, die Deflek-
torklappe (5) in die Auswurfoffnung einsetzen und fest
hineindriicken, bis das untere Profil korrekt am Rand der
Auswurféffnung eingehangt ist.

Um die Deflektorklappe (5) zu entfernen, den hinteren Aus-
wurfschutz (1) anheben und herausziehen, indem man ihn
angehoben hélt, so dass das untere Profil vom Rand der
Auswurféffnung abgeldst wird.

3.2 Starten

Sicherstellen, dass die Batterie geladen und korrekt in ih-
ren Sitz eingesetzt ist, wie im Punkt 4.4 angegeben.

Die Klappe (1) 6ffnen und den Sicherheitsschlussel (2)
ganz einfligen, bis er mit einem ,Klick" einrastet.
Zum Starten des Motors den Sicherheitsschalter (4) dri-
cken und einen der beiden Hebel (3) des Schalters an-
ziehen.

3.3 Mahen des Grases
Der Rasen sieht besser aus, wenn man immer mit gleicher
Schnitthéhe und abwechselnd in beide Richtungen maht.
Wenn der Grasfangkorb zu voll ist, wird das Gras nicht
mehr effizient eingesammelt und das Gerdusch des
Rasenmahers &ndert sich.

Den Grasfangkorb abnehmen und ausleeren.
— den Hebelschalter loslassen und abwarten, bis das



Schneidwerkzeug anhélt;

— den hinteren Auswurfschutz anheben, den Handgriff
greifen und den Grasfangkorb abnehmen, sie dabei auf-
recht halten.

Beim ,Mulching“: Stets vermeiden, eine UberméaBige
Menge Gras zu schneiden. Es darf nie mehr als ein
Drittel der Gesamthéhe des Grases auf einmal geschnit-
ten werden! Die Fahrgeschwindigkeit ist dem Zustand
des Rasens und der Menge des zu mahenden Grases
anzupassen.

Empfehlungen fiir die Rasenpflege

Jede Grasart hat unterschiedliche Eigenschaften und kann
daher eine andere Rasenpflege erfordern; beachten Sie
immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen
hinsichtlich der Schnitthéhe und Ubertragen Sie diese auf
die Wachstumsbedingungen im jeweiligen Gartenbereich.

Es muss beachtet werden, dass der Grofteil der Grasarten
aus einem Stangel und einem oder mehreren Bléttern be-
steht. Wenn man die Blatter ganz abschneidet, wird der
Rasen beschadigt und das Nachwachsen wird erschwert.

Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:

— ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges“ Aussehen;

— im Sommer muss der Schnitt hoéher sein, um ein
Austrocknen der Erde zu vermeiden;

— nasser Rasen darf nicht geschnitten werden; die
Schnittwirkung des sich drehenden Schneidwerkzeugs
wird durch das anhaftende Gras vermindert und verur-
sacht Ausrisse im Rasen;

- bei besonders hohem Gras sollte ein M&hvorgang mit
der hdochsten Schnitthdhe der Maschine und ein zwei-
ter Mahvorgang nach zwei oder drei Tagen ausgefiihrt
werden.

3.4 Nach der Arbeit
Nach der Arbeit beide Hebel (1) loslassen.
WARTEN SIE, BIS DAS SCHNEIDWERKZEUG
STILLSTEHT, bevor Sie irgendeinen Eingriff am
Rasenmaher durchfiihren.
Die Klappe (2) 6ffnen und den Sicherheitsschlissel (3) ab-
ziehen, indem man auf die Haltelasche driickt.

WICHTIG Falls der Motor wegen Uberhitzung wéhrend
des Betriebs anhélt, muss man ca. 5 Minuten warten, bevor
man ihn wieder starten kann.

4. ORDENTLICHE WARTUNG

Den Rasenméher an einem trockenen Ort lagern.

WICHTIG Eine korrekte und sorgféltige Wartung ist not-
wendig, um die Einsatzsicherheit und die urspriinglichen
Leistungen der Maschine aufrechtzuerhalten.

Jegliche Einstellung oder Wartungsarbeit muss bei ausge-
schaltetem Motor und vom Stromnetz getrennter Maschine
ausgefihrt werden.

1) Tragen Sie bei allen Reinigungs-, Wartungs- oder
Einstellarbeiten immer feste Arbeitshandschuhe.

2) Entfernen Sie nach jedem Mé&hvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis ange-
sammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in ge-
trocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

3) Vergewissern Sie sich immer, dass die Lufteinlésse frei
von Schmutz sind.

YNSRI Den Sicherheitsschliissel abziehen,
bevor man die Maschine wegstellt und bevor man jeg-
liche Reinigungs- oder Wartungsarbeit daran beginnt.

4.1 Senkrechte Lagerung (Modell 380)
Bei Bedarf kann die Maschine senkrecht, an einem Haken
aufgehangt, verwahrt werden.

A LXLMY\[c]Q Stellen Sie sicher, dass der Haken
und das entsprechende Befestigungssystem geeignet
und in der Lage sind, das Gewicht der Maschine zu tra-
gen; achten Sie darauf, dass Kinder oder Tiere nicht auf
die Maschine klettern und das am Haken aufgehédngte
Gewicht belasten.

Hédngen Sie die Maschine so auf, dass das
Schneidwerkzeug zu einer Wand gerichtet oder ange-
messen abgedeckt ist, damit es auch bei unbeabsich-
tigter oder zufélliger Beriihrung von Personen, Kindern
oder Tieren keine Gefahr darstellt.

Um die Maschine in senkrechter Position zu verwahren, die
Handgriffe (1 - Typ “IlI”) freigeben oder die Drehknépfe (2
- Typ “IV”) 16sen und den Griff nach vorne drehen, so dass
der mit «>» gekennzeichnete Zahn AUSSCHLIESSLICH
mit der mit «S» gekennzeichneten Aussparung der
Verzahnung Ubereinstimmt. Dann die Handgriffe (1 - Typ
“Il”) oder die Drehkndpfe (2 — Typ “IV”) blockieren.

Die Position muss auf beiden Seiten die gleiche sein.

4.2 Wartung des Schneidwerkzeugs
Jeder Eingriff am Schneidwerkzeug sollte bei einem
Fachbetrieb ausgefilhrt werden, wo die geeigneten
Ausrustungen zur Verfligung stehen.
Auf dieser Maschine ist die Verwendung von
Schneidwerkzeugen mit dem in der Tabelle auf Seite ix an-
gegebenen Code vorgesehen.
Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnte das
oben genannte Schneidwerkzeug im Laufe der Zeit durch
ein anderes ersetzt werden, das gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweist.

Das Schneidwerkzeug (2) mit dem Code dem Boden zu-
gewandt wieder montieren und dabei wie in der Abbildung
gezeigt vorgehen.

Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlissel,
der auf 30 Nm (fiir das Modell 340) oder auf 16-20 Nm (fir
das Modell 380) eingestellt ist, festziehen.

4.3 Reinigung der Maschine

Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden.

Fur die Reinigung des Chassis keine é&tzenden
Flussigkeiten verwenden.

4.4 AUFLADEN UND UMGANG MIT DER BATTERIE

HINWEISE

1. Die Batterie muss in Umgebungen mit einer Temperatur
zwischen +7°C und +40°C aufbewahrt werden. Falls die
Maschine in Umgebungen abgestellt wird, in denen die-
se Grenzen Uber- oder unterschritten werden kénnten,
sollte man die Batterie herausnehmen und an einem ge-



eigneten Ort lagern.

2. Wahrend des Gebrauchs ist die Batterie gegen die voll-
standige Entladung durch eine Schutzvorrichtung ge-
schitzt, die die Maschine ausschaltet und ihren Betrieb
blockiert.

3. Die Batterie verfuigt Gber einen Schutz, der das Aufladen
verhindert, wenn die Umgebungstemperatur nicht zwi-
schen 0 und +45°C liegt.

4. Die Batterie kann jederzeit auch teilweise aufgeladen
werden, ohne dass man Gefahr l4uft, sie zu besché-
digen.

4.4a Kontrolle des Ladezustands der Batterie
Um den Ladezustand der Batterie (4) zu Gberpriifen, den
Druckknopf (4a) driicken, der vier LED-Anzeigen (4b) mit
folgender Bedeutung aktiviert:

LED Autonomie der Batterie
4 GRUN 100%

3GRUN | 70%

2GRUN | 45%

1 GRUN

10% - Die Batterie aufladen

Keine Die Batterie hat eine Ladung von weniger als
10% und muss sofort aufgeladen werden.
Wenn nach 30 Minuten Ladezeit nicht
mindestens eine LED-Anzeige aufleuchtet,
ist die Batterie defekt und muss ausgewech-
selt werden.

4.4b Herausnehmen und Laden der Batterie
Nach jedem Arbeitseinsatz sollte die Batterie aufgeladen
werden.

Um die Batterie zu laden:

— die Klappe (1) 6ffnen und den Sicherheitsschlussel (2)
abziehen;

— die untere Lasche (3) driicken und die Batterie (4) her-
ausnehmen;

- die Batterie (4) in ihren Sitz am Batterieladegerat (5) ein-
setzen und fest eindriicken;

- das Batterieladegerat (5) an eine Stromsteckdose an-
schlieBen, deren Spannung der auf dem Typenschild an-
gegebenen entspricht.

Die Ladezeit betragt ca.

1,5 — 3,5 Stunden, je nach Kapazitat der Batterie und

Restladung.

Das Batterieladegerat (5) ist ein Diagnose-Ladegerét, d.h.

eine LED liefert die Informationen zum Zustand der Batterie

und der Ladung nach der folgenden Tabelle:

LED (5a) Bedeutung
GRUN (Blinkend) | Batterie wird geladen
GRUN Batterie vollstandig geladen

ROT Batterie Uberhitzt: Die Batterie her-
ausnehmen und sie mindestens 30
Minuten lang abkuhlen lassen

Aus Batterie fehlt oder ist nicht korrekt
eingesetzt

ROT (Blinkend) | Anomalie beim Aufladen und
mdglicherweise Batterie defekt; in
diesem Fall die Batterie herausneh-
men und sie innerhalb von 2 Stunden
wieder einsetzen: Wenn die LED den
Ladezustand anzeigt, ist die Batterie

in gutem Zustand und das Aufladen

kann regulér erfolgen. Anderenfalls:

— das Batterieladegerét vom Strom-
netz abtrennen und nach einigen
Minuten wieder anschlieBen;

- die Batterie aus dem Batterielade-
gerat nehmen und nach einigen
Minuten wieder einsetzen.

Wenn nach diesen Versuchen die

LED (5b) nicht den Ladezustand

anzeigt und weiter blinkt, ist die Bat-

terie defekt und muss ausgewechselt
werden.

~4.4c Einbau der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Laden:

— die untere Lasche (3) driicken und die Batterie (4) he-
rausnehmen (vermeiden Sie es, die geladene Batterie
langer im Ladegerat zu lassen);

— das Batterieladegerat (5) vom Stromnetz trennen

— die Klappe (1) der Maschine 6ffnen, die Batterie (4) in ih-
ren Sitz in der Maschine einsetzen und sie fest eindrii-
cken, um sie in ihrer Position zu blockieren und den elek-
trischen Kontakt herzustellen.

— die Klappe (1) wieder fest schlieen.

5. ZUBEHOR

A XS LY\l Fiir Ihre Sicherheit ist es strengstens

verboten, anderes Zubehér als das in der folgenden
Liste genannte zu montieren. Diese Zubehdrteile wur-
den speziell fiir das Modell und den Typ Ihrer Maschine
entwickellt.

5.1 Batterien zur Auswahl

Es stehen Batterien von unterschiedlicher
Kapazitat zur Verfligung, um sich den spezifischen
Betriebsanforderungen anzupassen. Die Liste der fur die-
se Maschine zugelassenen Batterien finden Sie in der
Tabelle auf S. «ix».

6. DIAGNOSE

Was tun wenn ...

Ursache des Problems AbhilfemaBnahme

1. Bei Betdtigung des Schalters
springt der Motor nicht an

Den Schliissel bis zum
“Klick” einfligen (siehe 3.2)

Sicherheitsschlussel
fehlt oder ist nicht korrekt
eingesteckt

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt

Die Klappe 6ffnen und
sicherstellen, dass
die Batterie richtig
untergebracht ist
(siehe 4.4)

Den Ladezustand
kontrollieren und die
Batterie aufladen
(siehe 4.4)

Entladene Batterie




Ansprechen des
Wérmeschutzes

Die Maschine abkihlen
lassen

Der Motor startet nicht
sofort

Den Schalter 1-3
Sekunden lang gedrickt
halten (siehe 2.2)

Fehlende Spannung am
Batterieladegerat

Kontrollieren, ob der
Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der
Steckdose anliegt

2. Der Motor geht wahrend der Arbeit aus

Batterieladegerat defekt

Durch ein Original-
Ersatzteil ersetzen

Batterie nicht korrekt
eingesetzt

Die Klappe 6ffnen und
sicherstellen, dass
die Batterie richtig
untergebracht ist
(siehe 4.4)

Entladene Batterie

Den Ladezustand
kontrollieren und die
Batterie aufladen
(siehe 4.4)

Der Uberhitzungsschutz
hat ausgelost

Mindestens 5 Minuten
warten und dann die
Maschine erneut starten

Verstopfungen, die
die Drehung des
Schneidwerkzeugs
verhindern

Den Sicherheitsschlissel
abziehen,
Arbeitshandschuhe
anziehen und Gras

oder Schmutz von der
Unterseite der Maschine
und/oder im Auswurfkanal
entfernen

3. Der Motor lauft, aber das Schneidwerkzeug

dreht sich nicht
Befestigung des Sofort den Motor
Schneidwerkzeugs abstellen und sich an ein
gelockert Kundendienstzentrum

wenden (siehe 4.2)

4. Man nimmt GibermaBi
Vibrationen wéhre!

ge Gerausche und/oder
nd der Arbeit wahr

Befestigung des
Schneidwerkzeugs
gelockert oder
Schneidwerkzeug
beschadigt

Sofort den Motor
abstellen und sich an ein
Kundendienstzentrum
wenden (siehe 4.2)

5. Geringe Auton

omie der Batterie

Schwierige
Einsatzbedingungen
mit einer hdheren
Stromaufnahme

Den Einsatz optimieren
(siehe 4.4)

Batterie unzureichend fir
die Arbeitsanforderungen

Eine zweite Batterie oder
eine starkere Batterie
verwenden (siehe 5.2)

6. Das Batterieladegerat
(rote LED eingesch:

ladt die Batterie nicht auf
altet oder blinkend)

Batterie nicht korrekt in das
Ladegerat eingesetzt

Kontrollieren, ob sie korrekt
eingesetzt ist (siehe 4.4)

Nicht geeignete
Umgebungsbedingungen

Das Laden in einer
Umgebung mit geeigneter
Temperatur ausfiihren
(siehe 4.4)

Kontakte verschmutzt

Die Kontakte reinigen

7. Das Batterieladegerat

ladt die Batterie nicht auf

(keine LED eingeschaltet)

In jeder anderen Situation, die hier nicht aufgeflhrt

ist, wenden Sie sich bitte an |lhren Handler oder an ein
Kundendienstzentrum.
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KANONEZ AZDPAANEIAZ
va TNPOUVTAL CXOAUCTIKA

A) EKNAIAEYZH

1) MPOZOXH! AlaBdoTe TIg 08nyieg TIPLV Xpnollomnolioe-
Te TO unxavnua. Egoikeiwbeite pe toug AeBLlEdeq kat
XPrion Tou unxavnuatog. Mabete va otapatdre ypryyo-
pa ToV KvnTrpa. H un Tpnomn Twv mpoeLdomolroewy Kat
TWV 0dNYLWV PTopel va TipokaA€oel nAekTpoTANnéia, up-
Kaytd ri/kat 6oBapolg TpavpaTiopovs. PuAAgTe To PUAAA-
810 TIPOELSOTIONCEWYV KAL O8NYLWV YLd HEAAOVTIKN XP1ion.
2) Mnv erutpénete va xepidovtal To unxdavnua nadid i
dtopa Tovu dev yvwpifouv TO XEIPLORO TOU UNXAVIHATOG.
H tortkr) vopobeaoia propei va opiel Tnv eAdxlotn nAtkia
TOU XELPLOTH.

3) AuTr) 1 cuokeun propei va xpnotpornondei and nadid
nNAkkiag 8 eTwV Kal EMAVW KABWG Kal anod AToHA UE Helw-
HEVEG DUOLKEG, TIVEUHATIKEG 1 AlOBNTYPLEG IKAVOTNTEG
N XWPIg eUMELpia KAl YVWon, av emTnpovuvTal 1) kadodn-
youvTal Katd tn Xprion TG CUOKEUNG e acdhaAn TpoTo
KAl e TN OWwoTH KATAVONOT TWV EUTTAEKOUEVWY KIVEU-
vwv. Ta adla dev Ba mpémnet va mai{ouv pe Tn CUCKEUT).
O TPOYPAUUATIONEVOG KABAPLOMOG Kal ouvTnpnon dev
6a mpémel va mpaypatomnoovvTal and nadid kat xwpig
emTRPNON.

4) Mn XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTITIKO 6TAV Bpioko-
VTaL KovTda avBpwrol, et8ikd maidid, 1 kat {wa.

5) Mn xpnotgoroleital ToTé To PnXAavnua oe mepintwon
TIOU 0 XELPLOTNG BpioKeTal 0€ KATAOTAOT KOTIWONG 1) Adl-
abeoiag 1 edv €xel mapel GApPHAKA, VAPKWTLKA 1} ouoieq
TIOU MELWVOUV TA AVTAVAKAAGTIKA KAl TNV TIPOCOXT) TOV.
6) Na BupdoTe OTL 0 XEIPIOTNG 1} 0 XPNOTNG €ival uTeL-
Buvog yla Ta aTtuXNHaTa Kal Ta arpoorTa Tov Jropei va
oupPoUV og AAAA dTopa 1) oTNV WSlokTnoia Toug. Eival eu-
OUVN TOU XEIPLOTN N EKTIMNOT TWV TIOAVWV KIVSUVWV TOU
£8adoug, KabWg Kat N ANYn OAWV Twv avaykaiwv HETpWV
yla TNV aodpdAela, 1Slaitepa oe EMIKALVY, AVWHAAA, OAL-
oOnpd n aoctadbn edadn.

7) e MePIMTWON HETATIWANONG 1} SAVEIGUOU TOU pnxavr-
patog, BeBawwbeite O0TL 0 XprioTng €XeL SlaBdaoel TIg Ta-
pouoeg odnyieg Xprong.

B) MPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

1) Katd TN xprion Tou Unxaviuatog TPEMEL va GopdTe
TIAVTA avOEKTIKA AVTIOAICONTIKA urodnpata epyaciag
Kat pakpld mavteAovia. Mn Xpnotgoroleite To pnxdvn-
pa EumdAuToL 1) HE avolXTd TeSIAQ. ATIOPUYETE TNV XPN-
on aAucidwy, Kadevwv Kal IHATIOHOU PE alwpOoUevVa Ué-
pn 1 pe kopdovia Kal ypapdteq. AEoTe TA HAKPLA HAAALA.
XpnolpoToLeite MAvTa wToaoTidES.

2) EAEYETE KAAA OAO TO XWPO epyaciag Kal apalpéote

oTI&NTOTE Ba UMopoVCEe va EKTOEEVTEL ATIO TO PUNYAVNUA

i va KataoTpEYel Tn povada KOG Kat ToV KivnTripa (mé-

TPEG, CUPHATA, KOKAAQ, KATL.).

3) Mpiv TN xprion KAVETE EVAV YEVIKO EAEYXO TOU UNXAVY|-

Hatog Kat edIkoTEPA:

— TNV OYn TOU CUCTHUATOG KOTING, EAEYyXOVTAG £AV OL Bi-
&eq kat n povdada komrq tapouatalouv Oopeg 1 BAA-
Beg. AVTIKATAOTNOTE OAOKANPO TO CUCTNHA KOG Kal
TIG Bideq ov €xouv uTtooTei {npia ) eBapei, wote va Si-
atnprioete TNV Loopporttia. Ot eMePPACELG AUTEG TIPETIEL

MPOZOXH: NPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE POZEKTIKA
TO NAPON EMXEIPIAIO. dUAGETE TO Yo KAOE MEAAOVTIKY) XPTION-

va ekTeAovvTal HOVO aTtod To eEelSIKEVEVO ZuvepyEio.
— O poxA6g aodaleiag Ba mpemel va Kiveital eAevde-
pa, Xwpiq eumddia kat étav aneAevbepwbdei mpemel va
ETIAVEPXETAL AUTOMATA Kal ypriyopa otn B€omn Tou ve-
KPOU, TIPOKAAWVTAG TNV aKLVNTOTOINGY TOU CUCTHUA-
TOG KOTIAG.
4) Mpwv apyioete ™V epyacia, Tomobeteite MAvVTA TI§
npootacieq €§0660uU (KAS0 TEPLOUAAOYNG, TpooTaCia
TIAEUPLKNAG 1) ottioBiag aroBoAr|g).

C) KATA TH XPHZH

1) Epyadeote pévo 010 dwG NG NUEPAG 1 HE KAAO Te-
XVNTO PWTIONO Kal oe KatdoTaon ApTiag opatdtnTag.
ATopakpUVETE ATopa, Tatdid Kat {wa amnd Tnv meploxn
gpyaoiag.

2) Av eival duvatov, anodevyete va epydleoTte MAVW o€
BpeyuEvn xAdN. AntodUyete TNV gpyacia umod Bpoxn Kat
UTTO TOV Kivéuvo katatyidag. Mn Xpnotloroleite To Pnxa-
vnua oe ouvenkeg Kakokalpiag, 1diwg edv undpxel moa-
VvOTNTA Ao TPATIWV.

3) Mnv ekBETteTe TO uNXAvnua otn Bpoxn 1 o€ vypacia.
To vepo mou Sleloduel 0To gpyaleio augavel Tov kivéuvo
nAekTpomAngiag.

4) Ze emukAwvr €6ddn nMPooeETe va un XAoeTe TNV LOOP-
portia oag.

5) MoTE vaunv TpExeTe, AAAA VA TIEPTIATATE. ATIOPEVYETE
va oag TPapA To XAOOKOTITIKO.

6) Aivete 18laitepn poooxn 6Tav MANCLALETE O€ EUMOSIa
TIoU 6a PIoPOVCAV VA HEWOOUV TNV 0paTdTNTA.

7) Ze etukAvny €5Adn n Kot MpEmel va yivetal eykdpota
Kal mote Tpog TN dopd avodou/kabodov, divovtag tdiai-
TEPN TIPOCOXT OTIG AAAAYEG KATEVOUVOTG KAl TNV aro-
duyn epmnodiwv and Toug TPoxoUs (METPE], KAadLA, pileg
KATL.) TIou Ba uropovoav va TPOKAAEoouUV TIAQyLoAicON-
on 1 anWAELA EAEYXOU TOU UNXAVIHATOG.

8) To unxavnua dev TPEMeL va Xpnolyoroleital oe £8d-
©n pe kAion avw Twv 20°, aveEaptitwg dopdg kivnong.
9) Anatteital 1Slaitepn npoooxn étav TpaBdte To xAoo-
KOTITIKO TIPOG TO HEPOG oag. Kottdlete miow oag mpuv &e-
KIVAOETE KAL KATA TN SLApKeLa TNng 6mobev yia va Bepaiw-
Beite 6TL Sev utdpxouv eumnoddia.

10) AKLVNTOTIOMOTE TO CUCTNHA KOTING OTAV YEPVETE TO
XAOOKOTITIKO Yl TN peTadopd, 6tav diacxi(ete empavel-
£G XWpPIg XAON Kal 6Tav HeTADEPETE TO XAOOKOTITIKO amd
1) TIPOG TNV TIEPLOXT] TIOU TIPETEL VA KOWETE.

11) Mpocoxn oTnV Kivnon Twv oXNUATWY 6TAV XPNOLUO-
TIOLEITE TO PNXAVNHA KOVTA 0TO §pdpo.

12) Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO UNYXAVNHA dTav Ta TIPOo-
OTATEVTIKA €XOUV TABeL {nuLd 1 Xwpig Tov KAado mepl-
OUAAOYTNG KAl TNV TIPoOTacia TTAEUPIKNG 1) oTtioBlag aro-
BoAng.

13) AwoTe TIOAU TIPOCOXN KOVTA O€ KPNHVOUG, opUyHa-
Tan Tadpoug.

14) BAATe 0g AelToupyia TOV KIVNTHPA HUE TIPOCOXT) AKO-
AovBwvTag TI§ 0dnyieg Kal KpATWVTAG TA TIOdLA PaKPLd
anod To cVOTNUA KOTING.

15) Katd tnv ekkivnon kat ta §Vo xépta Ba npémnet va Bpi-
okovTtal oTn Aapn.

16) Mn Y€pVETE TO XAOOKOTITIKO Yla Va TO BE0eTE O€ A€l-
Toupyia. H empavela ekkivnong mpémel va eivat emninedn
Kat Xwpig eurodia i uPnAn xAoN.

17) Mnv nAnoldete xépla 1y modia SirmAa 1 KATw ano Ta



TEPLOTPEPOUEVA TUNHATA. Na OTEKECTE TIAVTA HAKPLA

amno tnv £€£080 TNG XAONG.

18) Mn onKWVETE 1 HETAPEPETE TO XAOOKOTITIKO OTAV O

Klvntnpag Bpioketal oe Aettoupyia.

19) Mnv TpotomoleiTe 1 AMEVEPYOTOLEITE TA CUOTYHA-

Ta aodaleiag.

20) ZTO AUTOKLVOUUEVO HOVTENOD, EEKOUTTAAPETE TN HETA-

doon kivnong oToug TPoxoug TPV BAAETE o€ AetToupyia

TOV KVNTripa.

21) Xpnolpotoleite HOVOV eEaPTHUATA TIOU EXEL EYKPIVEL

0 KATAOKEUAOTNAG TOU HNXAVIHATOG.

22) Mn xpnoloTIOlE{TE TO UNYXAVNMa €AV Ta eEaptriua-

Ta/epyaleia Sev €xouv ToToBeTnBel oTA TIPOBAETIOUE-

va onueia.

23) ZeKOUMAQPETE TO CVUOTNUA KOTG, OTAUATNOTE TOV

Klvntnpa kat adpatpéote 1o KAeLSI (BeBaiwbdeite 6T OAa Ta

KIVOUHEVA PEPT EXOUV AKLVNTOTIOMOE):

— Katd ™ petadopd Tou unxavripatog.

— KaBe ¢popd mou aprvete TO XAOOKOTITIKO XWPI§ €TtL-

™menon.

Mpwv TNV amokatdoTaon TWV AITIWY EUTTAOKNG 1) TNV

anoéppagn tng e§680u TNG XAONG.

Mpwv eA€yEeTe, kabapioeTe 1) KAVETE eMePBATEIS OTO

pnxavnua.

— Edv xtummoete kdamolo §Evo owpa. EAEYETE av evoexo-
HEVWG TO UNXAvVNua €xel UTIOoTEl {NUIES KAl EKTEAETTE
TIG AMapaiTNTEG ETIOKEVEG TPV XPNOLUOTIOMOETE Kal
TIAAL TO pUNYAvNHa.

24) AktvnTotioleite TO CUOTNHA KOTIAG KAl TOV KIvnTrpa:

— Kdabe dopd mou adalpeite 1) TonobeTeite TOV KASO TIE-
PLOUAAOYNG.

— Kdabe popd mov adatpeite 1) TOMoOeTEITE TOV TTAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOBOANG.

— Mpwv puBpiocete TO VYOG KOTINAG, €AV N PUBULON auTh Sev
uropei va yivel amé tn 8€om Tou XEIPLOTY.

25) Katd tnv epyacia, dlatnpeite mavta Ty anootaon

aodaleiag and To TEPLOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTIAG, 1

ottoia map€xetat and tn xelpoAapn.

26) NMPOZOXH - Ze mepintwon Bpavong 1 ATuUXNUATWY

Katd 1 SldpKela NG epyaciag, amevepyormowoTe Ape-

oa TOV KIVNTAPA KAl amopakpUVETE TO pnxdvnua €tol

WOTE VA PNV TPOKANBoUV AAAQ atuxrpata. Ze TepinTw-

on aTUXNMATWY Pe TPAUHATIONO, ePapUdOOTE AUESA TIQ

KATAAANAOTEPES yla TNV TepinTwon Sladikacieg mpw-

TwV BonBELWV KAl ETIKOVWVNOTE E €VA VOOOKONEIO Yia

TNV KatdAAnAn Bepareia. Apalp€ote oXOAAOTIKA eVEe-

XOHeVa BpavopaTa ToU UMOPEL VA TIPOKAAECOUV {NULEG

) TPAUMATIONOUG o€ avBpwToug 1) {wa, edv peivouv Xw-

pig etutripnon.

27) NMPOZOXH - To emninedo BopUBov Kal KPASACHWY TIOU

avaypagpeTal oTIg Mapovoeq 0dnYieg, eival oL LEYLIOTEG TL-

MEG XPrioNG TOU pnxavnuatog. H xprion un toppornué-

VOU gpYAAEiou KOTIAG, N UTEPBOALKT) TaxUTnTa Kivnong

Kal 1 anovcia cuvtripnong oUUBAAAOUV ONUAVTIKA OTIq

EKTIOUTEG BopUROL Kal oTn dnulovpyia kpadaouwyv. Katd

OUVETEL, €ival avaykaio va AngBoUv TPoANTTIKA HETPA

yla tnv e§aiewn Twv mbavwyv npiwv Adyw TG uPnAng

oTaduNg BopuPou kal Twv Kpadaopwv. PpovTioTe yla tn

OUVTHPNON TOU UNXAVAMATOG Kal GopATe WTOACTISES,

KavovTag SlaAeippata katd tn Sldpkela TG epyaciag.

D) ZYNTHPHZH KAI AOGHKEYZH

1) MPOZOXH! — Adaipéote TO KAEWSI Kal dapdaote TI
OXETIKEG 0dnyieg TpLv amod omoladnmoTe emnéppacn Ka-
Baplopol 1 ouvrpnong. ®opdte KATAAAnAa pouxa Kat
yavtia epyaciag oe OAEG TIG TEPIMTWOELS KIVEUVOU Yla

Ta xépla.

2) NMPOXZOXH! - Mn xPnNOLOTIOLEITE TIOTE TO UNYXAVNHA HE
dOappéva 1 eAatTwpatika eEaptripara. Ta eAaTTwatl-
KA EQPTNATA TIPETIEL VA AVTIKABIoTAVTAL KAL OXL VA ETTL-
okevadovtat. XpnolUoToLEITE HOVO yVIoLa aVTAAAAKTIKA:
N XPNOM HN YVACIWV aVTAAAAKTIKWY 1y/kat 1 AavBaoué-
VI TOTIOBETNOY| TOUG PMopel va eTNPedoel TNV acpalela
TOU HUNXAVNHATOG, VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLEG 1) TPAVHATL-
OMOUG KAl ATIAAAACOEL TOV KATAOKEUAOTT) Ao KABe uTto-
Xpéwan 1} eudvvN.

3) ‘OAeq ol emepPfacelq ouVTHPNONG Kat pUBUIONG TIOL SV
TePLYPAPOVTAL 0TO TIAPOV EYXELPISIO TIPETIEL VA EKTEAOV-
vTat anod tnv Avtinpoowreia 1) and eEEISIKEVUEVO GUVEP-
yeio, ou SlabETEL TIG AvaYKaieg YVWOELG Kal ToV £EOTIAL-
OMO yla TN OWOTH EKTEAEOT) TWV EPYACLWY, SLATNPWVTAG
TOV apxLko Babud acpaAeiag Tou pnxavripatog. Ot enep-
Bdoelg oe pn eEEISIKEVPEVA CUVEPYEIQ Kal XWPIG TOV Ka-
TAAANAO EEOTIALONO €XOUV WG ATIOTEAECHA TNV aKVPWON
kaBe eidoug Eyyunong kat kabe umoxpewang 1 eubuvng
Tou KataokevaoTn.

4) Meta and kabe xpnon, adalpeite To KAESI Kal EAEYXE-
TE Yla eVEEXOHEVES PAABEG TOU UNYXAVAMATOG.

5) Tamagpadia kat ot Bideg mpEmel va givat KAAG opLype-
va, WOoTeE va eioTe oiyoupol OTL TO UN)AvNa AELTOVPYEL PE
aoddAela. H TaKTIKr) ouvTrpnon eival onUAavTIKY yla Tnv
acddAeta kat yia Tn Slatrpnon Twv emdocewy.

6) EAEyXeETE TAKTIKA €AV oL BiSEG TOU CUCTHUATOG KOTIAG
eivat KaAd oPplypeveg.

7) Na kaBe emépPBaon, yia TV TomobETnoNn 1) TNV adai-
PEOCT TOU CUCTNMATOG KOTIG TIPETEL VA HOPATE YAvTIa
epyaoiag.

8) ‘Otav Ttpoxi{eTe TO CLUOTNUA KOTMG, GPOVTIOTE Va E&i-
vat .ooppotinuévo. ‘OAeg oL evépyeleg TIOU adopoUV TO
ovoTnua Kotrq (adaipeon, TpdXIoHa, uyooTdduLoT, To-
oBETNON fy/Kat avTikatdoTacn) eival epyacieg mouv arat-
TOUV EISIKEG YVWOELG KABWG Kal TN Xerion €181Kov eEOTIAL-
opov. MNa Adyoug aodaAeiag Ba TPETEL CUVETIWG VA EKTE-
Aovvtal ard eEeldikevpévo ouvepyeio.

9) Katd Tig dladlkaoieq pubUIONG TOU UNXAVAHATOG, Sw-
0Te TPOCOXY| Yl TNV anopuyn mnayidevong Twv SakTtu-
AWV avapeoa 0To KIVOUUEVO cUOTNHA KOTIAG KAl Ta 0Ta-
BepA HEPN TOU UNYXAVIHATOG.

10) Mnv ayyilete T0 cUOTNHA KOTING HEXPL Va adalpEoe-
TE TO KAEISI Kal péxPL TNV TTANIPN aktvntomoinor Tou. Kata
TI§ eMeUPAOELG 0TO CVUOTNUA KOTIAG, SWOTE TPOTOXT) 0TNV
meavdTNTA Kivong TOU GUCTHAHATOG KOTING, AKOUA Kat av
éxete adpalpgoet To KAELSI.

11) EAEYXETE TAKTIKA TIG TIPOOTACIEG TIAEUPLKNG 1} OTTi-
o6lag anoPoAng Kat Tov KAdo TePLOCUANOYNG, TIPOKELE-
VOU va SlamoTwoeTe AV €Xouv dpbapei. AvtikataotioTte
Ta EAATTWHUATIKA E§apTAMATA.

12) AVTIKOTAOTNOTE TA AQUTOKOAANTA HE TIG 0dnyieg Kat
TIG TIPOELSOTIOOELG EAV €XOUV POApEL.

13) To pnxdvnua mpénel va puldcoeTal oe onueio oTo
oroio dev €xouv pooPacn ta atdid.

14) APrioTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOOETN|OETE
TO UNXAVNHA o€ OTIOLOSNTIOTE TIEPIRAAAOV.

15) MNa va pewwbei o kivéuvog mupkayldg, datnpeite to
HUnxavnua kat, 1diwg, Tov Kivntrpa kabapd anod xoptaptd,
GUAAA 1) UTTEPBOALKS YpAoo. ASEIAZETE TOV KASO TIEPLOUA-
AOYNg Kal unv aprivete doxeia e KOPUEVT XAdN 0TO E0W-
TEPIKO TOU XWPOU ATTOBRKEVONG.

E) ENINPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ

1) Mn XPNOLUOTIOLEITE TO UNXAVNA OE XWPOUG HE Kivduvo
€kpnEng, He evdAekTa LYPA, agpla 1) okdvn. Ta nAekTpL-



KA epYAAEia TTAPAYOUV OTIVONPEG TIOU UMOPEL VA TIPOKA-
A€oouv TNV avapAeEn Tng okdVNG 1) Twv avabupldoewy.

2) Mnv uneppopTwvete TO pnxdvnua. Xpnolgomoleite
KATAAANAO UnxAvnua yla tnv epyacia. To KATAAANAO Un-
XAavnua ekTeAei KAAUTEPQ KAl AoPaAECTEPA TNV EpYATIA,
HE TNV TaxVTNTA Yld TNV oToia €XeL HEAETNOEL.

3) Ma ™ $oépTION NG MIaATapiag XENOLUOTOOoTE HO-
VO $OPTIOTEG TIOU TIPOTEIVOVTAL ATIO TOV KATACKEVAOTY).
‘Evag akatdAAnAog ¢opTIoTAG MMopel va TPoKAAEoeL
nAekTpomAngia, unepBépuavon 1 dlappor SlaBpwTIKoU
UYpOU armod TNV prnarapia.

4) XpnoLlHOTIOMOTE HOVO TIG EWSIKEG MITATAPIES TIOU TIPO-
BAEmovTal yla To gpyaAeio oag. H xprion dAAwv pnata-
PLDV UTIOPEL VA TIPOKAAECEL TPAUMATIOHOUG Kal KvEUvoug
TIUPKAYLAG.

5) Ol pnatapieq o€ Kakr KATAoTAon WUMopouV va Tpo-
KaAéoouv Slappor| uypwv. AmoduyeTe TNV enadn Ye TO
Vypo. Ze TEPIMTWON akovolag emadng, EeMAUVETE He
vepd. Ze mepintwon enaedng Tou vypou pe Ta Pdtla, emt-
KOWVWVAOTE We ylatpo. Ta vypd tng pnatapiag pmopei va
TIPOKAAECOUV £PEBIOUOVG OTO SEPUA 1) EYKAVMATA.

6) Mpwv TNV TomobeTNON NG pnatapiag, BeBawwbdeite otL
n ouoKeur| eival amevepyotmonuévn. H tormobétnon g
umnatapiag oe pia NAEKTPIKY) CUOKEUN MTTOPEL va TIpoKa-
AéoeL TupKayLd.

7) ®UAAETE TNV pnatapia Tou Sev XpnolpoToLEiTal pa-
KpLd amod ocuvoETNPES, Vouiopata, KAEWSIE, KapdLd, Bideq
1 AAAa pikpd peTaAAlkd avTikeipeva mou Ba prnopovoav
Va TIPOKAAECOUV BpayxUKUKAwHA oTIG eTtadeg. To Bpayu-
KUKAWMA avaueoa oTiq emadEg TG Hratapiag prnopei va
TIPOKAAEDEL AVADAEEELG I} TTUPKAYLEG.

8) O ocuoowpeuTng dev Ba TIPEMeL va gival TIOTE avoIKTOG.
9) Mnv TeTdTte TMOTE TI§ XPNOLMOTIONMEVESG pHraTaApieq
otn ¢wtld. — KINAYNOZ EKPH=HZ!

10) Zuvdéete TO POPTIOTH HOVO o€ TIPIeq pe TNV TAON
SIKTUOU TIOU UTTOSEIKVUETAL OTNV TIVAKISA avayvwpLong.
11) Xpnolporoleite HOVO YVIiOLOUG CUCCWPEVTEG.

12) Katd ) Sidpkela mapatetapévng xprong, 0 cucow-
PEUTNG MMopel va BepuavOei. AprioTe TOV va KPUWOEL
TIPLV TNV POPTLON.

13) Mnv aprveTe TO CUCOWPEVTY) KAl TOV POPTIOTH MIa-
Tapiag KovTd o adLd.

14) Mnv Xpnotuoroleite To GOPTIOTH OE TIEPLOXEG e TIa-
pouasia aTHWV 1§ EUGAEKTWY OUCLWV.

15) ®opTileTe TOUG CUOOWPEVUTESG HOVO OE BEppOKPATieq
arnd 10°C éwg 40°C.

16) Mnv pUAATE TIOTE TOUG CUCCWPEVUTES OE TIEPIBAAAOV
ue Beppokpacia peyaiutepn twv 40°C.

17) Mnv mpokaAeite MOTE BPAXUKUKAWHA AVAPESA OTIG
EMAPEG TWV CUCCWPEVUTWYV KAL PNV TOUG OUVSEETE HE Me-
TAAALKA AVTIKEiEVA.

18) Kata n didpkela TG petadopds TwV CUCOWPEL-
TWYV, TPOCoEETE WOTE Ol EMAPEG VA PNV ouvdEovTal pe-
Ta& TOUG KAl PNV XPnolpoToleite HeETAAAIKA oxeia yla
™ petagdopd.

19) To BPayXUKUKAWHA TOU CUCCWPEVTY) UTMOPEL VA TIPo-
KaA€oel €kpnEn. Ze KABe TepimTwon, To PPAXUKUKAWHA
KATAOTPEDEL TO CUCOWPEUTH.

20) EAéyEate Kavovikda av To KAAwSLo Tou popTIoTh eivat
KATECTPAUMEVO. AV TO KAAWSIO €ival KATEGTPANUEVO, Ba
TIPETEL VA avTiKataotadei 0 popTIoTNG.

21) EmavadopTiote TANPWG TOUG OUCCWPEUTEG, TIPLV
TOUG GUAAEETE YIa TNV XELLEPLVY| TIEPiOSO.

22) AlatnpnoTe To GOoPTIoTH TNG pnatapiag pakpld and
Bpoxn 1y vypacia. H elopor} vepou oTov popTIoTr auEavel
TOV Kivéuvo nAekTpomAngiag.

23) Awatnpeite 10 popTIoTH KABAPOS. H cucowpevon aka-

Bapolwv propei va mpokaA€éoel NAeKTPOTANE a.

24) Mnv xpnolpotoleite TOTE TO GOPTIOTY) o€ TEPIPAA-
AoV e eUPAEKTEG OUTiEG ) TIAVW O€ EVDAEKTES ETIHAVEL-
£G, OTIWG XaPTi. VPaoua, KA. Katd Tnv ¢popTtion, o dop-
TIOTNG BepuaiveTal Kal Umopei va TPoKaAECEL TTUPKAYLA.
25) 'Evag eAaTTwHATIKOG $opTIoTNG 1) N Aavbaouévn
XPNon NG Hrnatapiag Wropei va mpokaAéocouv tTnv €§o-
80 aTHWV Kal va epeBicouv TIG aVATVEUOTIKEG 050UG.
AgpioTe TO IEPIBAAAOV PE PpETKO agpa Kal eToKeDOEiTE
£&va ylatpo av éxete audIBoAieg.

26) Kabapilete Teplodikd TIG OXIOHEG AEPLOUOV TNG MTTa-
Tapiag pe €va HaAakod, oTey Vo Kal kabapd TveAAKL.

F) META®OPA KAI METAKINHZH

1) Kabe dpopd mou eival avaykaio va PETAKIVIOETE, va

AVUYPWOETE, VA HETAPEPETE 1) VA YEIPETE TO UNXAVNHA:

— ®opéote avBekTIKA yavTia epyaciag.

— MiaoTe TO PNYXAvVNUa o€ ONUEiA TIOU TTPOCPEPOVV aoda-
A£G KpdTna AapBavovtag uroyn To BAPog Kal TNV Ka-
TAVOUT| TOU

— XpnoloTomaoTte KATAAANAO aptBpo atéuwy yia to Bd-
POG TOU UNXAVAHATOG, TO XAPAKTNPIOTIKA TOU HETADO-
PLKOU HETOU 1) TOU ONuEiov HOPTWONG Kal EKHOPTWONG

— BeBawBeite 611 n peTakivnon touv pnxaviuatog dev
TpoKaAei {NUIEG 1} TPAUHATIOHOUG.

2) Katd tn petadpopd, oTeEPEWOTE KATAAANAA TO UNYAVN-

Ha pe oxowvid 1y aAuoideq.

G) NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

1) H mpootacia tou mepBAANOVTOG TIPETEL VA ATTOTEAEL
MIQ ONUAVTIKY KAl TIPWTAPXIKT) TTAEUPA OTN XPrion Tou
UNXAVAHATOG, P0G OPEAOG TNG TIOALTIOHEVNG CUMBIwoNG
Kat Tou TePIBAAAOVTOG 0TO 0T0io {OUpE. ATIOPUYETE TNV
TIPOKANGN EVOXANOEWYV OTOUG YEITOVEG.

2) Tnpeite auotnpd TNV TOTIKY VOopoBeaia yla Tn Sidbe-
on VAKKWV ouokevaoiag, EAATTWHATIKWV £§0pTNHATWY
KOl OTIOLOUSHTIOTE OTOLXEIOU pTtopel va HOAUVEL TO TiEPL-
BaAAov. Autd Ta anoppippata dev ipenel va datifevtat
HE TA OIKIOKA ATOPPIHMATA, AAAA TIPETIEL VA CUYKEVTPW-
vovTal XwpLoTd kal va napadidovrtal ota e18Ika KEVTpa
OUAAOYTNG, TIoU Ba GpPOoVTIoOUV yla TNV avakUKAWOT TwV
UALKWV.

3) Tnpeite auoTnpEd TNV TOTIKY) VOopoBeaTia yia Tn Stabeon
TWV VAIKWV ard TNV Korr).

4) Eav anodacioete va pnv £avaypenolomooeTe 10O
UNXAVNHA, PNV TO YKATAAEIMETE 0TO TEPIPBAAAOV, AAAA
arevbuvbeite oe eE0UCLOSOTNHEVO KEVTPO TIEPLOUAAOYNG
oUPdwWVa pe TNV Loxvouoa voupobeaia.

FNQPIMIA ME TO MHXANHMA

NEPIFPA®H TOY MHXANHMATOZ KAI TOY NMEAIOY
XPHZHZ

AuTH TO UnYAvnua eivatl pia GUOKEUT) KNTIOUPLKNAG Kal oU-
YKEKPLUEVA VA XAOOKOTITIKO [E OPBLO XEIPLOTT.

To punxdavnua arnoteAeitat atd Kupto Adyo amod &vav Kivn-
THPaA TIOU €VEPYOTIOLEL TO CUOTNMA KOTING, TO OTIOIO TiE-
pIBAAAETAL ATIO €va KAPTEP, E TPOXOUG KAl XELPOAARY).

O XelploTNG €ival o BEoN va KATEVBUVEL TO PNXAvnUa Kat
Va XPNOLUOTIOOEL Ta KUPLA XEWPLOTHPLA TIApapévovTag



navta miow ard Tn XEPOAARN| Kal, CUVETWG, o€ andoTa-
on acpaAeiag anod To MEPIOTPEPOUEVO GUOTNHA KOTING.
H amopdkpuvon Tou XEPLOTY) ard TO HNXAvnua TPOKaAEel
TNV aKLYNTOTOINGT TOU KIVNTNPaA Kal TOU TEPLOTPEPOHE-
VOU GUOTNHATOG KOTING HEoa oe Alya SeuTepOAeTTaA.

MNpoBAemopevn xprion

AUTH TO PNXAVNUA €XEL OXESIAOTEL KAL KATAOKEVAOTEL yla
TNV KOt (Kal TtepLoUAAOYT) TNG XAONG O€ KNTIOUG Kal Tie-
PLOXEG HE XOPTA, HE EKTAON AvAAOYN TNG LKAVOTNTAG KO-
NG UTtd TNV Ttapouasia 6pOlou XEIPLOTY.

H napoucia mapeAKOUEVWY 1) EISIKWYV CUCTNHATWY UTTOPEL
VA TIPOKAAECEL TNV ATTOPUYT) TNG CUAAOYNG TNG KOUUEVNG
XAONG 1) va rapdyet To Aeyopevo “YlAoTepaylopd” He eva-
T6BEOT TNG KOMPEVNG XAONG O0TO £50ad0G.

Eidog xpriotn

To punxdvnua auto mpoopidetal yla Xprion and Toug kata-
VOAWTEG, N)TOL ATd W ETAYYEARATIEG XEIPLOTEG. To pNnxa-
vnua avté mpoopideTat yia EpACITEX VIKN XPriomn.

AKaTAAAnAn xpnon

Ormotadnmote AAAN xprion amd T avadpePOUEVES UTTO-
pel va eival emikivéuvn kat va mipo&evrioet BAAReq ry/kat
TPAUMATIOHOVG.

Q¢ akatdAAnAn xprion (eVOEIKTIKA Kal XL TIEPLOPLOTIKA)

gvvoeitau:

— n peTadopd avepwrwy 1 {WwV TAVW 0TO PNXAavnua,

— n avodog Mavw oTO PNxXavnua,

— N XPNOMN TOU MNXAVIHATOG Yyl TN PUMOVAKNON 1) TO
oTpWELMO PopTiwY,

— N XPNoN TOU UNXAVNHATOG Yyl TO palepa GUAAWV 1
UTTIOAEIPHATWY,

— 1N XP1OM TOU UNXAVAHATOG Yl TO KAASENA BARVWY 1) Yia
TNV KotY) AAAWV GUTWYV,

— 1 XPNON TOU UNXAVAMATOG amd TEPIOCOTEPA ATOMA
TAUTOXPOVWG,

— N XPr|oN TOU TMEPLOTPEPOUEVOU CUCTAHATOG KOTING OE
TIEPLOXESG XWPIG XAON.

ETIKETA MPOZAIOPIZMOY KAl EEAPTHMATA TOY
MHXANHMATOZ (BA. 1kOVEG TN GEA. ii)

. 2TAOUN AKOUOTIKNAG LoXV0g

. Zfjua cuppopodwong CE

. 'ETOG KATAOKEUNG

. TUTIOG XAOOKOTITIKOU

. AplBudg unTpwou

. ‘Ovopa kat levbuvon Tou Kataokeuaotn
. Kwdikdg mpoidvtog

. ZTPodEG TOU KvnTrpa

. Bapog oe kg

10. Tdaon tpododoaiag

10a. Babuog nAekTpIKNig pooTaciag

O©CONOOGHWN=

11. MAaiolo

12. Kwntipag

13. ZU0TNUA KOG

14. lMpootaocia omioBlag amoBoAng
15. Kadog meplouAAoyng

16. Tiuovt

17. Awakémtng Aettoupyiag

18. Oupida mpodoBacng oTo XWEOo TNG pnartapiag
19. KAedi aopaAeiag
(ZVoTNHa arevepyoroinong)

AIATIOEMENA EEAPTHMATA KAI ETIKETEZ
ANATNQPIZHZ

21. Mnartapia (CUCCWPEVTNG)

21.1 Kataokevaotnq

21.2 Tdon kat xwpntikéTnTa

22, dopTloTNAG Unatapiag

22.1 Kataokevaotng

22.2 Tdon katouxvotnta tpododoociag / Katavaiwon
22.3 Tdon kal pevpa popTIong

AUEOWG META TNV AYOPA TOU MNXAVNHATOG, avTlypayTe
TOUG aplOUoUG TIPOTSLOPLOHOU (3 - 4 - 5) 0TOV ELSIKO XWPO,
oTnv TeAevtaia oeAida Tou eyxelpidiov.

To mapddelypa g SNAwong cuppopdwong Bpioketat
oTnv mpoteAeuTaia oeAida Tou eyxelptdiov.

OLNAeKTPIKEG oUOKEVEG Sev TIpETEL va dlatiBevTat
ﬁ HE Ta OlKIaKA amoppippata. ZUpdwva pe TNV
mmm Evpwrnaikn Odnyia 2012/19/EU oXeTIKA pe Ta amop-

PlHHATA NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV
Kal TOug €6VIKOUG KAVOVIOHOUG Yid TNV EPAPHOYT TNG, Ol
NAEKTPLIKEG CUOKEUEG TIOU £XOUV OAOKANPWOEL TOV KUKAO
CWng TOUG TIPETIEL VO CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA E OKOTIO
™ GIAIKN TIPOG TO TEPIBAAAOV AVAKUKAWOT) Toug. AV oL
NAEKTPLIKEG CUOKEVEG amoppldpBolV o€ XWHATEPY 1} OTO
£dadog, ol BAaBepéq ouaieg pmopel va GpTAcouV oTOV
udpodopo opifovTa kat va SlelcdUooUV OTNV TPOPLKN
aAuaoida mpokaAwvTag BAdBeG otnV vyeia cag. Ma Aemto-
HEPEDTEPEG TANPODOPIEG OXETIKA e TN SLABECT) TOU TIPO-
i6vTog, arnevbuvBeite oToV appddlo popéa yia Tn Stabeon
TWV OIKIOKWY ATIOPPIUHATWY 1} 0TOV AVTITPOOWTIO.

MEPIFPA®H TON ZYMBOAQN ZTA XEIPIZTHPIA
(6mov untapxouv)

30. MPOZOXH! - H ekkivnomn tou KivnTripa PoKaAei Tnv
TAUTOXPOVN TIEPLOTPOPT) TOU CUCTHHATOG KOTIAG.

31. Xproto

32. Avappa

33. HAeKTPIKO KUKAWHUA EVEPYOTIOINUEVO (UNXAVNHa
AVAUHEVO)

KANONEZ AZ®DAAEIAZ - To XAOOKOMTIKO TIPEMEL va
Xpnotgoroteital pe mpooox). M autd To oKoTd TIAVW OTO
HUNXAvnua umldpxouv L8E0YPANMATA TIOU 0ag UTIEVOUNI-
Jouv Ta KUpLOTEPA HETPA TIPOPUAAENG KATA TN Xpnon.
H onuacia Toug e&nyeital mapakdaTw. ZuvioTatal emiong
va SlaBdaoete He TPOCoXT) TOUG KAVOVIOUOUG aodaAei-
ag 1oV avapEPovTal 0To e18IKO KEPAAALO TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiov.

AVTIKATAOTAOTE TI KATEOTPAUMEVEG 1) SUCAVAYVWOTES
ETIKETEG.

61. Mpoooxn): AlaBacTe TIG 0dNnYieg Xpriong mpLv xpnol-
HOTIOIOETE TO UNXAVNA.

62. Kivéuvog ektogeuong. Katd tn xprion, kpatdre ta
ATopa HaKPLA aTo TNV TEPLOXT) EPYATIAG.

63. M6OVo yia NAeKTPIKA XAOOKOTITIKA pE Tpodpodoaoia Si-
KTUOU.

64. M6vVo yla nAeKTPIKA XAOOKOTITIKA pe Tpododoaia Si-
KTUOU.



65. Mpoooxr 0To cUCTNUA KoTNG: Mn BaleTe xépla 1) To-
810 evTOG TOU CUCTHHATOG KOTNG. To CUCTNHA KOTIAG
ouveyilel va eploTpEdeTAl AKOHA KAl HETA TNV arte-
VEPYOTIOINOT TOU KvnTNpd. Adalpéote To oUOTNHA
ATIEVEPYOTIOINONG TIPLV TN CUVTTPNO.

66. Mnv ekBETETE TO UNYXAVNMA 0T BPOXT 1} OTNV VYpa-
ola.

67. Mpoooxr 0To CUOTNHA KOTING: To CUCTNUA KOTIG OU-
veEXIZEL va TIEPLOTPEDETAL AKOMA KAL UETA TNV ATIEVEP-
yoroinon Tou Kivntripa.

71. ®opTIOTAG pMaATAPIAg HE METAOXNUATIOTY aoda-
Aeiag.

72. XpnolUOTIOLEITE HOVO OE OTEYVO TIEPIBAANOV.

73. AlaBdaoTe pe mpooox ) TIg 0dnyieg mptv anod Tn Xpron.

74. MnV ekBETETE TO CUTOWPEVTY) GTOV NALO OTAV 1) BEP-
Hokpaoia eival peyaAvtepn amd 45°C.

75. Mnv Bubilete TO CUCOWPEUTY) OTO VEPS KAl KNV TOV
ekBETETE OTNV LYpaaia.

76. Mnv metdte T prarapieqg otn dwtid. KINAYNOZ
EKPH=HZ!

OAHrIIEZ XPHZHZ

ZHMEIQZH - H avTioTolxia METAEY TWV avadopwv
TOU KEIMEVOU KAl TWV AVTIOTOIXWV EIKOVWV (OTIG
ogl. ix kat emopeveg) Baciletat oTov aplOpd mMou
TipoNnyeital Tov TitAou TG KABe mapaypadou.

1. OAOKAHPQZH THZ ZYNAPMOAOTHZHZ

ZHMEIQZH To unxdvnua umopei va éatibetal e opi-
ougva e€aptriuara rjén cuvapuoAoynuéva.

AHPOZOXH! H amoovokevaocia kat n oAokAnpw-

on NG ouvapuoAdynong mMpEMel va yivovral mavw
og eMinedn Kal otabepr) emipdvela UE EMAPKY) XWPO
yla Tn METAKIVNON TOU UnXavipHaTog Kal TwV VAIKWV
OUOKEVAOoIag, XPNOIUOTIOIWVTAG MAVTA TAd KATAAAN-
Aa gpyaieia.

H antéppiyn Twv VAIKWV cuoKevaoiag mpemel va yive-
TalL cuugwva e TNV Ioxvovoa vouobeaoia.

1.1a TomoO£tnon Tou TIHOVIOU
(Tomov “I” - MovtéAo 340)

Elodyete 0TIG avTioToLXEG OTIEG TO KATW S€&16 (11) KaL apt-
oTEPO TURHA (12) TOU TIHOVIOU KAl OTEPEWOTE TA ME TIG Bi-
&¢eq (13) kal TIg podEAeg (13a) Tou TtapExovTal.
ZUVAPHOAOYAOTE TO TAVW TURHA TOU Tiuoviov (14) kat
aopalAiote To oTa SVO KATW TUAMata (11) kat (12) pe TIg
navw xelpoAaBeg (15) (mov mponyouuévwg adalpéoate
anod TIG AVTIOTOLXEG OTIEG), TOTIOBETNUEVEG OE HLa amd TIG
&0 otég (3) 1y (4) avdAoya pe To TEAIKO ETUOUUNTO VYOG,
Ma ™ puBulon TNG SUvaPNg cUYKPATNONG, Ba TPETEL Va
EeummAokapeTe KABe xelpoAapn) (15) kat va tnv PldwoeTe
N va tnv EePdwoete oTov Agovd TNng 600 XpeladeTal yla
va eEaodalioete 0TAOEPT) OTEPEWOT) TOU MAVW TUAHLATOG
(14) ota Vo KATW TUNPATA Tou Tipoviov (11) kat (12) xw-
pig va xpelaZetat uTtepPOALKT) TIPOOTIABELA YIA TO UTTAOKA-
pLopa 1) TO EEUTTAOKAPLIONA.
2TePEWOTE TO KaAwdio (16) ota otnpiypata (17) kat (18)
OTIWG UTTOSEIKVVETAL.

1.1b TomoB£Tnon Tov TiHoVIoy
(Tomou “II” - MovtéAo 340)
Elodyete 0TI avTioTOLXEG OTIEG TO KATW S€&16 (11) KaL apt-

OTEPO TUAMA (12) TOU TIHOVIOU KAl OTEPEWOTE TA e TIG Pi-
&eg (13) kat Tig podEAeg (13a) Tov apexovTal.
ZUVAPHOAOYNOTE TO TIAVW TUNAHA TOU TIHOVIOU (14) kat
aodalAiote 10 oTa Vo KATW TURUata (11) kat (12) pe ta
mdvw mépoAa (15) (rou mponyoupévwg adatpéoate amd
TIG avTIOTOLXEG OTEG), TOTOBETNUEVA o€ pia and Tig SVo
OTEG (3) 1) (4) avaAoya Pe TO TEALKO EMIOUUNTO VYOG,
2TepewoTe To KaAwdio (16) ota otnpiypata (17) kat (18)
OTIWG UTTOSEIKVVETAL.

1.1c Tomo®£Tnomn Tou TIHovioy
(Tumovu “lII” - MovT£Ao 380)

Metakiviote otn 0€omn epyaciaq ta SVO0 KATW TUAMA-
Ta TOU TIMOVIoL (11) kat (12), RSN ocuvappoAoynuéva,
£T0l WOTE VA OUUTECEL TO SOVTL PE TNV EVOEIEN «>»
ANOKAEIZTIKA pe pia amd tig 600 €00XEG He TNV €v-
SEIEN «1» 1] «2» TWV SOVTUWY, AVAAOya HE TO ETIOUUNTO
UYPog Kal oTn cuvéxela acdaAiote TIg SVO KATW XELPO-
AaBég (13).
H 6éon 6a ipémel va eivat n idta kat oTig SU0 TTAEUPEG.
ZUVAPUOAOYNOTE TO TIAVW TUNAMA TOU TIHOVIoU (14) kat
aodpaliote 1o oTa SVO KATW TUNHata (11) kat (12) pe TIq
mavw xelpoAaBeg (15) (mou mponyoupévwg adalpéoate
ano TI§ avTioToLXEG OTEG), TOTOBETNUEVEG OE [ia artd TIG
SVo omég (3) 1y (4) avaAoya e TO TEALKO eTIIOUUNTO VYOG,
lMa N pvBuon TNG SUVaUNG CUYKPATNONG, Ba TIPEMEL va
EepumAokdpeTe kABe XelpoAapn (15) kat va Tnv Bldwoete
N va v §ePdwoete oTov A§ova Tng 600 xpeladetal yla
va e§acpalioeTe 0TAOEPT) CTEPEWAOT TOU TTAVW TUAHATOG
(14) oTa 80 KATW TUAHATA TOU TIHOVIoL (11) Kal (12) xwpig
va xpetadetal uTtepPOALKY) TIPOOTIAOELAG YIa TO MTTAOKAPL-
opa 1 To EeUMAOKApIopa.
2TePeWOTe TO KAAWSIo (16) oTa otnpiypata (17) kat (18)
OTWG UTIOSELKVUETAL.

1.1d Tomo6£Tnon Tov Tipoviov
(Tormou “IV” - MovTtéAo 380)

Metakivriote otn 6€om epyaciag ta SVO0 KATW THURMA-
Ta TOu TIMovIoL (11) kat (12), Ndn ouvappoAoynuéva,
£€TOL WOTE VA OUMTECEL TO SOVTL PE TNV EVOELEn «>»
ANOKAEIZTIKA pe pia amo Tig U0 €00X£EG pe TNV €vdel-
&n «1» 1} «2» TWV SOVTIWYV, AVAAOYa LE TO EMOBUUNTO VYOG
Kal 0Tn ouvéxela acpaiiote ta SU0 KATW éHoAa (13).
H 6¢omn 6a pémel va eivat n idta kat oTig SU0 TAEUPEG.
ZUVAPUOAOYNOTE TO TIAVW TUNAMA TOU TIHOVIOU (14) Kkat
aocdaAiote 10 oTa Vo kAtw TUAHata (11) kat (12) pe ta
ndvw TépoAa (15) (rou mponyoupévwg adatpéoate and
TIG AVTIOTOLXEG OTEG), TOTOBETNUEVA O pia and Tig SVo
oTiEG (3) 1) (4) avaloya pe TO TEALKOS ETOUUNTO VYOG.
2TepewoTe To KAAwSLo (16) ota otnpiypata (17) kat (18)
OTWG UTTOSEIKVVETAL.

1.2 TomoB6£Tnomn Tov Kadov MeEPICUAAOYNG

EvwoTe peta&l Toug Ta dUo nAdiva e§aptrpata (1) kat (2)
TOU KAS0U TIEPIOUAAOYNG KAL 0TN CUVEXELD TOTIOBETAOTE
TO MAvw PEPOG (3), aodpaAifovtag owoTd OAOUG TOUG Tie-
PLLETPLIKOUG OUVEETHOUG.

TomoBetroTE TN XELPOAAPRY] (4) OTO TIAVW THUNMA TOU KA-
Sou TEPIOVANOYTNG, £wG 0TOU aodaAioel 0TIq EISIKEG UTTO-
SOXEQ.

1.3 Adaipeon kal emavadpopTion TNG prrarapiag

H pnxavn 81abétel prnatapia eAadpws GOPTIOUEVN, €L-
ONyHEVN 0TO €6pavo TNG.

Mpv TNV Xpnon g pNxavng, apalpéote TNV pnatapia
Kal ouveXioTe Pe TNV TARPWon TG GOpTIoNG, OTIWG UTIOo-
SelkvueTtal oTo onueio 4.4.



2. MEPIFPA®H TQN XEIPIZTHPIQN

ZHMEIQZH H onuaoia twv cuuBoAwv ota xelplotipla
e€nyeital oTig MPONYOUUEVES TEAISES.

2.1 KAedi acpaleiag
(ZVoTnpa anevepyoroinong)

H evepyomoinon Kat n amevepyomoinom Tou NAEKTPIKOU
KUKAWMATOG TOU UNYXAVIHATOG TIPAYHATOTIOOUVTAL HECW
VoG KAedl0U aocdpaAeiag (ZVotnua amevepyoroinong),
TIOU BPIOKETAL 0TO ECWTEPIKO TOU XWPOU UTatapiag.
AvoiEte Tn Bupida (1) Kal El0AYETE HEXPL TEPUA TO KAELSE
(2) Tou Ba eTTPEYPEL TNV EKKIVNOT TOU KLvNnTHpa.
Ma v agpaipeon tou KAELSI0V, Ba TIPETEL Va TIECETE TO
YAwoaoidL acpaiiong.
AdalpwvTag To KAeLSi, arnevepyoroleital ANPwG To nAe-
KTPIKO KUKAWHA WOTE va eumodieTtal n un eAeyXOpevVN
XPNoN TOU UNXavipatog.

2.2 Awakontng dimAng Asttovpyiag
O Knmpag eAgyxetal ano £va SIAS SLaKOTTN WOTE va
anodevyeTaL 1 AKOUoLa EKKivnoT.
Ma tnv ekkivnon, mEoTe TO KOuuri (2), TpapnEte évav
€K TV V0 pHoXAWV (1) Kal TIEPIHEVETE 2-3 SEVUTEPOAETITA
TIpLV EEKIVNOEL O KIVNTTPAG.

AHPOZOXH! H &ekkivnon tou Kivntripa mpokKaAei

TNV TAUTOXPOVN MEPICTPOPDI) TOU CUCTIUATOG KOTTHG.

O KIvNTAPAG OTAPATA AUTOMATA adrivovTag Kat Toug SUo
HoxAoug (1).

2.3 PuBuion TOu UYOUG KOTG
H pUBuLoM Tou UPoug Kot emiTuyxdvetat H puBuion Tou
UYPOUG KOTIAG ETUTUYXAVETAL LECW TOU EL8IKOU HOXAOU (1).
EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPTEIA ME TO XYZTHMA
KOMHZ AKINHTOMOIHMENO.

3. KOMH THZ XAOHZ

¢ Autovopia Tng pratapiag

H autovopia Tng prnatapiag (kat n cuvenwg n empavela

KOUPEUATOG TPV TNV emavagpoption) e&aptdral Kupi-

wg arno:

a) MePLBAAAOVTIKOUG TIAPAYOVTES TIOU TIPOKAAOUV peya-
AUTEPN KATAVAAWOT) EVEPYELAG:

— KOTIN He XaunAn, YnAr 1j uypr xAon,

CUUTEPLPOPA TOU XELPLOTH, O OTI0I0G TIPETIEL VA ATTO-

Ppevyel

— oUX VA ORNCI{HATA KAl ETTAVEKKIVIOELG KATA T SldpKela
™G epyaaiag,

— TIOAU XOaUNAG UYog KOTG O€ OX€ON HE TNV KaTAoTa-
on ™G XAONG,

— TOAU VYNAR TaxUTnTa Kivnong oe oxéon pe tn XAdén
yla Koupeud,

L=

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

AUuTO To unxdavnua S1abetetr Eva NAEKTPOVIKS oUoTnua
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” rtou puBuilet Tov aptbuo
OTPOYWYV TOU KIVNTIpa avdAoya Ue TNV Katarovnorn rmov
anaiteital Katd TV Kortrj TNG XAOnG.

To ovotnua “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” BeAtioTomol-
el Tnv avtovopuia TnG unarapiag.

Av n xAdn eivat xaunAn (Atyétepn katanévnon), To unxd-
vnua Agitovpyei oe XaunAo aptbud otpopwyv (akovyetal
Atydtepog 66puPog), avédvovrag Tnv autovouia tng

unarapiag.

Av n xAdn eivat YnAn (meptoodtepn katanoévnon), To
unxavnua Asitovpyei oe uYnAd aplbud otTpopwv (akovye-
Tl TEPLOCOTEPOG BBPUPOG), LUELWVOVTAG TNV QUTOVOUIA
™G urarapiag.

Ma ™ peyaAutepn Suvatr autovouia ival okOmipo:

— Va KOUPEVETE TN XAON OTAV €ival oTEY VN,

— va KOupeVEeTE TN XAON ouxXVd £€TOL WOTE va Un GTAVEL

o€ peydalo vyog,

va pubuileTte HeYaAUTEPO VYOG KOTIAG 6TAV 1| XAON €i-

vat oAU uPnAn Kat va akoAouBei Seltepo mépacua pe

HKPOTEPO VYOG,

va un xpnotyoroleite Tn Aettoupyia YIAOTEUAXLIOHOU pe

TIOAU UYPNAT XAON.

Z€ TePIMTWOoN Tou BEAETE Va XPNOLUOTIOOETE TO PNXA-

VNHa Yo HEYAAUTEPO XPOVIKO SIACTNua armd avtd Tmou

ETUTPETEL N prtaTapia, uropeite:

— va ayopaceTe SeVTEPN UMATAPIA YIO VA AVTIKATAOTH-
OETE auéows TNV adela pnarapia, Xwpig va dlakdye-
TE TN XPron,

— va ayopdceTe pnatapia pe peyaAUTePN QuTOVOUia oe
Oox€omn We TNV pratapia Tov pnyaviuatog (BA. 5.1).

ZHMEIQZH To unxdvnua emtpenet tnv Kormj g XAong
ue motkidoug Tpodroug. Mptv Eekvioete TV gpyaoia ivai
OKOTTIIIO VA TIPOETOIUAOETE TO UNXAVNUA QVAASYWS LE TOV
embuunto tpodmo korriq. EKTEAESTE TH AIAAIKAZIA ME
TON KINHTHPA 2BHZTO.

3.1a TMpoeTolpacia yia Kot Kat TEPLOVAAOYT) TNG
XAONG 0TOV KAS0 TEPLGUAAOYTG:
— 2ZnKWoTe TNV mpooTtacia omiobiag amofoAng (1) kat
OTEPEWOTE OWOTA TOV KASO TEPLOUAAOYNG (2) OTwg
oTNV EIKOVA.

3.1b MMposeTolpacia yla kot Kat armoBoAr Tng
XA6NG oTo Micw péEPog:
— AdalpéoTe ToV KAS0 TEPICUAAOYNG Kal BeBalwBeite oTL
n mpooTtacia omniodlag amofoAnq (1) mapapével otade-
PA XAUNAWMEVT).

3.1c MNpoeTolpacia yia komm Kat YLAOTERAXLIONO
NG XAong (Aettovpyia «mulching» - av mpo-
BAEmeTAL):

— AvaonkwoTe TnVv mpooTtacia omicbiag amofoAng (1),
TOTIOBETNOTE TNV TATIA EKTPOTNG (5) OTO AvOlypd aro-
BOANG Kal TECTE TO MEXPL TEPHA €wG OTOU aodaAi-
o€l OWOTA TO KATW TIPODIA 0TO AKPO TOU AVOIYHATOG
amoBoAng.

Ma va adalpéoete TNV TANA EKTPOTNAG (5), AVAONKWOTE

™V npootacia omnioblag anofoAng (1) kat adalpéote TNV

KPATWVTAG TNV AVACNKWHEVT £TOL WOTE va anacdai-

O€L TO KATW TIPOGIA arod To AKPO TOU OTOUIOU ATOBOANG.

3.2 Ekkivnon
BeBalwbeite 6T n unatapia eivat GopTIoNEVN Kal CWoTA
TOTIOBETNMEVN OTN B€0M TNG, OMWG UTIOSEIKVUETAL OTO
onueio 4.4.
Avoi&te Tn Bupida (1) kal ToroBeTAOTE TO KAELSI aodaei-
ag (2) oTnVv uTtodox N TOU WG TO «KALK».
MNa va B€oete oe Aettoupyia TOV KIvNTrpa, MATNoTe TO
KoupuTti aopaleiag (4) kat tpapnte Evav anod Toug SVo Jo-
XAoug (3) Tou StakorTn.

3.3 Komn tng xAong
O xoptotanmrag Oa gival KAAVTEPOG AV KAVETE TTAVTA TO



KOWIHO 0TO (610 UPOogq Kal EVAAAAKTIKA Tipog Tig U0 Ka-

TEVBUVOELG.

‘Otav o kadog MePLOUAAOYNG YeRioeL uTIEPBOAIKA, N TiEPL-

GUAAOYT TNG XAONG Sev eival TAEov duvaTtr kat o 66pupog

TOU XAOOKOTITIKOU AAAALEL.

Ma Vv apaipeon Kat EKKEVWON TOU KASOU TIEPLOUAAOYNG,

— AMEAEVOEPWOTE TOV HOXAO SLAKATITN KAL TIEPIUEVETE VA
aklvnTomnondei To cUGTNHA KOTING,

— avaonkwoTte TNV mpooTacia omiohlag amoBoAng, mid-
oTe TN AaPn Kal apalp€oTe TOV KAS0 TIEPICUAAOYNG L
aATNPWVTAG TOV 0€ KATakopudn Bgon.

¢ Ta PLAoTEPAXIOUO: AMODEVYETE TTAVTA TNV KOTIN Me-
YAANg moodtnta XA4ng. Mnv kopete ToTE TAvw anod
TO €va TPITO TOU GUVOAIKOU UYoug Tng XAdnG oe éva
uoévo mépaocpal Mpooapudote TNV TAXUTNTA Kivnong
OTIG OUVONKEG TOU YKAZOV Kal 0TNV MoooTnTa TG XAS-
ng yla Komm.

ZupBovuAEQ yia TN ppovTida Tou ykalov

KaBe TUmog xAong £xet S1adpOPETIKA XAPAKTNPLOTIKA KAl
UTopel va xpeladetal ouvenwg SladopeTiky dppovTida.
AlaBdadete dvTa TIG 0dnYyieg 0TI CUOKEVATIES TWV OTIO-
pwv 6c0ov adpopd To VYOG KOTING O€ OXEDT HE TIG oLUVON-
KEG AVATITUENG TNG TIEPLOXNG.

Oa TIPETEL Va £XETE UTIOYN OTL TO MEYAAUTEPO TUNHA TNG

XAONG amoteAeital amod pioxo kal amo €va 1 meplocoTepa

GUAAa. Edv Ta dUAAA KoTIOUV eVTEAWG, TO YKALOV KaTa-

otpédeTtal Kat n avantugn Ba gival o SUCKOAN.

2€ YEVIKEQ YPAUMEG LOXVOUV Ol aKOAOUBEG 08NYieq:

— 1 TIOAU XaHnNAY| Kotr) tpokaAei Eepifwpa Kat apatwoelg
0TO YKaZdV TTou arokTd oy pe “knAideq”,

— TO KaAokaipt 1 Kot TMPEMeL va gival o YnAn ya va
arodevyetal n ano&rpavon Tou edAadoug,

— unv k6Bete TN XA6n dtav eival BpeypEvn, KABWG el
WVETAL N ATIOTEAECHUATIKOTNTA TOU GUCTHHATOG KOTING
yla ™ XA6n, n oroia MPOoKOAAdTAL Kal TPOKAAEL epi-
{wpa oTto YKalov,

— o€ TepinmTwon oAU YNnARg xAong, eivat okomiyo va
EKTEAEITE HlA TIPWTN KOTI) YE TO MEYLOTO ETUTPETITO
UPOG ard TO PUNXAVNHA Kal 0Tn CUVEXELD Eva SEUTEPO
népaopa Petd amd Vo 1 TPEIG NUEPEG.

3.4 TéMAog epyaciag
2710 TEAOG TNG epyaciag, aprote kat Toug SU0 poxAovg (1).
MEPIMENETE NA AKINHTOMOIH@GEI TO ZXYZTHMA
KOMHZ mpv and omoladnmote eméupacn oto XAOOKO-
TITIKO.
AvoiEte TN Bupida (2) kat adalpeote To KAESI aopaleiag
(3), iedovtag 1o YAwaooidl acpaAeiag.

ZHMANTIKO! ¢ nepintwon mov o Kivntrpag unepbep-
HaveBel kat oTauatioel Katd ™ SIAPKELA TNG Epyaciag, TpE-
TIEL Va MEPIUEVETE TepITov 5 Aerttd miptv Tov §avabéoete
oe Aettoupyia.

4. TAKTIKH ZYNTHPHZH

DUAACCETE TO XAOOKOTITIKO O€ OTEYVO HEPOG.

ZHMANTIKO! H TtakTikr) kat ermueAns ovvtnpnon &i-
vat anapaitnt) yia va dlatnpeital to emninedo acpaieiag
Kal ol apXIKEG ETISOTEIS TOU UNXAVILATOG UE TNV MAPOSO
TOU XPOVOU.

Kabe Sadikaoia pubuiong 1 cuvtripnong a mpénet va
eKTEAEITAL HE TOV KIVNTHPA OTARATNHEVO, HE TO UNXAVT)-
Ha aroouvdepévo and tnyv Tpida.

1) ®opéote avOekTKA yavTia gpyaciag mpv amod Kabe
eméupaocn Kabaplopov, ouvinpenong 1 pUBHIONG Tou
HnxavAipatog.

2) Metd amo kabe kot kabapilete Ta UTTOAEIpATA XAO-
NG Kal AACTING TIOU CUYKEVTPWVOVTAL OTO ECWTEPIKO
TOU TMAALoioV oUTWG WOTE va Unv &epabouv KabloTw-
vTag SUOKOAN TNV EMOPEVN EKKivnon.

3) BePalwbeite 0TI 0L gicodol agpa eival maAvToTe EAEVOE-
PEG amnd uToAEippaTa.

Adaipeite To kAedi acpaleiag mpiv
amoOnkKeUOETE TO MnxAvnua kal mpilv EEKIVIIOETE
omotadnmote eméuPacn kabapiopov 1j cuvTIPNong.
4.1 AmoOnkeuon oe katakopuen BEon
(MovTtéAo 380)
2e TepinmTwon avaykng, To unxavnua propei va tomobe-
Ol KABETA, KPEUATUEVO O€E €va YAVTLO.

BeBaiwbeite 611 TO AYKIOTPO Kal TO
OXETIKOG ocuoTnua oTnpi&ng eivat KATdAAnAa Kat avte-
Xouv To Bdpog¢ Tov unxavriuatog. MMpoocé&te woTte mat-
&1d 1y {wa va unv kpéuovrat anoé To unxdvnua avédvo-
vtag 1o ¢poptio otro yavrio.

Kpeudote to unxdvnua e TPOMO WOTE TO oUCTNUA
KOMj¢ va gival oTPauUEVO TIPOG TOV TOIXO 1) KATAAAN-
Aa KAQAUUMEVO, WOTE va unv amoteAE( kKivduvo o€ me-
pinTtwon enagrig, Tuxaiag 1j CUUMTWMUATIKNG UE ATO-
Ma, maidid 1 {wa.

Ma va enmavapEpeTe To PNXAVNUA OTNV KATAKOPUDN B€-
on, EeumAokdpeTe TIG XelpoAapeg (1 - Tumog “lI”) N Aa-
OKAPETE TA TIOMOAA (2 — TUTIog “IV”) KAl EPLOTPEYPTE TO
TIMOVL TIPOG TA EUTIPOG ETOL WOTE VA CUUTIECEL TO SOVTL
pe TNV évdelgn «>» ANMOKAEIZTIKA pe tnv ecoxn pe v
&VOeElEN «S» TwV SOVTIWV Kal 0T cuvéxela acdpaAioTe TIg
XEPOAaBEQ (1 - Tuttog “II”) 1y Ta oépoAa (2 — TuTog “IV”).
H 6éon 6a ipémel va eivat n idta kat oTig S0 TAEUPEG.

4.2 ZuvThPNON TOU CUCTNHATOG KOTIIG
KdaBe enéupaon oto cVOTNUA KOTIAG Ba TIPETIEL VA EKTE-
Aeital and eEeldikeupévo KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTNPLENG,
TO 0100 SLaBETEL KATAAANAO EEOTIALOUO.
2 auTo TO pNXAvnua PoPAETeTaL 1) XPrion €VOG OUCTN-
HATOG KOTING TIOU PEPEL TOV UTIOSEIKVUOUEVO KWSIKO GTOV
mivaka g oeAidag ix.
Aoyw NG €EEAIENG TOU TIPOIGVTOG, TO CUOTNHA KOTIAG
uropel e TNV mdpodo Tou XpOVou va avTikatacTadel anod
éva dladopeTikd oVOTNUA HE AVAAOYQ XAPAKTNPLOTIKA
avtaAAa§ipétnTag kat acdpdAelag otn Aettoupyia.
TomoBetroTE TO CVUOTNUA KOTING (2) HE TOV KWSIKO TIPOG
T0 €8ad0g, akoAouBwVTAG TN CELPA TIOU UTIOSELKVUETAL
oTnV eKoéva.
ZpiEte TNV KeVTPIKY Bida (1) e SuvapONETPIKO KAELSI
pubuopévo ota 30 Nm (povtédo 340) 1 ota 16-20 Nm
(novTéAo 380).

4.3 Kabaplopog Tou unxavipatrog
Mn xpnotuoroleite vepd uTo Tiieon yia va pn BpegeTe Tov
KLVNTNPA Kal Ta NAEKTPIKA e§apTriparta.
Mn xpnotdoroteite SlappwTikd vypd yla Tov Kabaplopod
Tou MAaloiov.

4.4 ®OPTIZH KAI XPHZH THZ MNATAPIAZ



ZHMEIQZH

1. H ynatapia npémnet va puAdooetal oe XWPoug He Bep-
Hokpaoieq amd +7° éwg + 40°C. Ze mepintwon aro-
ONKeLVONG TOU UNYXAVNMATOG OE XWPOUG OTou eival
Teavov va pnv tnpouvvtal autd ta opla, eivat okori-
Mo va adalpeite TV unatapia ya ¢UAAEn oe KaTdA-
ANnAo xwpo.

2. Katd mn dldpkela tng Xprong, n hnatapia mpootatev-
eTal and TNV oAKn anopopTion HECW eVOG CUCTHUA-
TOG TIPOCTACIAG TIOU GPRAVEL TO UNYXAVNHA KAl KTTAOKA-
PEL TN AelTOUpYIa.

3. H unatapia 5100€Tel TPOCTACIA TIOU SEV ETUTPETEL TNV
enavadoépTion av n Beppokpacia mePIBAAAOVTOG dev
kupaivetat ard 0 éwg +45 °C.

4. Hunartapia pnopei va GpopTIoTel avda Taoa Ty, KO-
Ha Kal eV PHEPEL, XWPIG KivEUVO KAaTaoTPOPNG.

4.4a Embewpnon Tng Kkatdotaong ¢opTiong tTng
pnatapiag
Ma v emPBepaiwon Tng KATAoTAONG TNG Mrtatapiag (4),
TIATAOTE TO TIANKTPO (4a) Tou evepyormolei T€ooepa LED
(4b) Ta omoia onpaivouv:

LED DdopTion pratapiag
4MPAZINA | 100%

3TMPAZINA | 70%
2MNPAZINA | 45%
1 MPAZINO

10% - ®opTioTe TNV prtatapia

Kavéva H ¢opTion TG pratapiag eivat Wkpotepn
arnod 10% kat TpéemeL va tnv poptioete
apEoWG.

Av peta amnd 30 Aetttd popTiong dev ava-
el TouAdxtoTtov éva LED, onuaivel 6tin
uratapia eival XaAaopévn Kat TIpETEL va
AVTIKATAOTABEL.

4.4b Adaipeon kal emavadpopTion TNG pratapiag

Metd ano kabe epyacia Ba mpemel va GpovTIoETE yla TNV

enavadopTion NG pratapiag.

Ma v enavapopTion TG Uratapiag:

— avoi§te TN Bupida (1) kat apapéote TO KAEWSI aoda-
Aeiag (2),

— TUEOTE TNV KATW YAwoaoida (3) kat apalpéoTe TNV Hna-

Tapia (4),

TOTIOOETNOTE TNV pnatapia (4) otn 6€on TG 0T0 POPTL-

ot pratapiag (5), médovtag pExPL TEPUA,

ouvdEoTe TO PopTIoTH (5) o€ pia Tpila Tou pevuaTog

UE TAOM TIOU AVTIOTOIXEL OTNV UTIOSEIKVUOUEVT TAON

oTnV mwvakida.

H didpkela g dopTiong eival mepimov 1,5 - 3,5 wpeg,

avaioya pe TN XwenTIKOTNTA TNG ratapiag Kat TNy uro-

Aewmopevn doption. O poptiotng (5) eival SlayvwoTikou

TUTIoUL pe €va LED mou mapéxet mAnpodopieg yla Ty Ka-

TdoTtaon TG pratapiag kat tng $opTiong, cupdPwva pe

TOV MAPAKATW TIivaka:

LED (5a) Znpacia

MPAZINO H unatapia dopticetal

(mou avaBooprivel)

NPAZINO H pratapia eivat mArpwg Goptiopévn

KOKKINO YrepBéppavon g pratapiag: adalpéote

TNV pnatapia kat adrioTe MV Va KPUWOEL

yla Touhaytotov 30 Aertta
ZBnoto H pnatapia arouotadet 1) dev €xel Torode-
moei cwota
KOKKINO Avwpahia otn dopTion kat ibavdtata
(mou avapooPrivel) | EAATTWHATIKY pmatapic. Xy mepintwon

autr adalp€oTe TV Hratapia Kat Toro-
BetioTe TV Eavd eVTag 2 wpWwV: av To
LED &¢iyvel Tnv katdoTaon e ¢popTiong,
onpaivel 6TLN Pnatapia givat oe KaAr katd-
0TaoT Kal 1) GOPTION UIOPEL VA CUVEXIOTE
Kavovikd. AladopeTika:
- anoouLVSEDTE Kal LeTA amod Aya Aertd
ETMAVACLVSETETE TO GOPTIOTT| 0TO SIKTUO,
- adalpéoTe Kal PeTd and Alya Aerrd Toro-
BeToTE TNV Unatapia 0To GopTIoTH.
Av peTd and autég Tiq pooTidbeleg, To LED
(5b) dev deixvel v katdoTaon GopTIoNG
Kat ouveyidel va avaBooprivel, onpaivet 6Tt
N pnatapia eival xaAaopévn kat mpénet va
QVTIKATAOTaBEL.

4.4c Emavatomof£tnon Tng pmarapiag cto un-

xavnpa

OMoKANpwon NG HOPTIONG:

— TECTE TNV KATW YAwoaoida (3) kat apalp€ote TNV Mna-

Tapia (4) (amogevyovrag Tn datrpnon unod $GopTIon

€T HOKPOV PETA TNV OAOKAT|pWOT GOPTIONG),

anmoouveEéoTe To PopTloTh pratapiag (5) anod to nAe-

KTPIKS SikTUO

avoi§te ™ Bupida (1) Tou PNXAVHUATOG, TOTIOBETN)-

OTE TNV unatapia (4) otn B€on ™G 0TO PNYAvVNHa Kat

oTpWETE TNV p€oa yla va acpalioel kat va e§aodai-

O€TE TNV NAEKTPLIKN cUVSEDN.

— EavakAeiote TN Bupida (1).

5. EEAPTHMATA

Na v aogdAsia oag anayopevetat
avoTtnpd n TomoBETnon omotoudrimote dAAov e&apTrij-
HATOG EKTOG amo ekeiva mov mepiAaufdvovral oTov
nmapakdaTw KardAoyo, Ta omoia Exouv oxedlactei £161-
Kd yla To HOVTEAO Kal TOV TUTTO TOU UNXAVIIUATOG 0ag.

5.1 EVaAAQKTIKEG pmtatapieq

AwatiBevtal pratapieq pe SlAPOPETIKEG XWPNTIKOTNTES
WOTE va TPOCcAPUOoVTal OTIG EISIKEG ATIAITT|OELG AEL-
Toupyiag. H AioTa TwV EYKEKPIMEVWYV PTTATAPLWV YA AUTO
TO MNXAVNUA BPIoKETAL OTOV THiVAKA TNG OEA. «ix».

6. AIATNQZTIKOI EAErXOl

Ti16a mpEmeL va KAVETE OTaV ...

Mnyr) Tou ipoBAfpatog AopBwTikr) eVEPYELQ

1. NTupvwvTag To S1aKomTN, 0 KIVNTNHPAG SEV
naipvel ERNPoOg

Amouotadel To kAeldi
aodaleiag 1) Sev Exel
TomoBeTNOEl cWoTA

TomoBeTrioTE TO KAELSI
HEXPL Va aKoUoETE €va
«KAIK» (BA. 3.2)




Armovotddel n pratapia
1) 8ev €xel TomoBeTNOEL
owoTd

AvoiEte Tn Bupida
Kat BeBawwoeite
OTLN pratapia Exet
ToroBeTNOEl cWOoTA
(BA.4.4)

Mnatapia adewa

EAéyEte TV Katdotaon
PopTIoNG Kal popTioTe
™V pratapia (BA. 4.4)

Enéppaon Bepuikng AdnioTe TO unxavnua va
aodpdielag KPUWOoeL

KaBuotépnon ekkivnong Kpatrjote matnuévo

TOU KIvnTripa To Slakortn e 1-3

SeutepoAertta (BA. 2.2)

2. H Aettoupyia Tou Kivnmipa StakomreTal
KaTd TNV gpyacia

H pratapia Sev €xel
ToToBETNOEl CWOTA

Avoi&te TN Bupida
Kal BeBalwbeite
OTLn pratapia €xet
TomoBeTnOei cwotd
(BA. 4.4)

Mnatapia adewa

EAEyEte TNV kKataoTaon
PopTIoNg Kat popTioTe
™V pnatapia (BA. 4.4)

Enéppaon g mpootaciag

Mepiuévete
TOUAdYLlOTOV 5 AeTtTd
TIPLV ETIXELPNOETE
TAAL TNV eKKivnon Tou
pnxavrparog

Eunéddia dev erurpénouvv
TNV MePLoTPodr} TOU
OUOTNHATOG KOTIG

BydAte To KAELSL
aodaleiag, dopéate
yavTia epyaociag kat
adalpéoTe TN XAON M
TA UTIOAEIPHATa amnod

TO KATW WEPOG TOU
UNxavipatog ry/kat arno
TO KAVAAL aTtOBOANG

3. O KvnTiipag AELToupyei, aAAd To cUGTNHA
KOTIG SV MEPIOTPEDETAL

Aaokaplopévo cvoTnua
Kot g

Alakéyte apéowg
AetToupyia Tou Kivntrpa
Kal anevbuvoeite oTo
2€pBIS (BA. 4.2)

4. YriepPoAikog 66pupog ry/kat kpadacpoi
KaTd TNV gpyacia

NAOKAPLOPEVO 1)
EAATTWHATIKO CUOTNHA
Kot g

AakoyTe apéowg Tn
AetToupyia Tou Kivntripa
Kal anevbuvoeite oTo
Z¢pB (BA. 4.2)

5. XapnArn avtovopia Tng prartapiag

Avopeveiq ouvenkeg
XPNong He ugnAoTepn
KATAVAAWON PEVHATOG

BeAtiwoTe T xprion
(BA. 4.4)

Avemapkng pratapia ya
TIG OLUVONKES XPrIoNg

Xpnotporomote SeUTePN
1) HeYaAUTEPN Umatapia
(BA.5.2)

6. O popTIoTIG SeV PopTideL TNV urtatapia

(To kokkuvo led givat

oTaOEPA AvVapHEVO 1)

avaBooPrvel)

H umatapia dev €xel
TOTOBETNOEL OWOTA OTO
dopTio™)

EAéyETe edv n
TOTIOBETNON EXEL Yivel
owoTd (BA. 4.4)

7. O popTioTig Sev PpopTidel TNV prarapia
(kavéva led avappévo)

Arouoia tdong oto

EAEyETe eav TO PIg eival

dopTio OUVOESENEVO Kal EQV
urtdpyel Téon oty mpida
TOU PEVHATOG

EAattwpatikdg dopTiotig | AVTIKATAOTAOTE TOV UE

€va YVAOoL0 QVTAAAGKTIKO

2e KAOe AAAN KATAoTACT) TIOU SV AvVADEPETAL TIAPATIAVW,
anevbuvOeite oTNV AvTinpoowreia 1 oto ZEpPIG.







SAFETY REGULATIONS
please follow meticulously

A) TRAINING

1) WARNING! Read these instructions carefully before op-
erating the machine. Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn how to stop the
motor quickly. Failure to follow the warnings and instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or serious inju-
ry. Save all warnings and instructions for future reference.
2) Never allow children or persons unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local laws can restrict the
minimum age of the operator.

3) This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge if they have been given supervision or instructions
concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

4) Never use the lawnmower while people, especially chil-
dren, or pets are nearby.

5) Never use the machine if the user is tired or unwell,
or has taken medicine, drugs, alcohol or any substances
which may slow his reflexes and compromise his judge-
ment.

6) Bear in mind that the operator or user is responsible for
accidents or unexpected events occurring to other people
or their property. It is the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to be carried out,
and to take all the necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

7) If the machine is sold or lent to others, make sure that
the operator looks over the user instructions contained in
this manual.

B) PRELIMINARY OPERATIONS

1) While using the machine, always wear anti-slip and re-
sistant work footwear and long pants. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open sandals. Avoid
wearing chains, bracelets and clothing that is loose fit-
ting or has hanging cords or ties. Tie hair back if it is long.
Always wear protective earplugs.

2) Thoroughly inspect the entire work area and remove

anything that could be thrown by the machine or dam-

age the cutting unit or motor (stones, branches, iron wire,
bones, etc.).

3) Before using the machine, check its general condition

and in particular:

- the appearance of the cutting means, and check that
the screws and cutting unit are not worn or damaged.
Replace the entire cutting means and all damaged or
worn screws to preserve balance. Any repairs must be
done at a specialised centre.

— Don't force the safety lever as it must move freely; it
should return automatically and rapidly back to the neu-
tral position, resulting in the stopping of the cutting de-
vice

WARNING: READ THOROUGHLY THE INSTRUCTION BOOKLET BEFORE
USING THE MACHINE. Keep for future reference

4) Before starting work, always fit the exit guards (grass
catcher, side discharge guard or rear discharge guard).

C) DURING USE

1) Work only in daylight or with good artificial light in good

visibility conditions. Keep persons, children and animals

away from the working area.

2) If possible, avoid mowing wet grass. Avoid working in

the rain and when there is a thunderstorm risk. Do not use

the machine in bad weather conditions, especially when

there is risk of lightening.

3) Do not expose the machine to rain or wet environments.

Water entering a power tool will increase the risk of elec-

tric shock.

4) Make sure you have a steady foothold on slopes.

5) Never run, always walk; do not let the lawnmower pull

you.

6) Pay special attention when approaching obstacles that

could compromise visibility.

7) Always mow across a slope and never up and down it,

being very careful when changing direction that the wheels

do not hit any obstacles (such as stones, branches, roots,

etc.) that may cause the machine to slide sideways or

make you lose control of it.

8) The machine must not be used on slopes of over 20°, re-

gardless of the mowing direction.

9) Be extremely careful when pulling the lawnmower to-

ward you. Look behind you to make sure there are no obsta-

cles before and during operations in reverse gear.

10) Immobilise the cutting means if the lawnmower must

be inclined for transport, when moving over surfaces other

than grass and when the lawnmower is transported from or

to an area that must be cut.

11) Pay attention to traffic when using the machine near

roads.

12) Never operate the machine with damaged guards or

without the grass catcher, side discharge guards or rear

discharge guards.

13) Be very careful near ravines, ditches or embankments.

14) Start the motor carefully following the instructions,

keeping feet away from the cutting means.

15) Keep both hands on the grip during ignition.

16) Do notincline the lawnmower during ignition. Ignite the

machine on a flat surface without obstacles or high grass.

17) Never place your hands and feet near or under rotating

parts. Keep away from the discharge opening.

18) Do not lift or transport the lawnmower when the mo-

tor is running.

19) Do not tamper with or disable safety systems.

20) On power-driven models, disengage the wheel drive

before switching the motor on.

21) Use manufacturer-recommended attachments only.

22) Don't use the machine if the attachments/tools are not

installed in their seats.

23) Disengage the cutting means, switch off the motor and

remove the key (making sure that all moving parts are sta-

tionary):

— When transporting the machine;

— Whenever you leave the lawnmower unattended;

— Before clearing blockages or unclogging the discharge
chute;

— Before checking, cleaning or working on the machine;



— After striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs before using it again.
24) Disengage the cutting means and switch off the motor:
— Whenever you remove or reattach the grass catcher;
— Whenever you remove or reattach the side discharge
chute;
— Before adjusting the cutting height, if this operation can
not be performed from the driving seat.
25) When working, always keep a safe distance from the
rotary cutting means, given by the length of the handle.
26) WARNING - If something breaks or an accident oc-
curs whilst working, turn off the motor immediately and
move the machine away to prevent further damage; if an
accident occurs with injuries or third parties are injured,
carry out the first aid measures most suitable for the situa-
tionimmediately and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove any debris that
might cause damage or harm persons or animals should
it not be seen.
27) WARNING - The noise and vibration levels shown in
these instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element, the
excessive speed of movement, or the absence of mainte-
nance have a significant influence on noise emissions and
vibrations. Consequently, it is necessary to take preven-
tive steps to eliminate possible damage due to high levels
of noise and stress from vibration. Maintain the machine
well, wear ear protection devices, and take breaks while
working.

D) MAINTENANCE AND STORAGE

1) WARNING! - Before cleaning or doing maintenance
work, remove the key and read the relevant instructions.
Wear proper clothing and protective gloves whenever your
hands are at risk.

2) WARNING! - Never use the machine with worn or dam-
aged parts. Faulty or worn-out parts must always be re-
placed and not repaired. Use original replacement parts
only: the use of non-original and/or incorrectly fitted parts
will jeopardize the safety of the machine, may cause acci-
dents or personal injuries for which the Manufacturer is un-
der no circumstance liable or responsible.

3) Any adjustments or maintenance operations not de-
scribed in this manual must be carried out by your Dealer
or a specialized Service Centre with the necessary knowl-
edge and equipment to ensure that the work is done cor-
rectly maintaining the machine’s original safety level. Any
operations performed in unauthorized centres or by un-
qualified persons will totally invalidate the Warranty and all
obligations and responsibilities of the Manufacturer.

4) Every time you finish working, remove the key and check
the machine over for any damage.

5) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the
equipment is in safe working condition. Routine mainte-
nance is essential for safety and for maintaining a high per-
formance level.

6) Check that the cutting means screws are properly tight-
ened on a regular basis.

7) Wear work gloves when handling, disassembling and
reassembling all cutting means.

8) Keep the cutting means well balanced during sharpen-
ing. All work on the cutting means (disassembly, sharpen-
ing, balancing, reassembly and/or replacing) are demand-
ing jobs that require special skills as well as special tools.
For safety reasons, these jobs are best carried out at a

specialised centre.

9) Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of the cut-
ting means and fixed parts of the machine.

10) Do not touch the cutting means until the key has been
removed and the cutting means is completely stationary.
When servicing the cutting means, bear in mind that, even
though the key has been removed, the cutting means can
still move.

11) Check the side discharge guard, the rear discharge
guard and the grass catcher frequently for signs of wear or
deterioration. Replace them if they are damaged.

12) Replace any instruction or warning message stickers,
if damaged.

13) Store the machine out of the reach of children.

14) Allow the motor to cool down before storing in any en-
closure.

15) To reduce fire hazards, keep the lawnmower and, in
particular, the motor free of grass, leaves, or excessive
grease. Always empty the grass catcher and do not leave
containers full of cut grass inside storage areas.

E) ADDITIONAL WARNINGS

1) Do not use the machine in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

2) Do not overload the machine. Use a machine that is suit-
able for the job. A suitable machine will do the job better
and safer at the rate for which it was designed.

3) Only use battery chargers recommended by the man-
ufacturer to recharge batteries. An inadequate battery
charger may cause electric shock, overheating or corrosive
liquid to leak from the battery

4) Use only batteries specifically designed for your pow-
er tool. The use of other batteries may cause injuries and
fire risks.

5) Liquid can leak from batteries when they are in bad
condition. Avoid all contact with this liquid. Rinse thor-
oughly with water if accidental contact occurs. If the liquid
comes into contact with the eyes, call a doctor immedi-
ately. Liquid leaks from batteries can cause skin irritation
and even burns.

6) Make sure that the machine is switched off before in-
serting the battery. Inserting a battery in a machine which
is switched on can cause outbreak of fire.

7) Keep all unused batteries at a distance from paper
clips, coins, keys, nails, screws or other small metal ob-
jects as contact with the same can cause short circuits.
Short circuits between battery contacts can lead to explo-
sion or fires.

8) The accumulator must never be opened.

9) Never throw used batteries into a fire

— EXPLOSION HAZARD!

10) Connect the battery charger only to power sockets
carrying the voltage indicated on the manufacturer’s rat-
ing plate.

11) Use original accumulators only.

12) After prolonged use, the accumulator may heat up.
Allow it to cool down before recharging it.

13) Never leave the accumulator and battery charger with-
in the reach of children.

14) Never use the battery charger in places where flamma-
ble vapours or substances are present.

15) Recharge accumulators at a temperature of between



10° and 40°C only.

16) Never store accumulators in environments with tem-
peratures of over 40°C.

17) Never cause short circuits between the accumulator
contacts and never connect them to metal objects.

18) When transporting accumulators, make sure the con-
tacts never come into contact with each other and never
use metal containers to transport them.

19) Short circuit of the accumulator can cause an explo-
sion. In any case, short circuits will damage the accumu-
lator.

20) Regularly check the battery charger cable for dam-
age. If the cable gets damaged, the battery charger must
be replaced.

21) Recharge the accumulators completely before storing
them in winter.

22) Keep the battery charger out of the rain and away from
humidity. Water permeating into the battery charger in-
creases the risk of electric shock.

23) Keep the battery charger clean. Accumulated dirt may
cause electric shock.

24) Never use the battery charger in environments with
flammable substances or on easily flammable surfaces
such as paper, fabric, etc. The battery charger heats up
during recharging and may cause a fire.

25) A defective battery charger or improper use of the bat-
tery may cause vapours to leak which may irritate the res-
piratory tract. Air the room with fresh air and consult a phy-
sician if in doubt.

26) Regularly clean the battery’s vents with a soft, dry and
clean brush.

F) TRANSPORTATION AND HANDLING

1) Whenever the machine is to be handled, lifted, trans-

ported or tilted you must:

— Wear sturdy work gloves;

— Grasp the machine at the points that offer a safe grip,
taking into account the weight and relative distribution
of the same

— Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
place where it must be placed or collected

— Make sure that machine movements do not cause dam-
age or injuries.

2) During transport, fasten the machine securely with ca-

bles or chains.

G) ENVIRONMENTAL PROTECTION

1) Environmental protection should be a priority of consid-
erable importance when using the machine, for the benefit
of both social coexistence and the environment in which
we live. Try not to cause any disturbance to the surround-
ing area.

2) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of packaging, deteriorated parts or any elements
with a strong environmental impact; this waste must not
be disposed of as normal waste, it must be separated and
taken to specified waste disposal centres where the mate-
rial will be recycled.

3) Scrupulously comply with local regulations for the dis-
posal of waste materials after mowing.

4) At the time of decommissioning, do not pollute the en-
vironment with the machine, but hand it over to a disposal
centre, in accordance with the local laws in force.

GETTING TO KNOW THE MACHINE

MACHINE DESCRIPTION AND SCOPE
OF APPLICATION

This machine is a garden tool and more precisely a pedes-
trian-controlled lawnmower.

The machine is essentially composed of a motor which
drives a cutting means enclosed in a casing, equipped with
wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use the
main controls, always staying behind the handle at a safe
distance from the rotary cutting means. If the operator
leaves the machine, the motor and cutting means will stop
within a few seconds.

Intended use

This machine was designed and manufactured for cutting
(and collecting) grass in gardens and grassy areas, in ar-
eas in proportion to its cutting capacity, done by a pedes-
trian operator.

The presence of attachments or specific devices can pre-
vent cut grass from being collected or produce a mulching
effect, depositing cut grass on the ground.

User types

This machine is intended for use by consumers, i.e. non-
professional operators. The machine is intended for “DIY”
use only.

Improper use

Any other usage not in keeping with the above-mentioned

ones may be hazardous and harm persons and/or dam-

age things.

Examples of improper use may include, but are not lim-

ited to:

— transporting persons, children or animals on the ma-
chine;

— letting oneself be transported by the machine;

— using the machine to tow or push loads;

— using the machine for leaf or debris collection;

— using the machine to trim hedges, or for cutting vegeta-
tion other than grass;

— use of the machine by more than one person;

— using the rotary cutting means on surfaces other than
grass.

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE
COMPONENTS (see figures on page ii)

. Acoustic power level

. CE conformity marking

. Year of manufacture

Type of lawnmower

. Serial number

Name and address of Manufacturer
. Article Code

. Motor speed

. Weightin kg

10. Power supply voltage

10a. Electrical protection rating

©CONDORWON



11. Chassis

12. Motor

13. Cutting means

14. Rear discharge guard

15. Grass catcher

16. Handle

17. Control lever

18. Hatch for accessing the battery compartment
19. Safety key (Deactivation device)

SUPPLIED COMPONENTS
AND IDENTIFICATION LABELS

21. Battery (accumulator)
21.1 Manufacturer
21.2 Voltage and capacity
22. Battery charger
22.1 Manufacturer
22.2 Voltage and frequency
of power supply / Absorption
22.3 Charger voltage and current

As soon as you have purchased the machine, do not forget
to write the identification numbers (3 - 4 - 5) in the spaces
on the last page of the manual.

The example of the Declaration of Conformity is provided
on the penultimate page of the owner’s manual.

Do not dispose of electrical equipment with house-
ﬁ hold waste material. In observance of European
mmm Directive 2012/19/EU on electrical and electronic

equipment waste and its implementation in accord-
ance with national regulations, electrical equipment that
has reached the end of its product life must be collected
separately and recycled in an ecologically compatible way.
If electrical equipment is disposed of in dumps or in land-
fills, hazardous substances can leak into the groundwater
and contaminate the food chain, damaging your health and
well-being. For further information on the disposal of this
product, contact your dealer or a domestic waste collection
service.

DESCRIPTION OF SYMBOLS ON CONTROLS
(where applicable)

30. WARNING - Ignition of the motor simultaneously en-
gages the cutting means.

31. Stop

32. Run

33. Electrical circuit activated (machine on)

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be
used with due care and attention. Therefore, figured labels
have been placed on various parts of the machine to re-
mind you of the main precautions to be taken. Their mean-
ing is explained below. You are also asked to carefully read
the safety regulations in the specific chapter of this manual.
Replace damaged or illegible labels.

61. Warning: Read the instruction manual before using
the machine.

62. Risk of thrown objects. Keep all persons away from the
work area whilst working.

63. Only for electric lawnmowers powered by mains sup-
ply.

64. Only for electric lawnmowers powered by mains sup-
ply.

65. Be careful when using the sharp cutting means: Do not
put hands or feet inside the cutting means The cutting
means continues to turn even after the motor has been
switched off. Remove the deactivation device before
doing maintenance.

66. Do not expose the machine to rain or humidity.

67. Be careful when using the sharp cutting means: The
cutting means continues to turn even after the motor
has been switched off.

71. Battery charger is equipped with a safety transformer.

72. Use only in dry surroundings.

73. Read the instruction manual before using.

74. Do not expose the accumulator when the temperature
is higher than 45°C.

75. Do not immerse the accumulator in water and do not
expose it to humidity.

76. Do not throw batteries into a fire. EXPLOSION
HAZARD!

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE - The number which precedes each paragraph
links the references in the text to the respective illus-
trations (listed on page ix and following pages).

1. COMPLETING ASSEMBLY

NOTE The machine can be supplied with some parts
already assembled.

Unpacking and completing the assem-
bly should be done on a flat and stable surface, with
enough space for moving the machine and its packag-
ing, always making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accord-
ance with the local regulations in force.

1.1a Assembling the handle (Type“l” - Model 340)
Insert the lower right (11) and left (12) parts of the handle
into the respective holes and fasten them in place with the
screws (13) and the washers (13a) supplied.

Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper levers (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.

To adjust the holding force, each lever (15) must be re-
leased then tightened or loosened on its axle as much as
is necessary to ensure that the upper part (14) is firmly fas-
tened to the lower parts of the handle (11) and (12), without
using excessive force to lock or release them.

Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

1.1b Assembling the handle (Type“ll” - Model 340)

Insert the lower right (11) and left (12) parts of the handle
into the respective holes and fasten them in place with the
screws (13) and the washers (13a) supplied.
Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper knobs (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.



Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

1.1c Assembling the handle (Type“lll” - Model 380)
Move the two lower parts of the handle (11) and (12), al-
ready pre-assembled, to the working position, matching the
tooth marked with «>» EXCLUSIVELY with one of the two
compartments marked with «1» or «2» of the teeth, accord-
ing to the desired height, then lock the two lower levers (13).
The position must be the same for both sides.

Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper levers (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.

To adjust the holding force, each lever (15) must be re-
leased then tightened or loosened on its axle as much as
is necessary to ensure that the upper part (14) is firmly fas-
tened to the lower parts of the handle (11) and (12), without
using excessive force to lock or release them.

Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

1.1d Assembling the handle (Type“IV” - Model 380)
Move the two lower parts of the handle (11) and (12), al-
ready pre-assembled, to the working position, matching the
tooth marked with «>» EXCLUSIVELY with one of the two
compartments marked with «1» or «2» of the teeth, accord-
ing to the desired height, then lock the two lower knobs (13).
The position must be the same for both sides.

Assemble the upper part of the handle (14) and lock it to
the two lower parts (11) and (12) using the upper knobs (15)
(previously removed from their respective holes), inserted
in one of the two holes (3) or (4) according to the desired
final height.

Fasten the cable (16) to the cable fasteners (17) and (18)
as shown.

1.2 Assembling the grass catcher
Join the two side components (1) and (2) of the grass
catcher, then fit the top part (3), inserting all the outer fit-
tings correctly.
Assemble the handle (4) on the top part of the grass catch-
er, snapping it into the appropriate seats.

1.3 Battery removal and recharging
The machine is equipped with a partially charged battery,
inserted in its housing.
Before using the machine, remove the battery and recharge
it completely, as indicated in point 4.4.

2. CONTROLS DESCRIPTION

NOTE The meanings of the symbols on controls are
explained in the previous pages.

2.1 Safety key (Deactivation device)
The machine’s electric circuit is switched on and off by the
safety key (Deactivation device), located inside the battery
compartment.

Open the hatch (1) and insert the key (2), pushing it in com-
pletely to start up the motor.

Press the lock tab to remove the key.

Removing the key, the electric circuit is completely deacti-
vated to prevent uncontrolled use of the machine.

2.2 Dual-action switch
The motor is controlled by a dual-action switch to prevent
accidental start ups.
To start the motor, press the button (2), pull one of the two
levers (1) and wait 2-3 seconds for the motor to start run-
ning.

AWARNING! Ignition of the motor simultaneously

engages the cutting means.

The motor stops automatically when both levers (1) are re-
leased.

2.3 Cutting height adjustment
The cutting height is adjusted by the specific lever (1).
DO THIS WHEN THE CUTTING MEANS IS STATIONARY.

3. GRASS CUTTING

« Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the mowable lawn
surface before recharging is required) mainly depends on:
a) environmental factors, that cause higher energy re-
quirements:
— mowing dense, high and/or wet grass;
b) operator behaviour, who should avoid:
— switching the machine on and off frequently whilst
working;
— setting a cutting height that is too low for the lawn
conditions;
— working at a speed that is too high in relation to the
amount of grass to be removed;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

This machine is equipped with an electronic system
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” that regulates the motor
rpm rate according to the force required to cut the grass.
The “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” system optimises
batteryautonomy.

When the grass is short (minimum force) the machine runs
at a lower rpom rate (lower perceived noise), increasing
battery autonomy. When the grass is high (greater force)
the machine runs at a higher rom rate (higher perceived
noise), decreasing battery autonomy.

To optimise battery power reserve it is always recom-

mended to:

— cut the grass when the lawn is dry;

— cut the grass frequently so that it doesn’t grow too tall;

— set a higher cutting height when the grass is very tall,
then set a lower height and cut the lawn again;

— do not use the machine in “mulching” mode when the
grass is very tall.

If the need arises to use the machine for sessions which

exceed the capability of a standard battery, it is possible to:

— purchase a second standard battery to immediately re-
place the worn down battery, without compromising the
continuity of operations;

— purchase a battery with an extended power reserve com-
pared to the standard version (see 5.1).

NOTE This machine can be used to mow lawns in a num-
ber of different ways; before starting work, prepare the ma-



chine based on how the lawn is to be mowed. DO THIS
WHEN THE MOTOR IS SWITCHED OFF.

3.1a Preparation for grass cutting and collection in
the grass catcher:
— Lift the rear discharge guard (1) and fasten the grass
catcher (2) correctly as shown in the illustration.

3.1b Preparation for grass cutting and rear
discharge:

— Remove the grass catcher and check that the rear dis-
charge guard (1) maintains its lowered position.

3.1c Preparation for mowing and mulching
(where applicable)

— Lift the rear discharge guard (1), position the chute cap
(5) inside the discharge opening and push it as far as
possible until the lower contour fastens to the edge of the
discharge opening.

To remove the chute cap (5), lift the rear discharge guard (1)
and pull it, keeping it lifted so as to unfasten the lower con-
tour from the edge of the discharge opening.

3.2 lIgnition
Make sure the battery is charged and properly inserted in
its housing as indicated in point 4.4.
Open the hatch (1) and insert the safety key (2) until it clicks
into place.
To start the motor, press the safety button (4) and pull one
of the two switch levers (3).

3.3 Grass cutting
The appearance of the lawn will improve if you alternate
cutting in both directions at the same height.
When the grass catcher is too full, grass collection is no
longer efficient and the sound of the lawnmower changes.
To remove and empty the grass catcher,
- release the switch lever and wait for the cutting means
to stop;
— lift the rear discharge guard, grasp the handle and re-
move the grass catcher keeping it in an erect position.

* When mulching: always avoid cutting a large quantity
of grass. Never cut more than one third of the total grass
height per single pass! Regulate the forward speed ac-
cording to the lawn conditions and the amount of grass
being cut.

Lawn care recommendations

Each type of grass has different characteristics and may
thus require different ways of caring for the lawn; always
read the instructions on seed boxes for mowing height for
the growing conditions in the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one
or more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged
and growth is more difficult.

The following indications generally apply:

— cutting too low tears and uproots the grass, giving it a
“spotted” appearance;

— in the summer, cutting must be higher to prevent the
ground from drying;

— do not cut wet grass; this could reduce cutting means ef-
ficiency due to sticky grass and tear the lawn.

— for particularly high grass, initially mow at the maximum

height allowed by the machine then mow again after two
or three days.

3.4 End of operations
Release both levers (1) when work has been completed.
WAIT UNTIL THE CUTTING MEANS STOPS before mak-
ing any adjustments to the lawnmower.
Open the hatch (2) and remove the safety key (3), press-
ing the lock tab.

IMPORTANT  /f the motor stops while mowing due to over-
heating, you must wait about 5 minutes before restarting it.

4. ROUTINE MAINTENANCE

Store the lawnmower in a dry place.

IMPORTANT Routine and accurate maintenance is es-
sential in maintaining original machine safety and perfor-
mance levels.

Adjustments or maintenance operations must only be per-
formed with the motor switched off and the machine discon-
nected from the mains power supply.

1) Wear strong protective gloves before cleaning, main-
taining or adjusting the machine.

2) Accurately wash the machine with water after cutting,
remove grass debris and mud accumulated in the chas-
sis to prevent it from drying and causing problems the
next time the lawnmower is used.

3) Always make sure the air intakes are free of debris.

A LGNNIl Remove the safety key before stor-
ing the machine and before beginning any cleaning or
maintenance.

4.1 Vertical storage (Model 380 - 420)
If necessary, the machine can be stored vertically, hang-
ing from a hook.

AWARNING! Make sure the hook and its fasten-

ing system are adequate and able to sustain the ma-
chine’s weight; exercise caution and make sure chil-
dren or animals do not climb on the machine, weighing
down the hook.

Fasten the machine so that the cutting means faces a
wall or is properly covered, so it is not dangerous in
the event of accidental contact with persons, children
or animals.

To store the machine vertically, release the levers (1 —
Type “IlI”) or loosen the knobs (2 — Type “IV”) and turn
the handle forward so the tooth marked with «>» matches
EXCLUSIVELY with the compartment marked «S» of the
teeth, then lock the levers (1 - Type “llI”) or the knobs (2
- Type “IV”).

The position must be the same for both sides.

4.2 Cutting means maintenance
Itis best if all interventions on the cutting means are done
at a specialised Centre that has the most appropriate tools
and equipment.

Only cutting means bearing the code indicated in table on
page ix must be used on this machine.

Given product evolution, the above mentioned cutting
means may be replaced in time with others having similar



interchangeable and operating safety features.

Reassemble the cutting means (2) with the code facing
the ground, following the steps indicated in the illustration.
Tighten the central screw (1) using a dynamometric key
calibrated at 30 Nm (for model 340) or 16-20 Nm (for model
380 - 420).

4.3 Cleaning the machine
Do not spray water onto the motor and electrical compo-
nents and prevent them from getting wet.
Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

4.4 BATTERY RECHARGING AND HANDLING

NOTES

1. The battery must be stored in places with temperatures
between +7°C and +40°C. If the machine is stored in
places that could exceed these threshold, it is recom-
mended to remove the battery and store it in a more
suitable location.

2. During use, the battery is protected against total drain-
age with a protective device that switches off the ma-
chine and stops it from working.

3. The battery is equipped with a guard that inhibits re-
charging if the environmental temperature is not be-
tween 0 and +45 °C.

4. The battery can be recharged at any time, even partially,
with no risk of damaging it.

4.4a Checking the battery charge status
To check the condition of the battery charge status (4),
press the small button (4a) which activates four LED lights
(4b) which indicate the following:

LED Battery power reserve
4 GREEN | 100%

3 GREEN | 70%

2 GREEN | 45%

1 GREEN | 10% - Recharge needed

None The battery has less than 10% power re-
serve and needs recharging immediately.

If at least one LED does not come on after
30 minutes charging, the battery is faulty and
needs replacing.

4.4b Battery removal and recharging
After every work session, the battery should be recharged.

To recharge the battery:

— open the hatch (1) and remove the safety key (2);

- press the bottom tab (3) and remove the battery (4);

— insert the battery (4) in its housing in the battery charger
(5), pushing it in completely.

- connect the battery charger (5) to a power socket with the
voltage indicated on the rating plate.

Battery charging lasts from 1.5 - 3.5 hours, depending on
the battery capacity and its residual charge.

The battery charger (5) is the diagnostic type fitted with a
LED that provides information on the battery and charge
status, based on the following chart:

LED (5a) Meaning

GREEN Battery charging

(Flashing

GREEN Fully charged battery

RED Battery overheated: remove the
battery and leave it to cool for at least
30 minutes

Off No battery or battery inserted incor-
rectly

RED Charge anomaly and possible faulty

(Flashing) battery; in this case remove the

battery and replace it within 2 hours:

if the LED indicates charging status,

this means that the battery is in
good condition and the charging can
proceed as normal. Otherwise:

— disconnect the battery charger, wait
a few minutes, and reconnect it to
the mains again;

— remove the battery from the
charger, wait a few minutes, and
replace it again.

If, after all these attempts, the LED

(5b) does not indicate the charge

status and continues to flash, this

means that the battery is faulty and
needs replacing.

4.4c Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

— press the lower tab (3) and remove the battery (4) (do not
keep recharging when recharging is completed);

— disconnect the battery charger (5) from the mains pow-
er supply

- open the hatch (1) on the machine, insert the battery (4) in
its housing on the machine and push in all the way to lock
it into place and ensure electrical contact.

— completely close the hatch (1) again.

5. ATTACHMENTS

For your safety, it is strictly prohibited
to fit any other attachment other than those included
in the following list, as they have been exclusively de-
signed for the model and type of machine you are using.

5.1 Alternative batteries
Different capacity batteries are available to suit specific op-

erating requirements. The list of approved batteries for this
machine is found in the table on page «ix».

6. DIAGNOSTICS

What to do if ...

Problem description Corrective action

1. The motor does not start
when the switch is pressed

Safety key is not inserted
oris inserted
incorrectly

Insert the key until you
here it “click” (see 3.2)




Battery is not inserted or is
inserted incorrectly

Open the hatch and check
that the battery is fitted in
its housing correctly

(see 4.3c)

Low battery

Check the battery status
and recharge if necessary
(see 4.3)

Thermal switch has tripped

Allow the machine to cool
down

Motor start-up is slow

Press and hold the switch
for 1-3 seconds (see 2.2)

2. The motor shuts down whilst working

Battery is not inserted
correctly

Open the hatch and check
that the battery is fitted

in its housing correctly
(see 4.3¢)

Low battery

Check the battery status
and recharge if necessary
(see 4.3)

Thermal switch has tripped

Wait for at least 5 minutes
and then restart
the machine

Obstructions that prevent
rotation of the cutting
means

Remove the safety key,
put on your work gloves
and remove any grass
remains or debris from the
lower part of the machine
and/or the discharge
channel

3. The motor is running but
the cutting means is stationary

The cutting means fittings
are loose

Switch the motor off
immediately

and contact the nearest
Authorised Service Centre
(see 4.1)

4. Excessive noise and/or vibration

is experienced

whilst working

Cutting means fittings are
loose or the cutting means
is damaged

Switch the motor off
immediately

and contact the nearest
Authorised Service Centre
(see 4.1)

5. Battery power reserve is low

Severe working conditions
requiring greater current
absorption

Optimise operations
(see 3)

Battery is insufficient for
operating requirements

Use a second battery
or an extended battery
(see 5.2)

6. The battery charger does not recharge

the battery (red ligh

t steady or flashing)

Battery is not correctly
inserted in the battery
charger

Check to make sure it is
inserted correctly
(see 4.3b)

Unsuitable environmental
conditions

Recharge the battery
in places with suitable
temperatures (see 4.3)

Dirty contacts

Clean the contacts

7. The battery charger does not recharge
the battery (no LED is on)

The battery charger is not Check it is plugged in

energised and the power socket is
energised
Faulty battery charger Replace with an original

spare part

For all other situations not included in the list, please con-
tract your Dealer or an Authorised Service Centre.



NORMAS DE SEGURIDAD
que observar escrupulosamente

A) APRENDIZAJE

11) JATENCION! Leer atentamente estas instrucciones an-
tes de utilizar la maquina. Familiarizarse con los mandos y
el uso apropiado de la maquina. Aprender a parar rapida-
mente el motor. La falta de observacion de las advertencias
y de las instrucciones puede causar descargas eléctricas,
incendios y/o graves lesiones. Conservar todas las ad-
vertencias y las instrucciones para consultar en un futuro.
2) No permita nunca que los nifios o personas que no ten-
gan la practica necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar una edad minima
para el usuario.

3) Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de
8 afios y por personas con reducidas capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales o sin experiencia y conocimien-
to, si estan vigilados o instruidos sobre el uso del equipo
de modo seguro y comprendan los peligros que compor-
ta. Los nifios no deben jugar con el equipo. La limpieza y
mantenimiento ordinario no deben ser efectuados por ni-
fios sin vigilancia.

4) No utilice nunca la cortadora de pasto cuando estén
cerca personas, sobre todo nifios o animales.

5) No utilice la maquina si el usuario estuviera cansado o
se encontrase mal, o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus capacidades de re-
flejos y atencion.

6) Recuerde que el operador o el usuario es el responsa-
ble por los accidentes y dafios no previstos que pudieran
ocasionarse a personas o a sus posesiones. El usuario es
responsable de la evaluacién de los riesgos potenciales
del terreno sobre el cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para garantizar su se-
guridad y la de terceros, especialmente en pendientes, te-
rrenos accidentados, resbaladizos o inestables.

7) Sise quisiera ceder o prestar la maquina a otras perso-
nas, asegurese de que el usuario haya observado las ins-
trucciones de uso contenidas en el presente manual.

B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Cuando utilice la maquina, usar siempre zapatos de tra-
bajo resistentes, antideslizantes y pantalones largos. No
utilice la maquina con los pies descalzos o con sandalias
abiertas. Evitar el uso de cadenas, pulseras y vestimenta
con partes sueltas, lazos o corbatas. Recoja el pelo largo.
Use siempre gafas protectoras.

2) Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y eliminar
todo lo que pueda lanzar la maquina o dafar el grupo de
corte y el motor (piedras, ramas, alambres, huesos, etc.)
3) Antes del uso, proceda con un control general de la ma-
quina y especialmente:

— del aspecto del dispositivo de corte y controlar que los
tornillos y el grupo de corte no estén desgastados o da-
flados. Sustituir en bloque el dispositivo de corte y los
tornillos dafiados o desgastados para mantener el ba-
lanceo. Las eventuales reparaciones deben realizarse
en un centro especializado.

La palanca de seguridad debera tener un movimiento li-
bre, no forzado y al soltar la palanca debera volver auto-

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cada futura consulta.

matica y rapidamente a la posicién neutra, determinando
la parada del dispositivo de corte
4) Antes de empezar el trabajo, montar siempre las protec-
ciones a la salida (bolsa de recoleccion, sistema de seguri-
dad de descarga lateral o de descarga posterior).

C) DURANTE EL USO

1) Trabajar sélo con luz diurna o con una buena luz artificial
y en condiciones de buena visibilidad. Mantener a las per-
sonas, ninos y animales lejos de la zona de trabajo.

2) Si es posible, evitar trabajar sobre la hierba mojada.
Evitar trabajar con lluvia y con riesgo de temporales. No
use la maquina en condiciones de mal tiempo, especial-
mente con probabilidad de relampagos.

3) No exponer la maquina a la lluvia o la humedad. El agua
que penetra en una herramienta aumenta el riesgo de des-
carga eléctrica.

4) Verificar siempre el punto de apoyo del usuario sobre
los terrenos inclinados.

5) Al usar la maquina, no se debe correr nunca; se debe
caminar; evitar que la cortadora de pasto tire del usuario.
6) Prestar especial atencion cuando se acerque a obsta-
culos que puedan limitar la visibilidad.

7) Cortar en sentido transversal respecto a la pendien-
te y nunca en el sentido subida/bajada, prestando mucha
atencién a los cambios de direccion y que las ruedas no
encuentren obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que
puedan causar deslizamientos laterales, vuelcos o pérdi-
das de control de la maquina.

8) La maquina no debe ser utilizada en pendientes supe-
riores a 20°, independientemente del sentido de la marcha.
9) Prestar la maxima atencion al tirar de la cortadora de
pasto hacia uno mismo. Mirar detras de uno mismo antes
y durante la marcha atrds para asegurarse de que no ha-
ya obstaculos.

10) Detener el dispositivo de corte si la cortadora de pas-
to debe ser inclinada para el transporte, al transitar sobre
superficies sin hierba y cuando debe desplazarse hacia o
desde la superficie que debe cortar.

11) Cuando se utiliza la maquina cerca de la carretera,
prestar atencion al trafico.

12) No utilice la maquina si las protecciones estan dafa-
das, o sin la bolsa de recoleccion, el sistema de seguridad
de descarga lateral o de descarga posterior.

13) Prestar mucha atencién cerca de barrancos, acequias
o diques.

14) Arrancar el motor con cuidado respetando las instruc-
ciones y manteniendo una distancia considerable entre los
pies y el dispositivo de corte.

15) Durante el arranque, ambas manos deben estar en la
empufadura.

16) No inclinar la cortadora de pasto para el arranque.
Arrancar la maquina sobre una superficie plana y libre de
obstaculos o hierba alta.

17) No acercar manos o pies al costado de las partes gi-
ratorias o debajo de estas. Mantenerse siempre lejos de la
abertura de descarga.

18) No levantar ni transportar la cortadora de pasto cuan-
do el motor esta en funcionamiento.

19) No manipular ni desactivar los sistemas de seguridad.
20) Enlos modelos con traccion, desactivar la transmision
de las ruedas antes de activar el motor.



21) Utilizar solo los accesorios aprobados por el fabrican-

te de la maquina.

22) No utilice la maquina si los accesorio/herramientas no

estan instalados en los puntos previstos.

23) Desacoplar el dispositivo de corte, parar el motor y

quitar el cable de alimentacion (asegurandose de que to-

das las partes en movimiento se hayan parado comple-
tamente):

— Durante el transporte de la maquina;

— Cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigi-
lancia;

— Antes de retirar las causas de bloqueo o desatascar el
transportador de descarga;

— Antes de controlar, limpiar o trabajar con la maquina;

— Después de golpear un cuerpo extrafo. Verificar los po-
sibles dafos y efectuar las reparaciones necesarias an-
tes de usar nuevamente la maquina.

24) Desactivar el dispositivo de corte y parar el motor:

— Cada vez que se retira o se coloca la bolsa de recolec-
cién;

— Cada vez que se quita o se vuelve a montar el deflector
de descarga lateral;

— Antes de regular la altura de corte si esta operaciéon no
puede ser efectuada desde el puesto del conductor.

25) Mientras se trabaja, por medio de la longitud del man-
go, conservar siempre una distancia de seguridad con res-
pecto al dispositivo de corte giratorio.
26) ATENCION - En el caso de roturas o accidentes du-
rante el trabajo, parar inmediatamente el motor, alejar la
maquina para no provocar otros dafos; en el caso de acci-
dentes con lesiones personales o a terceros, activar inme-
diatamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion e ir a un Centro de salud para
recibir atencion. Retirar cuidadosamente los residuos que
podrian causar dafios o lesiones a personas o animales si
no se les advirtiera.
27) ATENCION - El nivel de ruido y de vibraciones indica-
do en estas instrucciones, son valores maximos de uso de
la maquina. El uso de un elemento de corte desajustado, la
excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de mante-
nimiento influyen de manera significativa en las emisiones
sonoras y en las vibraciones. Como consecuencia es ne-
cesario adoptar medidas preventivas apropiadas para eli-
minar posibles dafios debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el mantenimiento
de la maquina, usar auriculares anti-ruido, realizar pausas
durante el trabajo.

D) MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO

1) JATENCION! - Quitar la llave y leer las relativas instruc-
ciones antes de efectuar cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento. Llevar ropa adecuada y guantes de trabajo
en todas las situaciones de riesgo para las manos.

2) JATENCION! - No utilice jamas la maquina con piezas
desgastadas o dafiadas. Las piezas averiadas o deterio-
radas deben ser sustituidas y jamas reparadas. Utilizar ex-
clusivamente repuestos originales: el uso de recambios no
originales y/o no montados correctamente pone en peligro
la seguridad de la maquina, puede causar accidentes o le-
siones personales y exime al Fabricante de toda obligacion
y responsabilidad.

3) Todas las intervenciones de mantenimiento y regula-
cién no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un centro especializado, que dispone de
conocimientos y herramientas necesarias para que el tra-
bajo se efectle correctamente, manteniendo el grado de

seguridad original de la maquina. Operaciones efectuadas
en estructuras inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma de Garantia y de to-
da obligacion o responsabilidad del Fabricante.

4) Después de cada uso, quitar la llave y controlar posibles
dafios en la maquina.

5) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para ga-
rantizar que la maquina esté siempre en condiciones se-
guras de funcionamiento. Un mantenimiento regular es
esencial para la seguridad y para conservar el nivel de las
prestaciones.

6) Controlar regularmente que los tornillos del dispositivo
de corte estén apretados correctamente.

7) Usar guantes de trabajo para manejar el dispositvo de
corte, para desmontarlo y volver a montarlo.

8) Al afilar el dispositivo de corte prestar atencion para que
quede equilibrado. Todas las operaciones relacionadas
con el dispositivo de corte (desmontaje, afilado, equilibra-
do, remontado y/o sustituciéon) son tareas que requieren
una competencia especifica y el empleo de equipos espe-
ciales; por razones de seguridad, es necesario efectuarlas
en un centro especializado.

9) Durante las operaciones de regulaciéon de la maquina,
prestar mucha atencion para evitar que queden atrapados
los dedos entre el dispositivo de corte y las partes fijas de
la maquina.

10) No tocar el dispositivo de corte hasta queno haya qui-
tado la llave y el dispositivo de corte no esté parado com-
pletamente. Durante las intervenciones en el dispositivo de
corte, prestar atencion a que el dispositivo de corte pueda
moverse, aunque la llave haya sido extraida.

11) Controlar frecuentemente el sistema de seguridad des-
carga lateral, el sistema de seguridad de descarga poste-
rior, la bolsa de recoleccién para verificar su desgaste o
deterioro. Sustituirlos si estan dafiados.

12) Sustituir los adhesivos que indican instrucciones y
mensajes de advertencia, si estuvieran dafiados.

13) Guardar la maquina en un lugar inaccesible a los ni-
fos.

14) Deje enfriar el motor antes de almacenar la maquina en
cualquier ambiente.

15) Para reducir el riesgo de incendios, mantener la ma-
quina y en particular el motor libres de residuos de hierba,
hojas o grasa excesiva. Vacie la bolsa de recoleccion y no
deje los contenedores con la hierba cortada en el interior
de un local.

E) ADVERTENCIAS ADICIONALES

1) No use la maquina en ambientes con riesgo de explo-
sion, en presencia de liquidos inflamables, gas o polvos.
Las herramientas eléctricas generan chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

2) No sobrecargue la maquina. Use la maquina apropiada
al trabajo. Una maquina adecuada efectuara el trabajo me-
jor y de la manera mas segura, a la velocidad para la cual
se ha proyectado.

3) Para cargar las baterias utilizar, solo cargadores reco-
mendados por el fabricante. Un cargador de baterias in-
adecuado puede provocar choque eléctrico, sobrecalenta-
miento o fuga de liquido corrosivo de la bateria.

4) Utilizar solo las baterias especificas previstas para su
herramienta. El uso de otras baterias puede provocar le-
siones y riesgo de incendio.

5) Una bateria en malas condiciones puede provocar fu-
gas de liquido. Evitar el contacto con el liquido. En caso de
contacto accidental, enjuagar con agua. En caso de con-



tacto del liquido con los ojos, consultar con un médico. El
liquido perdido por la bateria puede provocar irritaciones
cutaneas o quemaduras.

6) Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de in-
troducir la bateria. Montar una bateria en un aparato eléctri-
co encendido puede provocar accidentes.

7) Mantener la bateria no utilizada lejos de pinzas para ofi-
cina, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros pequefios
objetos metdlicos que puedan provocar un cortocircuito de
los contactos. El cortocircuito de los contactos de la bateria
puede comportar combustiones o incendios.

8) El acumulador no debe abrirse jamas.

9) No quemar nunca las baterias usadas

iPELIGRO DE EXPLOSION!

10) Conectar el cargador de bateria solo a tomas con la
tensién de red indicada en la placa de identificacion.

11) Usar solo un acumulador original.

12) Durante el uso prolongado, el acumulador puede ca-
lentarse. Hay que dejarlo enfriar antes de cargarlo.

13) No dejar el acumulador y el cargador de bateria al al-
cance de los nifios.

14) No usar el cargador de bateria en lugares con presen-
cia de vapores o sustancias inflamables.

15) Cargar los acumuladores solo con temperatura com-
prendida entre 10 °C y 40°C.

16) No conservar nunca los acumuladores en ambientes
con temperatura superior a los 40°C.

17) No ocasionar nunca cortocircuito entre los contactos
de los acumuladores y no conectarlos a objetos metalicos.
18) Durante el transporte de los acumuladores, prestar
atencion a que los contactos no se conecten entre ellos y
no usar contenedores metalicos para el transporte.

19) El cortocircuito del acumulador puede causar una ex-
plosién. En cualquier caso, el cortocircuito dafia el acu-
mulador.

20) Controlar regularmente si el cable del cargador de ba-
teria esta danado. Si el cable esta dafiado, es necesario
sustituir el cargador de bateria.

21) Recargar completamente los acumuladores, antes de
guardarlos para el periodo invernal.

22) Conservar el cargador de bateria protegido de la lluvia
o la humedad. Las filtraciones de agua en el cargador au-
mentan el riesgo de choques eléctricos.

28) Mantener limpio el cargador de bateria. Las acumula-
ciones de suciedad pueden provocar un choque eléctrico.
24) No usar el cargador de bateria en ambientes con sus-
tancias inflamables o sobre superficies faciimente inflama-
bles, como papel, tela, etc. Durante la recarga, el cargador
de bateria se calienta y podria provocar un incendio.

25) Un cargador de bateria defectuoso o el uso incorrec-
to de la bateria pueden provocar una fuga de vapores que
pueden irritar las vias respiratorias. Ventilar el ambiente
con aire fresco y hacerse revisar por un médico si se sien-
ten molestias.

26) Limpiar periédicamente las ranuras de ventilacion de
la bateria con un pincel suave, seco y limpio.

F) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO

1) Cada vez que sea necesario realizar maniobras, levan-

tar o transportar la maquina, seré necesario:

— Usar guantes robustos de trabajo;

— Aferrar la maquina desde los puntos que ofrezcan una
sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distri-
bucién

— Emplear una cantidad de personas adecuada para el pe-
so de la maquina y para las caracteristicas del medio de

transporte o del lugar donde sera colocada o retirada.
— Asegurarse de que el desplazamiento de la maquina no
cause dafios o lesiones.
2) Durante el transporte, sujetar la maquina adecuada-
mente con cuerdas o cadenas.

G) TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

1) La proteccion del ambiente debe ser un aspecto rele-
vante y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de
la convivencia civil y del ambiente en el que vivimos. Evitar
ser un elemento de disturbio para los vecinos.

2) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacion de embalajes, partes deterioradas o cual-
quier elemento con fuerte impacto ambiental; estos resi-
duos deben separarse y entregarse a los centros de re-
cogida especificos que realizaran el reciclaje de los ma-
teriales.

3) Respetar escrupulosamente las normas locales sobre
la eliminacién de los materiales después del corte.

4) En el momento de la puesta fuera de servicio, no aban-
done la maquina en el ambiente, debera contactar un cen-
tro de recogida, segun las normas locales vigentes.

CONOCER LA MAQUINA

DESCRIPCION DE LA MAQUINA
Y SECTOR DE APLICACION

Esta maquina es un equipo de jardineria, exactamente, una
cortadora de pasto con operador de pie.

La maquina se compone esencialmente de un motor, que
acciona un dispositivo de corte encerrado en un carter,
provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquina y de accionar
los mandos principales manteniéndose siempre detras del
mango y, por lo tanto, a una distancia de seguridad del dis-
positivo de corte giratorio. El alejamiento del operador de
la maquina provoca la parada del motor y de la cuchilla en
unos pocos segundos.

Uso previsto

Esta maquina se ha disefiado y construido para cortar (y
recoger) el césped en jardines y zonas verdes, de una ex-
tension acorde con la capacidad de corte, realizada con la
presencia de un operador de pie.

La presencia de accesorios o de dispositivos especificos
puede evitar la recogida del césped cortado o producir
un efecto “mulching” con deposicion del césped cortado
en el terreno.

Tipologia de usuario

Esta maquina esté destinada al uso por parte de consumi-
dores, es decir, operadores no profesionales. Esta maqui-
na esta destinada para un “uso semi-profesional”.

Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con aquellos indi-
cados anteriormente, puede ser peligroso y causar dafios
a personas y/o cosas.

Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):

— transportar en la maquina personas, nifios o animales;
— usar la maquina para transportarse;



— usar la maquina para arrastrar o empuijar cargas;

— usar la maquina para recoger hojas o residuos;

— usar la maquina para recortar setos o para el corte de ve-
getacion no herbosa;

— el uso de la maquina por parte de mas de una persona;

— accionar el dispositivo giratorio en los tramos sin hierba.

ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE
LA MAQUINA (ver figuras en pag. ii)

. Nivel de potencia acustica

. Marca CE de conformidad

. Afo de fabricacion

. Tipo de cortadora de pasto

. Numero de matricula

. Nombre y direccién del Fabricante
. Codigo Articulo

. Régimen del motor

. Peso enkg

10. Tension de alimentacion

10a. Grado de proteccion eléctrica
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11. Chasis

12. Motor

13. Dispositivo de corte

14. Sistema de seguridad de descarga
posterior

15. Bolsa de recoleccion

16. Mango

17. Mando interruptor

18. Portezuela de acceso al alojamiento de la bateria

19. Llave de seguridad
(dispositivo de desactivacion)

COMPONENTES SUMINISTRADO Y ETIQUETAS DE
IDENTIFICACION

21. Bateria (acumulador)
21.1 Fabricante
21.2 Tension y capacidad
22. Cargador de bateria
22.1 Fabricante
22.2 Tensiony frecuencia
de alimentacion / Absorcion
22.3 Tensiony corriente de carga

Inmediatamente después de haber comprado la maquina,
transcribir los numeros de identificacion (3 - 4 - 5) en los es-
pacios correspondientes, en la dltima pagina del manual.

El ejemplo de la declaracién de conformidad se encuentra
en la penultima pagina del manual.

No desechar los aparatos eléctricos junto con los re-

siduos domésticos. Segun la Directiva Europea
mmm 2012/19/EU sobre los residuos de equipos eléctricos

y electronicos y su aplicacién conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de servicio debe-
rén recogerse separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos se elimi-
nan en un vertedero de residuos o en el terreno, las sustan-
cias nocivas pueden alcanzar la capa acuifera y entrar en
la cadena alimentaria, dafiando su salud y bienestar. Para
obtener mas informacion sobre la eliminacién de este pro-
ducto, contactar con el Ente competente para la elimina-
cion de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

DESCRIPCION DE LOS SiIMBOLOS INDICADOS
EN LOS MANDOS (donde estén previstos)

30. ATENCION - El arranque del motor provoca el acopla-
miento contemporaneo del dispositivo de corte.

31. Parada

32. Marcha

33. Circuito eléctrico desactivado
(méaquina encendida)

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD - Su cortadora de
pasto debe ser utilizada con prudencia. Para tal fin, en la
maquina se han colocado pictogramas, destinados a re-
cordar las precauciones de uso. El significado se explica
a continuacion. Ademas, le recordamos leer atentamente
las normas de seguridad indicadas en el capitulo corres-
pondiente del presente manual.

Sustituir las etiquetas dafiadas o ilegibles.

61. Atencion: Leer el manual de instrucciones antes de uti-
lizar la maquina.

62. Riesgo de expulsion. Mantener a las personas aleja-
das de la zona de trabajo durante el uso.

63. Solo para cortadoras eléctricas con alimentacion de
red.

64. Solo para cortadoras eléctricas con alimentacién de
red.

65. Atencion al dispositivo de corte cortante: No introduz-
ca las manos o pies en el interior del dispositivo de
corte. El dispositivo de corte sigue girando después de
apagar el motor. Retirar el dispositivo de desactivacion
antes de realiza el mantenimiento.

66. No exponer la maquina a la lluvia o la humedad.

67. Atencion al dispositivo de corte cortante: El dispositi-
vo de corte sigue girando después de apagar el motor.

71. Cargador de bateria equipado con transformador de
seguridad.

72. Utilizar solo en ambientes secos.

73. Leer el manual de instrucciones antes del uso.

74. No exponer el acumulador al sol cuando la temperatu-
ra supere los 45 °C.

75. No sumergir el acumulador en agua ni exponerlo a la
humedad.

76. No quemar las baterias. jPELIGRO DE EXPLOSION!

NORMAS DE USO

NOTA - La correspondencia entre las referencias con-
tenidas en el texto y las respectivas figuras (coloca-
das en las paginas ix y siguientesa) es relativa al nu-
mero que precede el titulo del paragrafo.

1. COMPLETAR EL MONTAJE

NOTA La maquina puede ser suministrada con algunos
componentes ya montados.

El desembalaje y el cumplimiento
del montaje deben ser efectuados sobre una superficie
plana y sdlida, con espacio suficiente para el despla-
zamiento de la maquina y de los embalajes, utilizando
siempre herramientas apropiadas.

La eliminacion de los embalajes debe efectuarse segtn
las disposiciones locales vigentes.



1.1a Montaje del mango (Tipo “I” - Modelo 340)
Introducir en los correspondientes orificios las partes in-
feriores derecha (11) e izquierda (12) del mango vy fijarlas
con los tornillos (13) y las arandelas (13a) suministrados.
Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante las manijas supe-
riores (15) (precedentemente retiradas de los orificios co-
rrespondientes), introducidas en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.

Para regular la fuerza de retencion, es necesario desblo-
quear cada manija (15) y atornillarla o aflojarla de su eje lo
necesario de manera que asegure una fijacion estable de
la parte superior (14) a las dos partes inferiores del mango
(11) y (12), sin requerir un esfuerzo excesivo para bloquear
y desbloquear.

Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segun
se indica.

1.1b Montaje del mango (Tipo “lI” - Modelo 340)
Introducir en los correspondientes orificios las partes in-
feriores derecha (11) e izquierda (12) del mango vy fijarlas
con los tornillos (13) y las arandelas (13a) suministrados.
Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante los pomos supe-
riores (15) (precedentemente retirados de los orificios co-
rrespondientes), introducidos en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.

Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segun
se indica.

1.1c Montaje del mango (Tipo “lll” - Modelo 380)
Colocar en posicion de trabajo las dos partes inferiores del
mango (11) y (12), ya premontadas, haciendo coincidir el
diente marcado con «>» EXCLUSIVAMENTE con uno de
los dos alojamientos marcados con «1» o0 «2» de la denta-
dura, segun la altura deseada; después, bloquear las dos
manijas inferiores (13).

La posicién debe ser igual para ambos lados.

Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante las manijas supe-
riores (15) (precedentemente retiradas de los orificios co-
rrespondientes), introducidas en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.

Para regular la fuerza de retencion, es necesario desblo-
quear cada manija (15) y atornillarla o aflojarla de su eje lo
necesario de manera que asegure una fijaciéon estable de
la parte superior (14) a las dos partes inferiores del mango
(11) y (12), sin requerir un esfuerzo excesivo para bloquear
y desbloquear.

Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segun
se indica.

1.1d Montaje del mango (Tipo “IV” - Modelo 380)
Colocar en posicién de trabajo las dos partes inferiores del
mango (11) y (12), ya premontadas, haciendo coincidir el
diente marcado con «>» EXCLUSIVAMENTE con uno de
los dos alojamientos marcados con «1» 0 «2» de la denta-
dura, segun la altura deseada; después, bloquear los dos
pomos inferiores (13).

La posicién debe ser igual para ambos lados.

Montar la parte superior del mango (14) y bloquearla a las
dos partes inferiores (11) y (12) mediante los pomos supe-
riores (15) (precedentemente retirados de los orificios co-
rrespondientes), introducidos en uno de los dos orificios (3)
0 (4) segun la altura final deseada.

Enganchar el cable (16) al sujetacables (17) y (18) segun
se indica.

1.2 Montaje de la bolsa de recoleccién
Juntar los dos componentes laterales (1) y (2) de la bolsa
de recoleccion y luego montar la parte superior (3), enca-
jando correctamente todos los enganches perimetrales.
Montar la manija (4) en la parte superior de la bolsa de re-
coleccion, introduciéndola a presion en las sedes corres-
pondientes.

1.3 Extraccion y recarga de la bateria
La maquina se suministra con la bateria parcialmente car-
gaday colocada en su alojamiento.
Antes de usar la maquina, extraer la bateria y cargarla com-
pletamente, como se indica en el punto 4.4.

2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA El significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en las pdginas precedentes.

2.1 Llave de seguridad
(dispositivo de desactivacion)

La activacion y el apagado del circuito eléctrico de la ma-
quina se realizan mediante la llave de seguridad (disposi-
tivo de desactivacion) ubicada dentro del alojamiento de
la bateria.
Abrir la portezuela (1) e introducir a fondo la llave (2) para
permitir la activacion del motor.
Para retirar la llave, es necesario presionar la lenglieta de
parada.
Al retirar la llave, se desactiva completamente el circuito
eléctrico para impedir el uso no controlado de la maquina.

2.2 Interruptor de doble accion
El motor es controlado por un interruptor de doble accién
para evitar arranques accidentales.
Para la puesta en marcha, presionar el pulsador (2), tirar de
una de las dos palancas (1) y esperar 2-3 segundos antes
de que el motor arranque.

AiATENCION! El arranque del motor provoca el

acoplamiento contemporaneo del dispositivo de corte.
El motor se para automaticamente al soltar ambas palan-
cas (1).

2.3 Regulacion de la altura de corte
La altura del corte se regula por medio de la palanca co-
rrespondiente (1).
EJECUTAR LA OPERACION CON EL DISPOSITIVO DE
CORTE PARADO.

3. CORTE DE HIERBA

¢ Autonomia de la bateria
La autonomia de la baterias (y por lo tanto la superficie de
césped que se puede trabajar antes de la recarga) esta
condicionada sobre todo por:
a) factores ambientales, que producen una mayor necesi-
dad de energia:
— corte con hierba densa, alta, mojada;
b) comportamientos del operador, que deberia evitar:
- encendidos y apagados frecuentes durante el tra-
bajo;
— una altura de corte demasiado baja con relacion a las
condiciones de la hierba;
— una velocidad de avance demasiado elevada para la
cantidad de hierba que quitar;



ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Esta mdquina esta dotada de un sistema electrénico
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” que regula el numero de
revoluciones del motor segun el esfuerzo necesario du-
rante el corte de la hierba. El sistema “ELECTRONIC RPM
ADAPTOR” optimiza la autonomia de la bateria

Si la hierba es baja (menor esfuerzo), la maquina trabaja
con bajas revoluciones (menor ruido percibido), aumen-
tando la autonomia de la bateria. Si la hierba es alta (ma-
yor esfuerzo), la maquina trabaja con altas revoluciones
(mayor ruido percibido), disminuyendo la autonomia de la
bateria.

Para optimizar la autonomia de la bateria siempre es con-

veniente:

— cortar la hierba cuando el césped esté seco;

— cortar la hierba frecuentemente para que no alcance una
altura elevada;

— programar una altura de corte mayor cuando la hierba
es muy alta y efectuar una segunda pasada con la al-
tura inferior;

— no usar la maquina en funcién “mulching” con hierba
muy alta.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de trabajo
mas largas con respecto a lo permitido por la bateria es-
tandar, es posible:

— adquirir una segunda bateria estandar para sustituir in-
mediatamente la bateria descargada, sin perjudicar la
continuidad de uso;

— adquirir una bateria con mayor autonomia con respecto a
la bateria estandar (ver 5.1).

NOTA Esta mdquina permite cortar el césped de modos
diferentes; antes de iniciar el trabajo es oportuno preparar
la maquina segun el cortado que se desea llevar a cabo.
EJECUTAR LA OPERACION CON EL MOTOR APAGADO.

3.1a Predisposicion para el corte y la recogida de
la hierba en la bolsa de recoleccion:
— Levantar el sistema de seguridad de descarga posterior
(1) y enganchar correctamente la bolsa de recoleccion
(2) como se indica en la figura.

3.1b Predisposicion para el corte y la descarga
posterior de la hierba:
— Extraer la bolsa de recoleccion y asegurarse de que el
sistema de seguridad de descarga posterior (1) perma-
nezca bajado establemente.

3.1c Predisposicion para el corte y el desmenuza-
miento de la hierba (funcién “mulching” - si
estuviera prevista):

— Elevar el sistema de seguridad de descarga posterior (1),
introducir la tapa deflectora (5) en la apertura de descar-
ga y empujarla a fondo hasta enganchar correctamen-
te el perfil inferior al borde de la apertura de descarga .

Pararetirar la tapa deflectora (5), elevar el sistema de segu-

ridad de descarga posterior (1) y extraerlo manteniéndolo

elevado para desenganchar el perfil inferior del borde de la
apertura de descarga.

3.2 Arranque
Verificar que la bateria esté cargada y colocada correcta-
mente en su alojamiento, como se indica en el punto 4.4.
Abrir la portezuela (1) y después introducir a fondo la llave
de seguridad (2), hasta advertir el “clic”.

Para arrancar el motor, presionar el pulsador de seguridad
(4) y tirar de una de las dos palancas (3) del interruptor.

3.3 Corte de la hierba

El aspecto del césped sera mejor si los cortes se efectian

siempre a la misma altura y alternativamente en las dos

direcciones.

Cuando la bolsa de recoleccién esté demasiado llena, la

recogida del césped ya no es eficiente y el ruido de la cor-

tadora de pasto cambia.

Para quitar y vaciar la bolsa de recoleccion,

— Soltar la palanca del interruptor y esperar la parada del
dispositivo de corte;

— levantar el sistema de seguridad descarga posterior ,
aferrar la manija y quitar la bolsa de recoleccién mante-
niéndola en posicion erecta.

En el caso de “mulching”: evitar siempre retirar gran-
des cantidades de césped. jNo eliminar mas de un tercio
de la altura total de la hierba en una sola pasadal Ajustar
la velocidad de avance de acuerdo con las condiciones
del prado y la cantidad de hierba cortada.

Consejos para el cuidado del prado

Cada tipo de hierba presenta caracteristicas diferentes y

por lo tanto puede requerir diferentes modalidades para el

cuidado del césped; leer siempre las indicaciones conte-

nidas en los embalajes las semillas relativas a la altura de

corte, segun sean las condiciones de crecimiento de la zo-

na en la que se trabaja.

Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba esta

compuesta por un tallo y por una o mas hojas. Si las hojas

se cortan completamente, el césped se dafia y el creci-

miento sera mas dificil.

En lineas generales, pueden aplicarse las siguientes in-

dicaciones:

— un corte demasiado bajo provoca tirones y claros en el

césped, con un aspecto de “manchas”.

en verano ,el corte debe ser mas alto para evitar que se

seque el terreno;

no cortar la hierba cuando esté mojada; esto puede re-

ducir la eficiencia del dispositivo giratorio a causa de la

hierba que se engancha y provoca tirones en el césped.

— en el caso de hierba especialmente alta, se aconseja
efectuar un primer corte a la maxima altura permitida
por la maquina, seguido de un segundo corte a los dos
o tres dias.

3.4 Final del trabajo
Al final del trabajo, soltar ambas palancas (1).
ESPERAR LA PARADA DEL DISPOSITIVO DE CORTE
antes de efectuar cualquier intervencion en la cortadora
de pasto.
Abrir la portezuela (2) y extraer la llave de seguridad (3),
presionando la lengiieta de parada.

IMPORTANTE Si el motor se detiene por sobrecalenta-
miento durante el trabajo, es necesario esperar 5 minutos
aproximadamente antes de reencenderlo.

4. MANTENIMIENTO ORDINARIO
Conservar la cortadora de pasto en un lugar seco.
IMPORTANTE EI mantenimiento regular y atento es in-

dispensable para mantener a lo largo del tiempo los niveles
de seguridad y las prestaciones originales de la maquina.



Toda operacion de regulacién o mantenimiento debe ser
realizada con el motor parado, con la maquina desconec-
tada de la red eléctrica.

1) Usar guantes robustos de trabajo antes de cada inter-
vencion de limpieza, manutencion o regulacion en la
maquina.

2) Después de cada corte, extraer los restos de hierba y
el fango acumulados en el interior del chasis para evitar
que, al secarse, dificulten el sucesivo arranque.

3) Verificar siempre que las tomas de aire estén libres de
residuos.

A TNISN(S[e]N[} Extraer Ia llave de seguridad antes
de guardar la maquina y antes de comenzar cualquier
intervencion de limpieza y mantenimiento.

4.1 Almacenaje vertical (Modelo 380)
Si fuera necesario, es posible guardar la maquina vertical-
mente, colgada de un gancho.

Verificar que el gancho y el corres-
pondiente de fijacion sean aptos y capaces de soste-
ner el peso de la maquina; prestar atencion y supervi-
sar adecuadamente para que los nifios o los animal

caso almacenamiento en ambientes en los cuales existe
la posibilidad de superar dichos limites, es oportuno ex-
traer la bateria y guardarla en un lugar idéneo.

2. Durante el uso, la bateria esta protegida contra la des-
carga total a través de un dispositivo de proteccion que
apaga la maquina y bloquea su funcionamiento.

3. La bateria cuenta con una proteccion que impide la re-
carga si la temperatura ambiente no esta comprendida
entre 0y +45 °C.

4. La bateria puede ser recargada en cualquier momento,
incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir dafios.

4.4a Control del estado de carga de la bateria
Para verificar el estado de carga de la bateria (4), presio-
nar el pulsador (4a) que activa cuatro LEDS (4b) con el si-
guiente significado:

LED Carica della batteria
4VERDES
3VERDES | 70%.
2VERDES | 45%.

100%.

no se trepen a la maquina, aumentando la carga apli-
cada al gancho.

Enganchar la maquina de manera que el dispositivo de
corte permanezca orientado hacia una pared o adecua-
damente cubierta, para que no constituya un peligro en
caso de contacto, incluso accidental o fortuito, para las
personas, ninos o animales.

Para guardar la maquina verticalmente, desbloquear las
manijas (1 - Tipo “IlI”) o bien aflojar las asitas (2 - Tipo “IV”)
y girar el mango hacia delante para hacer coincidir el dien-
te marcado con «>» EXCLUSIVAMENTE con el alojamiento
marcado con «S» de la dentadura; después, bloquear las
manijas (1 - Tipo “llI”) o las asitas (2 — Tipo “Il”).

La posicién debe ser igual para ambos lados.

4.2 Mantenimiento del dispositivo de corte
Es conveniente que se efectue toda intervencion del dispo-
sitivo giratorio en un Centro especializado, que dispone de
los equipos apropiados.

En esta maquina se prevé el uso de dispositivo de corte
con el cédigo indicado en la tabla de la pagina ix.

Dada la evolucion del producto, el dispositivo de corte arri-
ba indicado podra ser sustituido por otro, con caracteris-
ticas analogas de intercambiabilidad y seguridad de fun-
cionamiento.

Volver a montar el dispositivo de corte (2) con el cédigo
dirigido hacia el terreno, siguiendo la secuencia indicada
en la figura.

Apretar el tornillo central (1) con una llave dinamométrica,
calibrada a 30 Nm (para modelo 340) o 16-20 Nm (para
modelo 380).

4.3 Limpieza de la maquina
No usar chorros de agua y evitar mojar el motor y las par-
tes eléctricas.
No usar liquidos agresivos para limpiar el chasis.

4.4 RECARGA Y GESTION DE LA BATERIA
NOTAS
1. La bateria debe ser conservada en ambientes con tem-
peratura comprendida entre +7°C y + 40°C. En caso de

1VERDE 10% - Recargar

Ninguno La bateria tiene una carga inferior al 10% y
requiere ser cargada inmediatamente.

Si después de 30 minutos de carga no

se enciende al menos un LED, significa
que la bateria esta averiada y debe ser

sustituida.

4.4b Extraccién y recarga de la bateria
Después de cada sesion de trabajo, es aconsejable recar-
gar la bateria.

Para recargar la bateria:

— abrir la portezuela (1) y extraer la llave de seguridad (2);

— presionar la lengleta inferior (3) y retirar la bateria (4);

— introducir la bateria (4) en su alojamiento del cargador de
bateria (5), empujandola hasta el fondo;

— conectar el cargador de bateria (5) a una toma de co-
rriente, con la tension correspondiente con respecto a la
indicada en la placa.

La duracion de la recarga es de casi 1,5 - 3,5 horas, varia-
bles seguin la capacidad de la bateria y de la carga residual.
El cargador de bateria (5) es de tipo diagndstico, dotado
de un LED que suministra las informaciones sobre el es-
tado de la bateria y de la recarga, segun la tabla siguiente:

LED (5a) Significado

VERDE Bateria cargando

(Intermitente)

VERDE Bateria cargada completamente

ROJO Bateria sobrecalentada: extraer la
bateria y dejarla enfriar durante al
menos 30 minutos

Apagado Bateria ausente o no introducida
correctamente

ROJO Anomalia en la recarga y posible

(Intermitente) bateria defectuosa; en ese caso ex-
traer la bateria y volver a introducirla
dentro de 2 horas: si el LED indica la
condicion de carga,




significa que la bateria esta en bue-
nas condiciones y la recarga puede
proceder regularmente.

De lo contrario:

— desconectar y volver a conectar
el cargador de bateria a la red
pasados algunos minutos;

— extraer y volver a introducir la
bateria en el cargador de bateria
pasados algunos minutos.

Si después de estos intentos, el LED

(5b) no indica la condicién de carga

y sigue parpadeando, significa que

la bateria esta averiada y debe ser

sustituida.

4.4c Remontaje de la bateria en la maquina

Finalizada la recarga:

- presionar la lengueta inferior (3) y extraer la bateria (4)
(evitando mantenerla demasiado bajo carga una vez fi-
nalizada la recarga);

- desconectar el cargador de bateria (5) de la red eléctrica

— abrir la ventanilla (1) de la maquina, colocar la bateria (4)
en su alojamiento dentro de la maquina empujandola a
fondo para bloquearla en su posicién y asegurar el con-
tacto eléctrico.

— cerrar completamente la ventanilla (1).

5. ACCESORIOS

Para su seguridad esta absolutamen-
te prohibido montar cualquier otro accesorio ademas
de aquellos proyectados expresamente para el modelo
y el tipo de su maquina, incluidos en la lista siguiente.

5.1 Baterias alternativas
Hay disponibles baterias de diferentes capacidades, para
adaptarse a las especificas exigencias operativas, La lis-
ta de las baterias homologadas para esta maquina se en-
cuentra en la tabla en la pag. «ix».

6. DIAGNOSTICO

Qué hacer si ...

Origen del problema Accion correctiva

1. Accionando el interruptor, el motor no arranca

Introducir la llave hasta el
“clic” (ver 3.2)

Ausencia de la llave de
seguridad o no introducida
correctamente

Ausencia de bateria o no
introducida correctamente

Abrir la portezuela 'y
asegurarse de que la
bateria esté bien colocada
(ver 4.4)

Controlar el estado de
carga y recargar la bateria
(ver 4.3)

Bateria descargada

Bateria no introducida
correctamente

Abrir la portezuela'y
asegurarse de que la
bateria esté bien colocada
(ver 4.4)

Bateria descargada

Controlar el estado de
cargay recargar
la bateria(ver 4.4)

Intervencion de la
proteccion

Esperar al menos 5
minutos y luego poner en
marcha la maquina

Obstrucciones que
impiden la rotaciondel
dispositivo de corte

Quitar la llave de
seguridad usar guantes
de trabajo y eliminar
hierba y residuos
presentes en la parte
inferior de la maquina y/o
en el canal de descarga

3. E motor esta en movimiento pero
el dispositivo de corte no gira

Fijacion del dispositivo de
corte aflojado

Parar inmediatamente
el motor y contactar con
un Centro de Asistencia
(ver 4.2)

4. Se advierten ruidos y /o vibraciones escesivas
durante el trabajo

Fijaciondel dispositivo de
corte aflojado dispositivo
de corte dafnado

Parar inmediatamente
el motor y contactar con
un Centro de Asistencia
(ver4.2)

5. La autonomia de

la bateria es escasa

Condiciones de uso
gravosas con mayor
absorcion de corriente

Optimizar el uso (ver 4.4)

Bateria insuficiente para
las exigencias operativas

Utilizar una segunda
bateria o una bateria
adicional (ver 5.2)

6. El cargador de bateria no efectua la recarga

Bateria no introducida
correctamente en el
cargador de bateria

Controlar que la
introduccion sea correcta
(ver 4.4)

Condiciones ambientales
no idéneas

Efectuar la recarga en
ambiente con temperatura
adecuada (ver 4.4)

Contactos sucios

Limpiar los contactos

7. El cargador de bateria no efectua la recarga
de la bateria (ningtin led encendido)

Falta de tension al
cargador de bateria

Controlar que el enchufe
esté introducido y que
haya tensién en la toma de
corriente

Cargador de bateria
defectuoso

Sustituir con un recambio
original

Intervencion de la
proteccion térmica

Dejar enfriar la maquina

Puesta en marcha no
inmediata del motor

Mantener presionado el
interruptor durante 1-3

segundos(ver 2.2)

2. El motor se para durante el trabajo

En cualquier otra situacion, no incluida en la lista, consultar
con su Vendedor o un Centro de Asistencia.



OHUTUSNOUDED
tapselt jargida

A) ETTEVALMISTAMINE

1) TAHELEPANU! Lugeda tahelepanelikult antud kasutus-
juhendit enne masina kasutamist. Oppida tundma juhtimis-
seadmeid ja masina otstarbekohast kasutamist. Oppida
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite
mittejargimine vaib pdhjustada elektrilddke, tuleohtu ja/voi
tosiseid vigastusi. Séilitada ko6iki ohutusndudeid ja kasu-
tusjuhendeid edaspidiseks kasutamiseks.

2) Arge kunagi lubage kasutada masinat lastel v&i inimes-
tel, kes ei ole tutvunud instruktsioonidega. Kohalikud sea-
dused voivad satestada miinimumea masina kasutajale.

3) Antud seadet voivad kasutada lapsed alates 8.ndast
eluaastast ja piiratud flusiliste, aistmis- ja vaimsete vdime-
tega inimesed voi kellel puudub kogemus vo6i oskused, kui
nad on jarelvalve all vai neile on tutvustatud masina ohu-
tut kasutamist ja nad saavad aru sellega seotud ohtudest.
Lapsed ei tohi seadmega méngida. Kasutaja poolt tehtavat
puhastust ja hooldust ei tohi teha lapsed ilma jarelevalveta.
4) Muruniitjat ei tohi kunagi kasutada inimeste, eriti laste,
voi loomade laheduses.

5) Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on vasinud
vOi haige, vdi on tarvitanud ravimeid, narkootikume, alko-
holi vai aineid, mis md&juvad kahjulikult tema reageerimis-
voimele ja tdhelepanule.

6) Pidada meeles, et kasutaja vastutab dnnetuste ja kah-
justuste eest, mis voivad tekkida teistele inimestele voi
nende omandile. Kasutaja vastutuse alla kéib hinnata t66-
ala voimalikke ohtusid ja votta tarvitusele koik ettevaatus-
abinbud enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel,
konarlikul, libedal vai liikuval pinnal.

7) Kui soovite masina anda vdi laenata teistele, veenduda,
et kasutaja tutvuks kaesolevas kasutusjuhendis olevate
instruktsioonidega.

B) EELTOOD

1) Masinat kasutades kanda alati vastupidavaid libisemis-
vastaseid td0jalandusid ja pikki pikse. Masinat ei tohi kai-
vitada paljajalu voi lahtiste sandaalidega. Valtida kaelakee-
de, kdevorude ja lehvivate osadega voi paelte voi lipsude-
ga lohmakaid riideid. Pikad juuksed tuleb kinni siduda. Alati
tuleb kanda kuulmiskaitsevahendeid.

2) Uurida hoolega lébi kogu tédala ja eemaldada sealt

koik, mida masin vdiks eemale paisata voi mis voiks kah-

justada |6ikegruppi ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud,
ine.).

3) Enne kasutamist kontrollida masina Uldseisu ja eriti:

— |6ikeseade véalimust ja kontrollida, et kruvid ja I16ikegrupp
ei oleks kulunud voi kahjustatud. Tasakaalu séilitamiseks
vahetada kahjustatud voi kulunud I6ikeseade ja kruvid
vélja tervikuna. Parandustd6d tuleb teha spetsialiseeri-
tud keskuses.

— Turvahoob peab liikuma vabalt, mitte raskendatult ja va-
bastamisel peab automaatselt ja kiiresti tagasi liikuma
neutraalasendisse, peatades |6ikeseadme;

4) Enne t66 alustamist monteerida alati kaitsed valjavisk-

eavale (kogumiskorv, killgmise véljaviske kaitse voi tagu-

mise véljaviske kaitse).

TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEDA TAHELEPANELIKULT
ANTUD KASUTUSJUHENDIT Siilitada edaspidiseks kasutamiseks.

C) KASUTAMISE AJAL

1) Tooétada ainult paevavalguses voi heas kunstvalguses

ja hea nahtavuse juures. Suunata inimesed, lapsed ja loo-

mad tédalalt eemale.

2) Kui véimalik, valtida té6tamist mérjas rohus. Valtida

td6tamist vihmaga ja dikeseohus. Arge kasutage masinat

halva ilma korral, eriti valgu ohu puhul.

3) Masinat ei tohi jatta vihma kétte voi niiskesse keskkon-

da. Todriista sattunud vesi suurendab elektrild6gi ohtu.

4) Veenduda alati, et teil on kindel toetuspind kaldus maa-

aladel.

5) Arge kunagi jookske, vaid kéndige; arge laske ennast

muruniitjal vedada.

6) Poorake erilist tdhelepanu, kui lahenete takistustele,

mis voiksid véhendada né&htavust.

7) Niita kallakuga risti ja mitte kunagi tles/alla suunas, ol-

les ettevaatlik suunda muutes ja péérata tahelepanu, et

rattad ei puutuks vastu takistusi (kivid, oksad, juured, jne.),

mis vdiksid pdhjustada killgsuunas libisemist voi kontrolli

kaotamist masina (le.

8) Masinat ei tohi kasutada kallakutel Gle 20°, sdltumata

liikumissuunast.

9) Olla eriti ettevaatlik muruniitjat enda poole tommates.

Vaadata seljataha enne tagurdamist ja tagurdamise ajal,

veendumaks, et seal ei ole takistusi.

10) Peatada |6ikeseade, kui muruniitjat tuleb kallutada

transportimiseks, rohuta alade tletamisel ja kui muruniitjat

viiakse niidetavale alale voi sealt ara.

11) Kui masinat kasutatakse tee lahedal, pdorata téhele-

panu liiklusele.

12) Arge kasutage kunagi masinat, kui kaitsed on kahjusta-

tud, voi ilma kogumiskorvi-, kiilgmise véljaviske kaitse- voi

tagumise valjaviske kaitseta.

13) Podrata tahelepanu jarsakute, kraavide voi piirete 4a-

res.

14) Kaivitada mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargi-

des ja hoides jalad I6ikeseadmest ohutus kauguses.

15) Kaivitamise ajal peavad mdlemad kéed olema kée-

pidemel.

16) Muruniitjat ei tohi kéivitamiseks kallutada. Kéivitada

tuleb tasasel pinnal, kus ei ole takistusi voi korget rohtu.

17) Arge viige kasi voi jalgu pédrlevate osade lahedusse

voi alla. Hoida alati eemale véljaviskeavast.

18) Arge tostke v&i transportige muruniitjat, kui mootor

téotab.

19) Arge muutke ohutussiisteeme ega lillitage neid valja.

20) Veoga mudelitel lilitada enne mootori kdivitamist valja

llekanne ratastele.

21) Kasutada ainult masina tootja poolt heakskiidetud li-

saseadmeid.

22) Arge kasutage masinat, kui lisaseadmed/vahendid ei

ole paigaldatud ettenéhtud punktidesse.

23) Lulitada I6ikeseade vélja, peatada mootor ja eemal-

dada véti (veendudes, et koik lilkuvad osad oleksid taieli-

kult peatunud):

— Masina transportimise ajal;

— lga kord, kui muruniitja jaab jarelvalveta;

— Enne ummistumise pdhjuse eemaldamist voi véljavisk-
eava puhastamist;

— Enne masina kontrollimist, puhastamist voi sellel t66-
tamist;

— Kui on saanud 168gi voorkehalt. Kontrollida masina voi-



malikke kahjustusi ja teha vajalikud parandused enne,
kui seda uuesti kasutada.
24) Lulitada I6ikeseade vélja ja peatada mootor:
— lga kord, kui eemaldatakse v6i pannakse tagasi kogu-
miskorv;
- lga kord, kui eemaldatakse vdi paigaldatakse kilgmise
valjaviske deflektor;
— Enne |6ikekdrguse reguleerimist, kui seda operatsiooni
ei saa teostada juhipositsioonilt.
25) Toéotamise ajal hoida alati ohutut distantsi pdorlevast
|6ikeseadmest vastavalt varre pikkusele.
26) TAHELEPANU - Purunemiste véi dnnetuste korral t66
ajal seisata koheselt mootor ja eemaldada masin, et valti-
da lisakahjustusi; 6nnetuste puhul vigastustega endale voi
teistele alustada koheselt olukorrale vastavate esmaabi-
votetega ja pddrduda vajaliku ravi saamiseks tervishoiu-
asutuse poole. Eemaldada hoolikalt véimalikud jaagid, mis
voiksid pohjustada tahelepanuta jddmise korral kahjustusi
voi vigastusi inimestele voi loomadele.
27) TAHELEPANU - Antud kasutusjuhendis toodud miira-
ja vibratsioonitase on masina kasutamise maksimumnai-
tajad. Tasakaalust véljas I6ikeelemendi kasutamine, liigne
liikumiskiirus, hoolduse puudumine mdjutavad markimis-
vaarselt mira ja vibratsiooni. Seet6ttu on vajalik tarvituse-
le votta ennetavaid meetmeid, et hoida ara kérgest murast
ja vibratsiooni survest pdhjustatud kahjustused; tegeleda
masina hooldusega, kanda miravastaseid koérvaklappe,
teha t66 ajal pause.

D) HOOLDAMINE JA HOIULEPANEK

1) TAHELEPANU! - Eemaldada véti ja lugeda vastavaid ju-
hendeid enne misthahes puhastus- v6i hooldust6 alusta-
mist. Kanda sobivaid riideid ja té6kindaid kdigis katele oht-
likes situatsioonides.

2) TAHELEPANU! - Arge kasutage kunagi kulunud véi
kahjustunud osadega masinat. Vigadega voi kahjustatud
osad tuleb vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.
Kasutada ainult originaal varuosi: mitte-originaal varuosa-
de kasutamine ja/voi ebadige monteerimine kahjustab ma-
sinat ohutust, voib pdhjustada dnnetusi v&i vigastusi ini-
mestele ja vabastab valmistaja mistahes kohustusest voi
vastutusest.

3) Kbdik hooldus- ja reguleerimistédd, mida selles juhendis
kirjeldatud pole, tuleb labi viia edasimuija juures voi spet-
sialiseeritud teeninduskeskuses, kellel on kogemused ja
vajalikud seadmed, et t66 korrektselt teostada, séilitades
masina algne turvalisus. Selleks sobimatutes kohtades voi
ebakompetentsete inimeste poolt teostatud t66d toovad
kaasa garantii igakulgse katkemise ja igasuguse valmista-
japoolse kohustuse voi vastutuse &ralangemise.

4) Pérast iga kasutust, eemaldada véti ja kontrollida voi-
malikke kahjustusi masinal.

5) Etolla kindel masina ohutus t66tamises, tuleb kdik mut-
rid ja kruvid alati hoida tugevalt kinnitatuna. Regulaarne
hooldus on Glimalt oluline ohutuse tagamiseks ja selleks,
et masin toé6taks hésti.

6) Kontrollida regulaarselt, et I6ikeseadme kruvid oleksid
korralikult kinnitatud.

7) Kanda té6kindaid Idikeseadmega téotades, seda lahti-
v0i tagasi monteerides.

8) Tagada Idikeseadme tasakaalustamine, kui teritatakse
tera. Koik I6ikeseadmega seotud toimingud (mahavétmi-
ne, teritamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/voi asen-
damine) on vastavat ettevalmistust ja vastavaid tdoriis-
tu ndudvad keerulised t66d; turvalisuse tagamiseks peab
neid t6id teostama vastavas teeninduskeskuses.

9) Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik val-
timaks sérmede jaamist liikuva I6ikeseadme ja masina lii-
kumatute osade vahele.

10) Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui véti ei ole ee-
maldatud ja I6ikeseade ei ole téielikult peatunud. Té6de
ajal 16ikeseadmega podrata tdhelepanu, kuna |6ikeseade
voib liikuda isegi siis, kui voti on eemaldatud.

11) Kontrollida sagedasti killgmise valjaviske kaitset voi
tagumise valjaviske kaitset, kogumiskorvi, et kontrolli-
da kulumist voi kahjustumist. Vahetada need valja, kui on
kahjustunud.

12) Vahetada valja juhised ja hoiatusi kandvad kleebised,
kui need on kahjustada saanud.

13) Hoida masinat lastele kattesaamatus kohas.

14) Enne, kui paigutada masin mistahes ruumi, lasta moo-
toril maha jahtuda.

15) Tuleohu véhendamiseks tuleb masin ja eriti mootor
hoida puhtana rohujaakidest, lehtedest voi liigsest rasvast.
Tihjendage kogumiskorv ja &rge jatke anumaid niidetud ro-
huga kinnisesse ruumi.

E) LISAHOIATUSED

1) Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus keskkon-
nas, kergestisuttivate vedelike, gaasi voi tolmu I&heduses.
Elektrilised téodriistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmu
vOi aurud slitidata.

2) Arge masinat ile koormake. Kasutada tééks sobivat
masinat. T6ks sobiv masin teeb t66 &ra paremini ja kind-
lamalt ning kiirusel, milleks on projekteeritud.

3) Aku laadimiseks kasutada ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijat. Ebasobiv akulaadija voib péhjustada elektri-
166gi, Ulekuumenemise voi korrosiivse vedeliku véljavoo-
lamise akust.

4) Kasutada ainult teie tddvahendile ette néhtud akusid.
Teiste akude kasutamine voib esile kutsuda vigastusi voi
tuleohtu.

5) Halvas olukorras aku voib pdhjustada vedeliku vélja-
voolamist. Valtida kokkupuudet vedelikuga. Juhusliku kok-
kupuute korral loputada veega. Kui vedelik satub silma,
konsulteerida ka arstiga. Akust vélja voolanud vedelik v6ib
pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

6) Veenduda, et seade oleks enne aku sisestamist valja
lulitatud. Aku paigaldamine sisselllitatud elektriseadmele
voib pdhjustada tulekahju.

7) Hoida kasutamata aku kaugel kirjaklambritest, munti-
dest, votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest véikestest
metallesemetest, mis voiksid esile kutsuda kontaktide |-
hise. Aku kontaktide vaheline lihis voib pdhjustada sutti-
mist voi tulekahju.

8) Akumulaatorit ei tohi kunagi avada

9) Arge visake kunagi tulle kasutatud akusid -
PLAHVATUSOHT!

10) Uhendada akulaadija ainult identifitseerimismargis-
tuel naidatud vérgupingega pistikupesasse.

11) Kasutada ainult originaalakulaadijat.

12) Pikaajalise kasutamise valtel vdib akumulaator sooje-
neda. Enne laadimist laske sel maha jahtuda.

13) Akumulaatorit ja akulaadijat ei tohi hoida laste kée-
ulatuses.

14) Laadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlikke
aure voi -aineid.

15) Akumulaatoreid voib laadida ainult temperatuuridel
10°C kuni 40°C.

16) Akumulaatoreid ei tohi kunagi hoida ruumides, mille
temperatuur Uletab 40°C.

17) Kunagi ei tohi pdhjustada lihist akumulaatorite kontak-



tide vahel ega (ihendada neid metallesemetga.

18) Akumulaatorite transportimise ajal pddrata tédhelepa-
nu, et kontaktid omavahel kokku ei puutuks ja transportimi-
seks ei tohi kasutada metallndusid.

19) Akumulaatori lGhis vdib tekitada plahvatuse. Igal juhul
kahjustab lthis akumulaatorit.

20) Kontrollida regulaarselt, kas akulaadija juhe on kah-
justatud. Kui juhe on kahjustatud, tuleb akulaadija vélja
vahetada.

21) Laadida taielikult akumulaatorid enne talveperioodiks
ara panemist.

22) Sailitada akulaadijat vihma ja niiskuse eest kaitstu-
na. Vee imendumine akulaadijasse suurendab elektril66-
gi ohtu.

28) Hoida akulaadija puhtana. Kogunenud mustus vdib
pohjustada elektrilédgi.

24) Akulaadijat ei tohi kasutada ruumis, kus on tuleohtlik-
ke aineid voi kergesti sittivaid pindasid, nagu paber, riie,
jne. Laadimise ajal akulaadija soeneb ja voib pdhjustada
tulekahju.

25) Defektne akulaadija voi aku ebadige kasutus voi-
vad pdhjustada hingamisteid &rritavate aurude erladumist.
Ohutada ruumi vérske 6huga ja kahtluste korral lasta en-
nast arstil kontrollida.

26) Puhastada perioodiliselt aku ventilatsiooniavasid peh-
me, kuiva ja puhta pintsliga.

F) TRANSPORTIMINE JA LIIGUTAMINE

1) Iga kord, kui masinat on vaja liigutada, tdsta, transporti-

da voi kallutada tuleb:

— Panna katte paksud t66kindad;

— Votta kinni masina nendest osadest, mis voimaldavad
kindlat haaret, arvestades kaalu ja selle jagunemist

— Kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja koha-
le, kust masin tuleb vétta voi kuhu ta tuleb panna, vas-
tavat arvu inimesi

- Veenduda, et masina liigutamine ei tekitaks kahju voi
vigastusi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin koite voi kettide

abil.

G) KESKKONNAKAITSE

1) Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluli-
ne ja prioriteetne aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja
keskkonna huve. Véltida naabrite segamist.

2) Jargida tapselt kohalikke norme, mis puudutavad pa-
kendite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku kor-
valdamist; neid jaatmeid ei tohi visata prigi hulka, vaid
need tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogumispunkti-
desse, kus hoolitsetakse materjalide Umbertddtluse eest.
3) Jargida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad 16i-
kejaakide Umbertoodtlust.

4) Kuimasinat enam ei kasuta, arge visake seda looduses-
se, vaid pédrduda vastavalt kohalikele kehtivatele normide-
le jaatmekaitluspunkti poole.

MASINAGA TUTVUMINE

MASINA KIRJELDUS JA KASUTUSALA

Antud masin on aiatehnika ja tapsemalt seisva juhiga mu-
runiitja.

Masin koosneb pdhiliselt mootorist, mis kaivitab karteri-
ga kaetud |dikeseadme, varustatud ratastega ja Uhe kée-
pidemega.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pdhilisi juhtimis-
seadmeid jaades alati kdepideme taha ja seega ohutusse
kaugusesse pdorlevast Idikeseadmest. Kasutaja kaugene-
mine masinast péhjustab mootori ja pddrleva seadme seis-
kumise paari sekundi jooksul.

Ettendhtud kasutus

Antud masin on projekteeritud ja ehitatud muru niitmiseks
(ja kogumiseks) aedades ja rohualadel, mille suurus vastab
|6ikevoimsusele, mida teostab seisev tootaja.

Lisaseadmete voi spetsiaalsete lisandite abil saab valtida
niidetud rohu kogumist voi luua ,multsimis” efekti niidetud
rohu ladestamisega maapinnale.

Kasutaja tiilip

Antud masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see-
ga mitte professionaalsetele operaatoritele. Antud masin
on ette néhtud harrastuskasutamiseks.

Ebadige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust, voib olla
ohtlik ja tekitada kahju inimestele ja/vdi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kdivad (néiteks, aga mitte ainult):

— vedada masinal inimesi, lapsi voi loomi;

- lasta ennast masinal vedada;

— kasutada masinat koormuste vedamiseks voi likkami-
seks;

kasutada masinat lehtede voi priigi kogumiseks;

masina kasutamine hekkide pligamiseks voi rohust eri-
neva taimestiku niitmiseks;

— masina kasutamine rohkem kui tihe inimese poolt;

— sisestada pdorlev seade ilma rohuta I6ikudel.

IDENTIFITSEERIMISETIKETT JA MASINA
KOMPONENDID (vaata jooniseid Ik. ii)

. Miravoimsuse tase
CE Vastavusmargistus
. Valmistamisaasta

. Muruniitja tatup

. Matriklinumber
Ehitaja nimi ja aadress
. Artiklikood

. Mootori reziim

. Kaal kilodes

10. Toitepinge

10a. Elektriohutuse aste

©CONDORWON =

11. Sassii

12. Mootor

13. Loikeseade

14. Tagumise véljaviske kaitse

15. Kogumiskorv

16. Kéepide

17. Luliti seade

18. Juurdepaéasuuks akupesale

19. Ohutusvéti (Valjalilitamise seade)

TARNITAVAD KOMPONENDID
JA IDENTIFITSEERIMISETIKETID

21. Aku (akumulaator)
21.1 Ehitaja



21.2 Pinge ja véimsus

22. Akulaadija

22.1 Ehitaja

22.2 Toite pinge ja sagedus / Voolutarve
22.3 Laadimispinge ja -vool

Vahetult parast masina omandamist kirjutada identifitsee-
rimisnumbrid (3 — 4 — 5) vastavatele kohtadele kasutusju-
hendi viimasel lehel.

Vastavusdeklaratsiooni néidis asub kasutusjuhendi eelvii-
masel lehekiljel.

Arge visake elektrilisi seadmeid majapidamisjaakide

hulka. Vastavalt Euroopa direktiivile 2012/19/EU
mmm clektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja

selle rakendamisele vastavuses riiklike normidega,
tuleb aravisatavad elektriseadmed koguda eraldi, et neid
okoloogiliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed visatak-
se prugiméele voi kaevatakse maha, voivad kahjulikud ai-
ned jouda veesoonteni ja padseda toiduahelasse, kahjus-
tades teie tervist ja heaolu. Tapsema info saamiseks antud
toote kdrvaldamise kohta, votke ihendust vastava koduste
jaatmete jadtmekaitlusfirmaga voi teie edasimiijaga.

JUHTIMISSEADMETEL OLEVATE SUMBOLITE
KIRJELDUS (kus on ette ndhtud)

30. TAHELEPANU — Mootori kaivitamine pohjustab sama-
aegselt I6ikeseadme sisestamise.

31. Seiskamine

32. Kaik

33. Vooluring aktiveeritud
(masin sisse lulitatud)

OHUTUSNOUDED - Teie muruniitjat tuleb kasutada ette-
vaatlikult. Selleks on masinale paigutatud piktogrammid,
mis peavad teile meenutama pohilisi ettevaatusmeetmeid.
Nende téhendust on selgitatud edaspidi. Soovitame teil lu-
geda tahelepanelikult antud juhendi vastavas peatikis kir-
jeldatud ohutusndudeid.

Asendada kahjustunud véi loetamatud etiketid.

61. Tahelepanu: Lugeda kasutusjuhendit enne masina
kasutamist.

62. Valjaviske oht. Hoida té6tamise ajal inimesed t606-
alalt eemal.

63. Ainult vorgutoitega elektrimuruniidukitele.

64. Ainult vorgutoitega elektrimuruniidukitele.

65. Ettevaatust terava Ioikeseadmega: Arge pange kasi
vOi jalgu l6ikeseadme sisemusse. Loikeseade jatkab
poorlemist ka parast mootori véljalilitamist. Enne hool-
dust eemaldada valjalllitamise seade.

66. Masinat ei tohi jatta vihma voi niiskuse kétte.

67. Ettevaatust terava Idikeseadmega: Loikeseade jatkab
pdorlemist ka parast mootori véaljalilitamist.

71. Ohutustrafoga varustatud akulaadija.

72. Kasutada ainult kuivas keskkonnas.

73. Enne kasutamist lugeda kasutusjuhendit.

74. Arge jatke akut paikese katte, kui temperatuur on (le
45°C.

75. Akut ei tohi asetada vette ega jatta niiskuse katte

76. Akusid ei tohi tulle visata. PLAHVATUSOHT!

KASUTUSREEGLID

PANE TAHELE - Seos tekstis sisalduvate viidete ja
vastavate jooniste vahel (mis asetsevad lehek. ix ja
jargnevad) on naidatud numbriga, mis on iga peatii-
ki ees.

1. VIIA LOPULE MONTEERIMINE

PANE TAHELE Masina méned komponendid véivad tar-
nides olla juba monteeritud.

Lahtipakkimine ja kokkumonteeri-
mise I6puleviimine peavad toimuma tasasel ja kindlal
pinnal, piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutada alati sobivaid téériistu.
Pakendite iimbert66tlus peab toimuma vastavalt kohali-
kele kehtivatele néuetele.

1.1a Varre monteerimine (Tiiiip ,,I“ - Mudel 340)
Sisestada vastavatesse avadesse varre alumised parem
(11) ja vasak (12) pool ning kinnitada need kaasaantud kru-
vide (13) ja seibidega (13a).

Monteerida varre Glemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) kiilge tlemiste kangidega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uhte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kdérgusele.

Hoidmisjéu reguleerimiseks tuleb iga kang (15) lahti votta
ja keerata seda teljel vastavalt vajadusele kas rohkem kin-
ni voi lahti, et garanteerida Glemise osa (14) kindel kinnitus
varre alumiste osade (11) ja (12) kiilge, ilma nende kinnita-
miseks voi lahti tegemiseks liigset jbudu kasutamata.
Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kilge, nagu
naidatud.

1.1b Varre monteerimine (Tuip ,,I1“ - Mudel 340)
Sisestada vastavatesse avadesse varre alumised parem
(11) ja vasak (12) pool ning kinnitada need kaasaantud kru-
vide (13) ja seibidega (13a).

Monteerida varre tUlemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) klilge Ulemiste nuppudega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uihte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kdrgusele.

Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kiilge, nagu
néaidatud.

1.1c Varre monteerimine (Tiiiip ,,11I“ - Mudel 380)
Viia t66asendisse varre kaks, juba monteeritud, alumist
osa (11) ja (12), viies hammas tahistusega «>» kokku
AINULT Uhega kahest hammastiku avausest tahistusega
«1» vOi «2» vastavalt soovitud kdrgusele, seejarel kinnitada
kaks alumist kangi (13).

Positisoon peab olema sama mélemal poolel.

Monteerida varre tGlemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) killge tlemiste kangidega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
Uhte kahest avausest (3) voi (4) vastavalt soovitud 16pp-
kdrgusele.

Hoidmisjéu reguleerimiseks tuleb iga kang (15) lahti votta
ja keerata seda teljel vastavalt vajadusele kas rohkem kin-
ni voi lahti, et garanteerida Glemise osa (14) kindel kinnitus
varre alumiste osade (11) ja (12) kiilge, ilma nende kinnita-
miseks voi lahti tegemiseks liigset jbudu kasutamata.



Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kilge, nagu
naidatud.

1.1d Varre monteerimine (Tuiip ,,IV“ - Mudel 380)
Viia tddasendisse varre kaks, juba monteeritud, alumist
osa (11) ja (12), viies hammas tahistusega «>» kokku
AINULT Uhega kahest hammastiku avausest téhistusega
«1» vOi «2» vastavalt soovitud kdrgusele, seejérel kinnitada
kaks alumist kangi (13).

Positisoon peab olema sama mdlemal poolel.

Monteerida varre lGlemine osa (14) ja kinnitada see kahe
alumise osa (11) ja (12) kilge tlemiste nuppudega (15) (mis
on eelnevalt eamaldatud vastavatest avaustest), sisestage
lhte kahest avausest (3) vdi (4) vastavalt soovitud 15pp-
kérgusele.

Haakida juhe (16) juhtmehoidjate (17) ja (18) kilge, nagu
naidatud.

1.2 Kogumiskorvi monteerimine
Uhendada omavahel kogumiskorvi kaks kiilgmist osa (1) ja
(2) ja monteerida seejérel tlemine osa (3), haakides digesti
koik Umbritsevad haagid.
Monteerida sang (4) kogumiskorvi (13) tilemisele osale, si-
sestades see kldpsuga vastavatele kohtadele.

1.3 Aku eemaldamine ja laadimine
Masin on varustatud osaliselt laetud akuga, mis on sises-
tatud oma avausse.
Enne masina kasutamist eemaldada patarei ja laadida see
téielikult, nagu néidatud punktis 4.4.

2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS

PANE TAHELE Juhtimisseadmetel ndidatud simbolite
tahendust selgitatakse jargnevatel lehekdlgedel.

2.1 Ohutusvéti ( Valjaliilitamise seade)
Masina vooluringi sisse- ja valjaltlitamine toimub ohutus-
votmega (Valjalilitamisseade), mis asub aku pesas.
Avada uks (1) ja sisestada mootori kaivitamiseks voti (2)
16puni.
Vétme eemaldamiseks tuleb suruda lukustuskeelele.
Vétme eemaldamisega lllitub vooluring téielikult valja, et
takistada masina kontrollimata kasutamist.

2.2 Kaheastmeline liiliti

Mootorit juhib kaheastmeline liliti, et valtida juhuslikku kai-
vitumist.

Kaivitamiseks vajutada nuppu (2) ja tommata Uhte kahest
hoovast (1) ja oodata 2-3 sekundit, enne kui mootor kai-
vitub.

ATI'-'\HELEPANU! Mootori kédivitamine pohjustab sa-

1+ 15k pr}
I ime

)

Mootor seiskub automaatselt mélema hoova (1) vabas-
tamisel.

2.3 Loikekorguse reguleerimine
Loikekdrgust reguleeritakse vastava hoovaga (1).
OPERATSIOONITULEBTEHASEISVALOIKESEADMEGA.

3. MURU NIITMINE

¢ Aku kestvus
Aku kestvus ( ja seega tdddeldava muru pindala enne laa-
dimist) s6ltub peamiselt:

a) keskkonnateguritest, mis annavad suurema energia-
noudluse:
— tiheda, kérge, niiske muru niitmine;

b) juhi kaditumisest, kes peaks valtima:
— sagedasi sisse ja véljalulitamisi t66 ajal;
— liiga madal 16ikekdrgus vorreldes muru tingimustega;
— liiga suur edasiliikumiskiirus niidetava muru kogu-

se juures;

ELEKTROONILINE RPM ADAPTOR

Antud masin on varustatud elektroonilise stisteemiga
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR’”, mis reguleerib mootori
pddrdeid vastavalt muru niitmiseks vajalikule pingutusele.
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” stisteem optimeerib aku
autonoomiat.

Madala rohu korral (vdiksem pingutus) td6tab masin ma-
dalatel pdéretel (vdiksem tajutav miira), suurendades aku
autonoomiat. Kérge rohu korral (suurem pingutus) té66tab
masin kérgetel pédretel (suurem tajutav miira), vdhenda-
des aku autonoomiat.

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:

— niita muru, kui rohi on kuiv;

— niita muru sagedasti, nii et see ei kasvaks liiga pikaks;

— seadistada I6ikekdrgus kdrgemale, kui rohi on vaga pikk
ja teha teine niitmiskord madalamal kérgusel;

— arge kasutage masina ,multsimis“funktsiooni vaga pi-
ka rohuga.

Kui soovite kasutada masinat pikemateks té6sessiooni-

deks, kui standard aku ette néeb, on véimalik:

— osta teine standard aku, et vahetada koheselt vélja tiihi
aku, ilma kasutsjarjepidevust méjutamata;

— osta standardakust suurema kestvusega aku (vaata 5.1).

PANE TAHELE Antud masinaga on véimalik muru niita
mitmel erineval moel; enne t66 alustamist tuleb masin sea-
distada vastavalt soovitud niitmistiiiibile. TOOD TEOSTADA
VALJALULITATUD MOOTORIGA.

3.1a Eeltood Ioikamiseks ja rohu kogumiseks
kogumiskorvi:
— Tosta lles tagumise véljaviske kaitse (1) ja panna digesti
kilge kogumiskorv (2), nagu joonisel ndidatud.

3.1b Eeltd6d l6ikamiseks ja rohu tagumiseks
véljaviskamiseks:
— Eemaldada kogumiskorv ja veenduda, et tagumise vélja-
viske kaitse (1) jaaks stabiilselt alla.

3.1c Eelt66d niitmiseks ja rohu purustamiseks
(,,multsimis” funktsioon - kui on ette nahtud):
— Tosta Ules tagumise véljaviske kaitse (1) ja sisestada
deflektori (5) kork véljaviskeavasse ja suruda see I6puni,
kuni haagite digesti alumise &are valjaviskeava aarele.
Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tdsta tagumise véljavis-
ke kaitset (1) ja votta see vélja, hoides seda tostetult, nii et
saab alumise &are lahti haakida véljaviskeava aarelt.

3.2 Kaivitamine
Kontrollida, et aku oleks laetud ja digesti sisestatud oma
kohale, nagu néidatud punktis 4.4.
Avada uks (1), seejarel sisestada pdhjani ohutusvéti (2), ku-
ni on kuulda “klépsu’”.
Mootori kaivitamiseks vajutada ohutusnuppu (4) ja tdmma-
ta Uhte lUliti kahest hoovast (3).



3.3 Muru niitmine
Muru valjanagemine tuleb parem, kui niita alati samal I6ike-
korgusel ja vaheldumisi kahes suunas.
Kui kogumiskorv saab liiga téis, ei ole rohu kogumine enam
téhus ja muruniitja haal muutub.

Kogumiskorvi eemaldamiseks ja tihjendamiseks,

— vabastada liliti hoob ja oodata |I6ikeseadme seiskumist;

— tosta Ules tagumise véljaviske kaitse, haarata kinni san-
gast ja eemaldada kogumiskorv, hoides seda pusti.

¢ ,Multsimise“ puhul: valtida alati suurte rohukoguste
niitmist. Kunagi ei tohi niita (lhe niidukorraga rohkem,
kui Uks kolmandik niidetava rohu kérgusest! Seada lii-
kumiskiirus vastavusse muru olukorraga ja niidetava
muru kogusega.

Nouanded muru hoolduseks

Iga tlupi muru on erinevate omadustega ning v6ib hooldu-

seks vajada erinevaid tingimusi; lugeda alati seemnepa-

kendilt soovitusi niitmiskérguse kohta, mis on seotud vas-

tava tdopiirkonna kasvutingimustega.

Tuleb arvestada, et enamus murutaimedest koosneb (ihest

varrest ja Uhest vGi rohkemast lehtedest. Kui lehed Iiga-

takse taielikult maha, muru kahjustub ja taastumine on

raskendatud.

Uldiselt kehtivad jargnevad soovitused::

— liiga madal I6ige pohjustab rebimist ja muruvaiba hérene-

mist, valjandgemine ,laiguline”;

suvel peab niitma kdrgemalt, et véltida maapinna kui-

vamist;

niita ei tohi marga rohtu; see vdib pohjustada podrieva

|6ikeseadme efektiivsuse vahenemist muru suhtes, jaa-

des selle kilge pdhjustab muruvaiba rebimist;

— kui muru on eriti korge, tuleb esmalt niita masina kdrgei-
mal lubatud niidukdrgusel ja seejarel niita teist korda ka-
he voi kolme paeva parast.

3.4 To66 Iopp
To6 16pus lasta mdlemad hoovad (1) lahti.
OODATA LOIKESEADME SEISKUMISENI enne mistahes
1606 teostamist muruniitjal.
Avada uks (2) ja eemaldada ohutusvéti (3) surudes lukus-
tuskeelele.

TAHTIS Juhul, kui mootor seiskub t66 ajal ilekuumene-
mise tottu, tuleb oodata umbes 5 minutit, enne kui seda voib
uuesti kéivitada.

4. KORRALINE HOOLDUS

Hoida muruniitjat kuivas kohas.

TAHTIS Regulaarne ning tdpne hooldus on hédavajalik,
et tédtamine oleks kogu aeg ohutu ja et hoida masin alg-
ses to6korras.

Koik reguleerimis— voi hooldustd6d tuleb teha seisva moo-

toriga, masin elektrivorgust lahti thendatud.

1) Enne masina mistahes puhastus-, hooldus — vdi regu-
leerimistd6d, panna katte paksud téékindad.

2) Parast iga niitmist korvaldada korpuse kiilge jaéanud ro-
hujaatmed ja pori valtimaks, et need ara kuivades takis-
taksid muruniiduki jargmist kaivitamist.

3) Kontrollida alati, et 6huavad oleks prahist puhtad.

ATI'-'\HELEPANU! Eemaldada ohutusvéti enne ma-

sina hoiustamist ja enne mistahes puhastus- véi hool-
dust66 teostamist.

4.1 Vertikaalne hoiulepanek (Mudel 380)
Vajadusel voib masina ara panna vertikaalselt konksu kdl-
ge riputades.

A W:GISNSINSVIN Kontrollida, et konks ja vastav kin-

nitussiisteem oleksid sobivad ja véimelised kandma
masina kaalu; péérata tdhelepanu ja valvata hoolega,
et lapsed voi loomad ei roniks masinale, suurendades
konksu kiilge kinnitatud raskust.

Haakida masin nii, et I6ikeseade jdéks suunaga seina
poole véi oleks sobivalt kaetud, nii et see ei kujutaks
ka tahtmatu véi juhusliku kokkupuute korral inimestele,
lastele v6i loomadele ohtu.

Masina hoiustamiseks vertikaalselt, votta lahti sangad (1
— Taup 1) voi I6dvendada nuppe (2 — Tulp ,IV*) ja p66-
rata ettepoole vart nii, et hammas tahistusega «>» haa-
kuks TAPSELT avausega hammastikus tahistusega «S»,
seejarel blokeerida sangad (1 - Tudp “llI”) v&i nupud (2 -
Taup “IV”).

Positisoon peab olema sama mé6lemal poolel.

4.2 Loikeseadme hooldus
Koik t66d pdorleval seadmel on soovitav lasta teha spetsia-
liseeritud teeninduskeskuses, kus on selleks sobivaimad
vahendid.Antud masinal tuleb kasutada IGikeseadet, mis
kannab lehekuljel ix asuvas tabelis ndidatud koodi.
Arvestades toote arengut, vdib Ulalnimetatud I6ikeseadme
aja jooksul vélja vahetada teisega, mille vahetus— ja t66-
ohutusomadused on analoogsed.
Monteerida I6ikeseade (2) tagasi, koodiga maapinna poo-
le, jalgides joonisel ndidatud jarjestust
Kinnitada keskmine kruvi (1) dinamomeetrilise vétmega,
seatud 30 Nm peale (mudelile 340) véi 16-20 Nm peale
(mudelile 380).

4.3 Edasiveo reguleerimine
Edasiveoga mudelitel saavutatakse rihma 6ige pinge mutri
(1) abil, kuni naidatud méddu (6 mm) saavutamiseni.

4.4 AKU LAADIMINE JA HOOLDUS

MARKUSED

1. Akut tuleb hoida ruumis temperatuuriga +7C° ja + 40°C
vahel. Kui masin hoiustatakse ruumis, kus on oht neid
piire Uletada, tuleb aku eemaldada ja asetada sobivas-
se kohta.

2. Kasutamise ajal on aku kaitstud taieliku tihjenemise
vastu kaitseseadmega, mis lulitab masina vélja ja blo-
keerib selle t66.

3. Aku on varustatud kaitsega, mis takistab laadimist, kui
Umbritsev temperatuur ei jaa 0 ja +45°C vahele.

4. Akut voib laadida igal hetkel, ka osaliselt, ilma, et oleks
oht seda kahjustada.

4.4a AkKu laetuse seisu kontroll
Aku (4) laetuse olukorra kontrollimiseks vajutada nuppu
(4a), mis aktiveerib neli LEDi (4b), mille tdhendus on
jargmine:

LED Aku laetus
4 ROHELIST 100%
3 ROHELIST 70%




2 ROHELIST 45%
1 ROHELINE 10% - Laadida
Mitte keegi Aku on laetud vahem kui 10 % ja seda

tuleb kohe laadida.

Kui parast 30 minutit laadimist tkski tuli
ei sutti, tahendab, et aku on defektne ja
tuleb vélja vahetada.

4.4b Aku eemaldamine ja laadimine
Parast iga td6korda on soovitav akut laadida.

Aku laadimiseks:

avada uks (1) ja eemaldada ohutusvéti (2);

vajutada alumist keelekest (3) ja eemaldada aku (4);
sisestada aku (4) oma kohale akulaadijas (5) likates
see |6puni;

Uhendada akulaadija (5) elektripistikusse, mille pinge
vastab sildil naidatule.

spetsiaalselt teie masina mudelile ja tiitibile vilja téota-
tud seadmete nimekirjas.

5.1 Alternatiivsed akud
Saadaval on erineva véimsusega akusid, et rahuldada eri-
nevaid té6vajadusi. Nimekirja sellele masinale heakskiide-
tud akudest leiab tabelist k. «ix».

6. DIAGNOSTIKA

Mida teha, kui ...

Probleemi pdhjus Parandamine

1. Liilitit aktiveerides mootor ei kaivitu

Laadimisaeg on umbes 1,5 — 3,5 tundi, vastavalt aku vdim-
susele ja laetuse tasemele.

Akulaadija (5) on diagnostiline, varustatud LED’ga, mis an-
nab informatsiooni aku seisundi ja laetuse kohta vastavalt

jargnevale tabelile:

LED (5a) Tahendus

ROHELINE Aku laeb

(Vilkuv)

ROHELINE Aku téielikult laetud

PUNANE Aku Ule kuumenenud: eemaldada
aku ja lasta sel vahemalt 30 minutit
jahtuda

Kustunud Aku puudub voi pole digesti sises-
tatud

PUNANE Anomaalia laadimisel ja voimalik aku

(Vilkuv) defekt; sellisel juhul eemaldada aku ja

paigaldada see tagasi 2 tunni jooksul:

kui LED naitab laadimist, tahendab,

et aku on tédkorras ja laadimist voib
jatkata. Vastasel juhul:

— Uhendada akulaadija vooluvérgust
lahti ja panna paari minuti parast
tagasi;

- eemaldada aku akulaadijast ja
panna paari minuti parast tagasi.

Kui parast neid katseid LED (5b) ei

naita laadimist ja jatkab vilkumist,

tahendab, et aku on rikkis ja tuleb
valja vahetada.

4.4c Aku tagasimonteerimine masinale

L

aadimise Ioppedes:

vajutada alumist keelekest (3) ja eemaldada aku (4)
(valtides laadimise |6ppedes selle pikaajalist hoidmist
akulaadijas);

votta akulaadija (5) vooluvorgust vélja

avada masina uks (1), sisestada aku (4) oma kohale
masinal , surudes seda lukustumiseni ja tagada elekt-
rikontakt.

sulgeda uks (1) taielikult.

5. LISASEADMED

PGSR IYOI Teie ohutuse huvides on keelatud

monteerida mistahes muud seadet, mis pole jdrgnevas,

Ohutusvéti puudub voi pole
Oigesti sisestatud

Sisestada voti ,klopsuni®
(vaata 3.2)

Aku puudub v6i pole
Oigesti sisestatud

Avada uks ja veenduda,
et aku oleks Gigesti kohal
(vaata 4.4)

Aku tuhi Kontrollida laetusastet ja

laadida aku (vaata 4.4)

Termokaitse sekkumine Lasta masinal jahtuda

Hoida lulitit sees 1-3
sekundit (vaata 2.2)

Mootor ei kaivitu koheselt

2. Mootor seiskub t66 ajal

Aku pole digesti sisestatud | Avada uks ja veenduda,
et aku oleks digesti kohal

(vaata 4.4)

Aku tuhi Kontrollida laetusastet ja

laadida aku (vaata 4.4)

Oodata vahemalt 5 minutit
ja siis kaivitada masin
taas

Kaitse sekkumine

Takistused, mis takistavad
|6ikeseadme pdorlemist

Eemaldada ohutusvati,
panna katte todkindad

ja eemaldada masina
alaosas ja/voi
véljaviskekanalis olev rohi
ja praht

3. Mootor tootab, aga I6ikeseade ei poorle

Peatada koheselt
mootor ja votta Ghendust
teeninduskeskusega
(vaata 4.2)

Lodvenenud I6ikeseadme
kinnitamine

4. T66 ajal on kuulda liigset miira ja/voi vibratsioone

Peatada koheselt
mootor ja votta Ghendust
teeninduskeskusega
(vaata 4.2)

Lodvenenud I6ikeseadme
kinnitamine v6i kahjustatud
|6ikeseade

5. Aku kestvus on puudulik

Rasked kasutustingimused
suurema voolutarbimisega

Optimeerida kasutust
(vaata 4.4)

Kasutada teist akut voi
voimendatud akut
(vaata 5.2)

Aku pole tdévajadusteks
piisav




6. Akulaadija ei lae
akut (punane led pdleb voi vilgub)

Aku pole akulaadijasse Kontrollida diget sisestust
digesti sisestatud (vaata 4.4)

Ebasoodsad Laadida 6ige
keskkonnatingimused temperatuuriga

keskkonnas (vaata 4.4)

Mustad kontaktid Puhastada kontaktid

7. Akulaadija ei lae akut (iikski led ei pole)

Puudub pinge akulaadijas Kontrollida, et pistik
oleks sisestatud ja et
pistikupesas oleks pinge

Defektne akulaadija Asendada
originaalvaruosaga

Mistahes muus olukorras, mida nimekirjas ei ole, péérduge
oma edasimuuja voi teeninduskeskuse poole.



TURVALLISUUSMAARAYKSET
noudatettava tarkasti

A) KOULUTUS

1) VAROITUS! Lue nama ohjeet huolellisesti ennen lait-
teen kayttdéa. Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kayttoon.
Opi pysayttdmaan moottori nopeasti. Naiden varoitusten
lukematta jattdminen saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipa-
lon ja/tai vakavan loukkaantumisen. Séilyté kaikki varoituk-
set ja ohjeet tulevaa kayttéa varten.

2) Al anna lasten tai kokemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maarata laitteen kaytdlle mi-
nimi-ik&rajan.

3) Tata laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja fyysi-
sesti tai henkisesti rajoittuneet henkil6t tai henkilét, joilla ei
ole tdmén laitteen kayttoon liittyvé kokemusta jos heidén
toimintaansa valvotaan tai heitd opastetaan siten etta he
kayttavat laitetta turvallisesti ja ymmartavat sen kayttéon
liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa saanndllistd puhdistusta ja huoltoa il-
man valvontaa.

4) Al4 koskaan kayta ruohonleikkuria muiden henkilsiden,
etenkaan lasten tai eldinten laheisyydessa.

5) Ala koskaan kayta laitetta jos kayttaja on vasynyt tai
huonovointinen tai on nauttinut laékeaineita, huumeita, al-
koholia tai muita kayttajan reflekseihin ja huomiokykyyn
vaikuttavia aineita.

6) Muista, ettad kayttdja on vastuussa tapaturmista tai va-
hingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttajan vastuulla on arvioida maaston
mahdolliset vaarat ja ryhtyé tarvittaviin varotoimenpiteisiin
oman ja muiden turvallisuuden takaamiseksi, erityisesti
kaltevilla, epatasaisilla, liukkailla ja epavakailla pinnoilla.
7) Jos laitetta halutaan lainata tai antaa muiden kayttoon
varmista, ettd kayttaja tutustuu téssa kasikirjassa oleviin
kayttéohjeisiin.

B) ESIVALMISTELUT

1) Kayta aina tukevia liukumista estavia tydjalkineita ja pit-
kia housuja leikkuun aikana. Ala koskaan kéynnistd ruo-
honleikkuria paljain jaloin tai sandaalit jalassa. Valta kayt-
tamasta ketjuja, rannerenkaita ja asuja, joissa on liehuvia
osia, nauhoja tai solmioita. Sido pitkat hiukset kiinni. Kayta
aina kuulosuojaimia.

2) Tarkista tydskentelyalue huolellisesti ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat vahingoit-

taa leikkuuyksikkéa ja moottoria (kivet, oksat, rautalan-
gat, luut jne.).

3) Suorita laitteen yleistarkastus ennen sen kayttéénottoa

ja tarkista erityisesti:

— leikkuuvalineen kunto ja tarkista, etteivat ruuvit ja leik-
kuuyksikkd ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaihda vioit-
tuneet tai kuluneet leikkuuvéline ja ruuvit yhdessé, jotta
laitteen tasapaino sailyy muuttumattomana. Mahdolliset
korjaukset tulee suorittaa erikoistuneessa huoltokes-
kuksessa.

— Turvavivun on pystyttava liikkkumaan vapaasti, ei pakot-
tamalla, ja vapautettaessa sen on palauduttava auto-
maattisesti ja nopeasti perusasentoon saamalla leikkuu-
valineen pysahtymaén

4) Ennen tydskentelyn aloittamista, asenna aina ulostulon

VAROITUS: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN KONEEN KAYTTOA.
Sailytd myohempaa tarvetta varten.

suojat (keruuséakki, sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjen-
nyksen suojus).

C) KAYTON AIKANA

1) Tybskentele ainoastaan péivénvalossa tai kyllin riitta-
vassa keinovalossa ja hyvan nakyvaisyyden vallitessa.
Pida henkildt, lapset ja eldimet loitolla tydalueelta.

2) Jos mahdollista valtd kostean ruohon leikkaamista.
Valta tydskentelemasté sateessa ja jos ukkosvaara esiin-
tyy. Ala kayta laitetta huonon saan vallitessa, erityisesti jos
salamointi on mahdollista.

3) Ala altista laitetta vesisateelle tai mérille ymparistéil-
le. Tydkalun sisdan meneva vesi lisda sahkdiskun vaaraa.

4) Varmista aina hyva tuki tydskennellessasi kaltevilla pin-
noilla.

5) Ala juokse vaan kavele; ala anna ruohonleikkurin ve-
taa sinua.

6) Ole aina erityisen varovainen kun lahestyt esteité, jotka
voivat rajoittaa nakyvyytta.

7) Rinteissé tulee ajaa poikittain eikd koskaan yl6s/alas
suunnassa. Ole erittain varovainen suunnan vaihtojen yh-
teydessa etteivat renkaat kohtaa esteité (kivia, oksia, juuria
jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista luisumista tai laitteen
hallinnan menetyksen.

8) Laitetta ei saa kayttda yli 20° kaltevilla pinnoilla, ajo-
suunnasta riippumatta.

9) Ole varovainen vetéessasi ruohonleikkuria itseési kohti.
Katso taaksepain ennen peruuttamista ja sen aikana var-
mistaaksesi, ettei esteita esiinny.

10) Pysayta leikkuuvaline jos ruohonleikkuria on kallistet-
tava kuljetusta varten, kuljettaessa ilman ruohoa olevien
maiden lapi ja kun ruohonleikkuri kuljetetaan leikattavalle
alueelle tai sielta pois.

11) Varo liikennettd kun laitetta kaytetdan tien laheisyy-
dessé.

12) Ala koskaan kayta laitetta jos sen suojat ovat vialliset
tai ilman keruusékkid, sivu- tai takatyhjennyksen suojusta.
13) Toimi erittain varovaisesti kalliojyrkanteiden, kuoppien
tai penkereiden laheisyydessa.

14) Kaynnista moottori varovaisesti ohjeiden mukaan ja pi-
tamalla jalat etaalla leikkuuvalineesta.

15) Kéaynnistyksen aikana molempien kasien on oltava
kahvassa kiinni.

16) Ala kallista ruohonleikkuria kéynnistdessasi sita.
Suorita kaynnistys tasaisella pinnalla, jossa ei ole esteita
tai pitkaa ruohoa.

17) Al4 laita kési4 ja jalkoja pyérivien osien viereen tai alle.
Pysy aina kaukana poistoaukosta.

18) Ala nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin olles-
sa kaynnissa.

19) Al4 kajoa tai kytke pois turvajarjestelmia.

20) Vetomalleissa, kytke irti pyérien voimansiirto ennen
moottorin kdynnistamista.

21) Kayta yksinomaan laitteen valmistaja hyvaksymia va-
raosia.

22) Ala kayta laitetta jos lisdvarusteita/tydkaluja ei ole
asennettu maarattyihin kohtiin.

23) Kytke leikkuuvaline irti, pysayta moottori ja irrota vir-
ta-avain (varmista, ettd kaikki likkuvat osat ovat pyséh-
dyksissa):

— Laitteen kuljetuksen ajaksi

— Joka kerta, kun jatat ruohonleikkurin vartioimatta



— Ennen puhdistusta tai jatteidenkeraajan tyhjentamista

— Ennen laitteen tarkistusta, puhdistusta tai huoltoa

— Jos osut vieraaseen esineeseen. Tarkista mahdolliset
vauriot ja korjaa ne ennen laitteen uudelleenkayttoa.

24) Kytke leikkuuvaline irti ja pysayta moottori:

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin keruusékin

— Joka kerta, kun irrotat tai asennat takaisin sivutyhjennyk-
sen lappéakorkin

— Ennen leikkuukorkeuden saatamisté jos tata toimenpi-
detta ei voi suorittaa laitteen ohjauspaikalta.

25) Ty6skentelyn aikana sailyta aina turvaetaisyys pyori-

vaan leikkuuvalineeseen, jonka kadensijan pituus takaa.

26) VAROITUS - Jos tydskentelyn aikana osia menee rik-

ki tai tapahtuu onnettomuus, pysayta heti moottori ja mene

pois laitteen laheltd lisdvahinkojen vélttamiseksi. Jos ta-

pahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensiaputoimen-

piteisiin ja ota yhteytté sairaanhoitohenkil6kuntaan. Poista

huolellisesti mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoit-

taa henkildita tai elaimia, jos niita ei huomaa.

27) VAROITUS - Naissa ohjeissa annetut melu- ja tari-

natason arvot vastaavat laitteen kéytéssé syntyviéd maksi-

miarvoja. Epéavakaan leikkuuelementin kayttd, liian nopea

liike ja huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja tari-

napééstoarvoihin. Néin ollen on tarpeen soveltaa ennalta-

ehkaisevia toimenpiteitd, joiden tarkoituksena on poistaa

korkeasta melusta ja téarinasté syntyvat mahdolliset vahin-

got; suorita laitteen huolto, kdyté kuulosuojaimia, pida tau-

koja tyéskentelyn aikana.

D) HUOLTO JA SAILYTYS

1) VAROITUS! - Ota virta-avain pois ja lue vastaavat oh-
jeet huolellisesti ennen minkaan puhdistus- tai huoltotoi-
menpiteen aloittamista.

Kéayté sopivia asusteita ja tydskentelyhanskoja kaikissa ti-
lanteissa, joissa kadet ovat vaarassa.

2) VAROITUS! - Ala koskaan kayté laitetta, jos siina on ku-
luneita tai vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden kannal-
ta on tarkedd, etta rikkoutuneet osat vaihdetaan uusiin, ei-
k& niita korjata. Kayté ainoastaan alkuperaisia varaosia: ei-
alkuperéisten ja/tai huonosti asennettujen varaosien kayt-
tdminen vaarantaa laitteen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja. Valmistajalla ei ole
mink&anlaista vastuuta tallaisissa tapauksissa.

3) Kaikki sdatd- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
téssa ohjekirjassa tulee suorittaa jélleenmyyjén tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja jol-
la on erityistydkalut niin, etta tyo suoritetaan oikein ja saily-
tetdan laitteen alkuperainen turvallisuustaso. Epasopivissa
paikoissa tai epapéatevien henkildiden suorittamat toimen-
piteet saavat takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
4) Jokaisen kayton jalkeen, ota virta-avain pois ja tarkista
mahdolliset laitteeseen syntyneet vahingot.

5) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,
jotta laite olisi aina turvallinen ja kdyttévalmis. Sdannéllinen
huolto on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yll&-
pidolle.

6) Tarkista sdanndllisesti, etta leikkuuvalineen ruuvit on ki-
ristetty kunnolla.

7) Kayta suojakasineita leikkuuvalineen kasittelyssa, pur-
kamisessa tai uudelleen asentamisessa.

8) Huolehdi leikkuuvalineen tasapainotuksesta kun se te-
roitetaan. Kaikki leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, uudelleenkiinnitys ja/tai
vaihto) ovat vaativia toimenpiteita, jotka vaativat oikeiden
tyokalujen kayton lisaksi erityispatevyytta. Turvallisuuden
vuoksi suosittelemme, ettd ndma toimenpiteet suoritetaan

téhan erikoistuneissa keskuksissa.

9) Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo sormien joutu-
mista liikkuvan leikkuuvélineen ja laitteen kiinteiden osi-
en valiin.

10) Ala koske leikkuuvalineeseen ennen kuin virta-avain
on irrotettu ja leikkuuvaline on kokonaan pysahtynyt.
Suoritettaessa toimenpiteitd leikkuuvéalineeseen, ole va-
rovainen koska leikkuuvéline voi liikkua vaikka virta-avain
olisi irrotettu.

11) Tarkista sivutyhjennyksen suojus tai takatyhjennyksen
suojus ja keruusakki saannoéllisesti kulumisen tai vaurioitu-
misen varalta. Vaihda vialliset osat.

12) Vaihda tarrat, joissa lukee ohjeet ja varoitusviestit, jos
ne ovat vahingoittuneet.

13) Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

14) Anna moottorin jadhtya ennen laitteen asettamista sai-
lytystiloihin.

15) Vahentaaksesi tulipalon riskia puhdista laite ja erityi-
sesti moottori ruohonjaanteista, lehdista tai liiallisesta ras-
vasta. Tyhjennéa keruusékki aina &léka sailyta leikattua ruo-
hoa suljetuissa tiloissa.

E) LISAVAROITUKSET

1) Ala kéyta laitetta rajahdysalttiissa ymparistossa, syttyvi-
en nesteiden, kaasujen tai polyn lahettyvilla. Sahkotyokalut
aiheuttavat kipindita, jotka saattavat sytyttda pélyn tai
héyryt.

2) Ala ylikuormita laitetta. Kaytéa tydhén sopivaa laitetta.
Sopiva laite tekee tyén paremmin ja turvallisemmin ja juuri
silla nopeudella johon se on suunniteltu.

3) Akkujen lataamiseksi kdyta ainoastaan valmistajan suo-
sittelemia akkulatureja. Epasopivan akun lataaminen saat-
taa aiheuttaa sahkdiskun, ylikuumenemisen tai sydvytta-
van akkuhapon vuotamisen.

4) Kayta ainoastaan nimenomaiselle tydkalulle tarkoitet-
tuja akkuja. Muiden akkujen kaytté saattaa aiheuttaa louk-
kaantumisia ja tulipalon vaaran.

5) Huonokuntoinen akku saattaa aiheuttaa akkunesteen
vuotamisen. Valta joutumasta kosketuksiin nesteen kans-
sa. Jos nesteeseen kosketaan vahingossa, on kosketuksiin
joutunut osa huuhdeltava vedella. Jos nestetta joutuu sil-
miin, ota yhteytta l&akariin. Akusta vuotanut neste saattaa
aiheuttaa ihoarsytyst4 tai palovammoja.

6) Varmista, etta laite on sammutettu ennen akun laittamis-
ta. Akun asentaminen kdynnissé olevaan sahkoélaitteeseen
saattaa aiheuttaa tulipaloja.

7) Pida kayttamaton akku kaukana paperiliittimista, koli-
koista, avaimista, nastoista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa oikosulun liitti-
missd. Akkuliittimissa tapahtuva oikosulku saattaa aihe-
uttaa tulipalon.

8) Akkua ei saa ikina avata.

9) Ala ikina heita tuleen kaytettyja akkuja

- RAJAHDYSVAARA!

10) Kytke akkulaturi ainoastaan pistorasiaan, jonka verk-
kojannite on sama kuin tunnuslaatassa annettu.

11) Kéayta ainoastaan alkuperaista akkua.

12) Pitkan kayton aikana, akku saattaa kuumentua. Anna
sen jaahtya ennen latausta.

13) Ala sailyta akkua ja akkulaturia lasten ulottuvilla.

14) Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on hoyryja tai syt-
tyvia aineita.

15) Lataa akkuja ainoastaan 10 °C - 40 °C lampétilassa.
16) Ala ikina sailyta akkuja yli 40 °C lampétilassa.

17) Al4 ikina aiheuta oikosulkua akkuliittimissa dlaka kytke
niitd metalliesineisiin.



18) Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etté liittimet ei-
vat paase keskendan kosketuksiin alaka kayta metallisai-
liGita kuljetukseen.

19) Oikosulku akussa saattaa aiheuttaa rajahdyksen. Joka
tapauksessa oikosulku vaurioittaa akkua.

20) Tarkista akkulaturin kaapelin eheys saannéllisesti. Jos
kaapeli on vioittunut, vaihda uusi akkulaturi.

21) Lataa akut taysin ennen kuin asetat ne talvisailéon.

22) Sailyta akkulaturia sateelta ja kosteudelta suojassa.
Veden paasy akkulaturiin lisda séahkoiskujen riskia.

23) Pida akkulaturi puhtaana. Lian kasaantuminen saattaa
aiheuttaa s&hkoiskun.

24) Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia ainei-
ta tai pinnoilla, jotka syttyvat helposti kuten paperi, kangas
jne.. Latauksen aikana akkulaturi kuumenee ja saattaisi ai-
heuttaa tulipalon.

25) Viallinen akkulaturi tai akun virheellinen kayttd saatta-
vat aiheuttaa héyrypaastoja, jotka voivat arsyttaa hengitys-
teitd. Tuuleta tila raikkaalla ilmalla ja jos ilmenee epailyksia,
ota yhteytta laékariin.

26) Puhdista akun ilmastointiaukot sdanndéllisesti pehme-
alla, kuivalla ja puhtaalla pensselilla.

F) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN

1) Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa, nostaa, kuljettaa

tai kallistaa tulee:

— Kéayttaa paksuja tydhanskoja

— Ottaa kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tu-
kevan otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakau-
tumisen

— Huolehtia, ettd mukana on riittdva maara henkiléita huo-
mioiden laitteen painon ja kuljetusvélineen tai paikan
ominaisuudet, johon laite viedaan tai josta se haetaan

— Varmistaa, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta vahinkoja
tai loukkaantumisia

2) Kuljetuksen ajaksi laite on kiinnitettava huolellisesti kdy-

silla tai kettingeilla.

G) YMPARISTONSUOJELU

1) Ymparisténsuojelun tulee olla keskeisella sijalla kaytet-
taessa laitetta. Valta aiheuttamasta hairiota naapureille.

2) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien pakka-
usten, hajonneiden osien tai minka tahansa ongelmajat-
teen havitysta. Naita jatteita ei saa heittaa tavallisen seka-
jatteen joukkoon, vaan ne on keréattava talteen erikseen ja
vietava niita varten olevaan erilliseen jatteiden kerayspaik-
kaan, jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

3) Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien leik-
kausjatteiden havitysta.

4) Kun laite otetaan pois kéaytosta, ala hylkaa sita luontoon
vaan vie se jatekerdykseen paikallisia ja voimassa olevia
saadoksia noudattaen.

LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOALUE

Tama laite on puutarhanhoitovaline ja tarkemmin sanottuna
kavellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista, joka kaynnistaa
suojuksen sisélla olevan leikkuuvélineen seké pyoérista ja
kadensijasta.

Kéayttajé kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttdmaén paa-
ohjauksia pysyttelemalla aina kadensijan takana ja nain

ollen turvaetéisyydella pyorivasta leikkuuvalineesta. Jos
kayttaja poistuu laitteen laheisyydestd, se saa aikaan
moottorin ja leikkuuvéalineen pyséhtymisen muutaman se-
kunnin sisalla.

Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja valmistettu leikkaamaan (ja ke-
radmaéan talteen) puutarhojen ja nurmikkoalueiden ruohoa,
leikkuukapasiteetin perusteella maaritetylla alueella, kayt-
tajan sita kavellen ohjattaessa.

Asennetut lisévarusteet tai erityiset valineet voivat estaa
leikatun ruohon kerdémista talteen tai saada aikaan "mul-
ching” vaikutuksen leikatun ruohon jdédmiselld maahan.

Kayttajatyyppi

Taméa laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli muille
kuin ammattikayttajille. Tama laite on tarkoitettu harras-
tuskayttéon.

Vaara kayttd

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen, joka poik-
keaa edelld mainituista, saattaa olla vaarallista ja aihe-
uttaa vahinkoja henkiléille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei
ainoastaan):

— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen laitteella
itsensa kuljettaminen laitteella

laitteen k&yttdminen kuormien vetoon tai tydntdmiseen
laitteen kayttdminen lehtien tai jatteiden keradmiseen
laitteen kayttdminen pensaiden tai muun kuin ruohomai-
sen kasvillisuuden leikkaamiseen

— laitteen kayttdminen samanaikaisesti yhdessa useam-
man henkilén kanssa.

pyorivan leikkuuvélineen kaytté alueilla, joissa ei kas-
va ruohoa.

TUNNUSLAATTA JA LAITTEEN OSAT
(ks. kuvat sivulla ii)

. Aanitehotaso

. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
. Valmistusvuosi

. Ruohonleikkurityyppi

. Sarjanumero

. Valmistajan nimi ja osoite
. Tuotekoodi

. Moottorin kierrosluku

. Paino kiloina

10. Syéttdjannite

10a. Sahkdinen suojausaste

©CoONDDUEWN=

11. Runko

12. Moottori

13. Leikkuuvaline

14. Takatyhjennyksen suojus

15. Keruusakki

16. Kahva

17. Kytkimen ohjain

18. Akkutilan luukku

19. Turva-avain (valine pois paalta ottamiseksi)

TOIMITETUT OSAT JA TUNNUSTARRAT



21. Akku

21.1 Valmistaja

21.2 Jéannite ja kapasiteetti

22. Akkulaturi

22.1 Valmistaja

22.2 Syoéttojannite ja - taajuus/absorptio
22.3 Latausjannite ja -virta

Valittdmasti laitteen hankinnan jalkeen kopioi tunnusnume-
rot (3 - 4 - 5) kayttdoppaan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

Esimerkki vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta [0ytyy
kayttdoppaan toiseksi viimeiselta sivulta.

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden seassa.

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi
mmm 2012/19/EU sahkd — ja elektroniikkaromusta ja sen

toteuttaminen kansallisten sadadésten mukaisesti
maéarad sahkoélaitteiden erillisen kerayksen niin, etta ne voi-
daan kayttda uudelleen ymparistdystavallisesti. Jos sah-
koisia laitteita havitetddn kaatopaikalle tai maaperaan, va-
hingolliset aineet saattavat joutua pohjaveteen ja ravinto-
ketjuun vahingoittaen siten terveyttd ja hyvinvointia.
Lisatietoja tdman laitteen havittamisesta saa kotitalousjat-
teiden havityksesta vastaavalta elimelta tai jalleenmyyijalta

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS
(joissa varusteena)

30. VAROITUS - Moottorin kdynnistaminen saa aikaan
leikkuuvélineen samanaikaisen kytkeytymisen.

31. Pysaytys

32. Kaynti

33. Sahkopiiri paalla (laite kaynnissa)

TURVALLISUUSVAATIMUKSET - Ruohonleik-kuria on
kaytettava varovaisesti. Tata varten laitteeseen on sijoitet-
tu kuvamerkkejé, joiden tehtavana on muistuttaa tarkeim-
mista varotoimenpiteista. Niiden merkitys on osoitettu seu-
raavassa. Suosittelemme lukemaan huolellisesti tdssa op-
paassa olevassa tarkoituksenmukaisessa luvussa annetut
turvamaaraykset.

Vaihda vaurioituneet tai lukukelvottomat merkinnat.

61. Varoitus: Lue kayttdopas ennen laitteen kayttéa.

62. Ulostyénnén vaara. Pida henkilét poissa tydskentely-
alueelta kayton aikana.

63. Ainoastaan sahkoékayttoisille ruohonleikkureille.

64. Ainoastaan sahkoékayttoisille ruohonleikkureille.

65. Varo leikkaavaa leikkuuvalinetta: Ala aseta kasiasi tai
jalkojasi leikkuuvalineeseen. Leikkuuvaline jatkaa pyo-
rimistd my6s moottorin sammuttamisen jalkeen. Irrota
laite, jolla laite otetaan pois paélté ennen huoltoa.

66. Ala altista laitetta vesisateelle tai kosteudelle.

67. Varo leikkaavaa leikkuuvalinetta: Leikkuuvaline jatkaa
pyorimista moottorin sammuttamisen jalkeen.

71. Akkulaturi varustettu turvamuuntajalla.

72. Kéyta ainoastaan kuivissa tiloissa.

73. Lue kayttdohjeet ennen kayttoa.

74. Ala altista akkua auringonpaisteelle lampétilan olles-
sayli45 °C.

75. Ala upota akkua veteen &ldka altista sita kosteudelle-

76. Ala heité akkuja tuleen. RAJAHDYSVAARA.

KAYTTOON LITTYVAT SAANNOT

HUOMAUTUS - Tekstin siséllén ja kuvien vélinen vas-
taavuus (sivulta ix alkaen) annetaan numerossa, joka
edeltaa jokaista kappaletta.

1. ASENNUKSEN LOPPUUNSAATTAMINEN

HUOMAUTUS Laite voidaan toimittaa jotkut osat valmiik-
si asennettuina.

Laitteen poisto pakkauksesta ja asen-
nus tulee suorittaa tasaisella ja kiinteélld alustall.
Lisédksi tulee olla riittévésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikutteluun. K&yta aina sopivia vilineitd pakkausten ja
laitteen liikutteluun.

Pakkausten hévitys on suoritettava voimassa olevia
paikallisia sddnndksiéd noudattaen.

1.1a Kahvan asennus (Tyyppi “I” - Malli 340)

Laita kahvan oikeanpuoleinen (11) ja vasemmanpuoleinen
(12) alaosa vastaaviin aukkoihin ja kiinnitd ne mukana toi-
mitettavilla ruuveilla (13a) ja prikoilla.

Asenna kahvan yldosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylarivan (15) avulla (aikaisemmin irrotettu aukois-
taan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riippuen ha-
lutusta loppukorkeudesta.

Pitovoiman s&atamiseksi on jokainen ripa (15) lukittava ja
kiristettava tai vaannettava loysemméksi akselillaan niin
paljon, ettd saadaan varmistettua yldosan (14) vakaa kiin-
nitys kahvan kahteen alaosaan (11) ja (12), ilman etté niiden
I6ysadminen tai lukitseminen vaatii voimaa.

Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

1.1b Kahvan asennus (Tyyppi “Il” - Malli 340)
Laita kahvan oikeanpuoleinen (11) ja vasemmanpuoleinen
(12) alaosa vastaaviin aukkoihin ja kiinnitd ne mukana toi-
mitettavilla ruuveilla (13a) ja prikoilla.
Asenna kahvan yldosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylanappuloiden (15) avulla (aikaisemmin irrotettu
aukoistaan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riip-
puen halutusta loppukorkeudesta.
Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

1.1c Kahvan asennus (Tyyppi “lll” - Malli 380)
Vie kaksi valmiiksi asennettua kahvan alaosaa (11) ja (12)
tydasentoon niin, ettd merkilla «>» merkitty hammas osuu
AINOASTAAN toiseen numeroilla «1» tai «2» merkityista
hammastuksessa olevista aukoista riippuen halutusta kor-
keudesta. Lukitse sitten kaksi alakahvaa (13).
Asennon on oltava sama molemmille puolille.
Asenna kahvan ylaosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylarivan (15) avulla (aikaisemmin irrotettu aukois-
taan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riippuen ha-
lutusta loppukorkeudesta.
Pitovoiman sé&atamiseksi on jokainen ripa (15) lukittava ja
kiristettava tai vaannettava ldysemmaksi akselillaan niin
paljon, ettd saadaan varmistettua yldosan (14) vakaa kiin-
nitys kahvan kahteen alaosaan (11) ja (12), ilman etté niiden
I6ysaadminen tai lukitseminen vaatii voimaa.
Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

1.1d Kahvan asennus (Tyyppi “IV” - Malli 380)



Vie kaksi valmiiksi asennettua kahvan alaosaa (11) ja (12)
tydasentoon niin, ettd merkilla «>» merkitty hammas osuu
AINOASTAAN toiseen numeroilla «1» tai «2» merkityista
hammastuksessa olevista aukoista riippuen halutusta kor-
keudesta. Lukitse sitten kaksi alakahvaa (13).

Asennon on oltava sama molemmille puolille.

Asenna kahvan yldosa (14) ja lukitse se kahteen alaosaan
(11) ja (12) ylanappuloiden (15) avulla (aikaisemmin irrotettu
aukoistaan), laita toiseen kahdesta aukosta (3) tai (4) riip-
puen halutusta loppukorkeudesta.

Kiinnita kaapeli (16) kaapelinpitimiin (17) ja (18) kuten nay-
tetty.

1.2 Keruusikin asennus
Yhdista toisiinsa keruusékin kaksi sivukappaletta (1) ja (2)
ja asenna sitten ylaosa (3). Kiinnita huolellisesti kaikki kuo-
ren kiinnittimet.
Asenna kahva (4) keruusékin yldosaan, laittamalla sen ny-
kayksittain tarkoituksenmukaisiin kohtiin.

1.3 Akun irrotus ja lataus
Laite toimitetaan osittain ladatulla akulla, joka on asetet-
tu paikoilleen.
Ennen laitteen kayttda irrota akku ja lataa se tayteen, kuten
osoitettu kohdassa 4.4.

2. OHJAUSTEN KUVAUS

HUOMAUTUS Ohjauksissa olevien merkkien selitykset
Ibytyvaét edellisilté sivuilta.

2.1 Turva-avain (valine pois paélta ottamiseksi)
Laitteen séhkopiirin sammuttaminen ja paalle laittaminen
tapahtuu turva-avaimella (laite pois paalta ottamiseksi), jo-
ka sijaitsee akkutilan sisépuolella.

Avaa luukku (1) ja laita avain pohjaan saakka (2) moottorin
kaynnistamiseksi.

Avaimen irrottamiseksi, paina pyséytyskieleketta.
Avaimen irrottaminen ottaa sahkopiirin pois paalta, estaen
nain laitteen kéaytén ilman valvontaa.

2.2 Kaksitoiminen kytkin
Moottoria ohjaa kaksitoiminen kytkin vahingossa kéynnis-
tymisen valttamiseksi.
Kéaynnistys tapahtuu painamalla painiketta (2), vetamalla
toista kahdesta vivusta (1) ja odottamalla 2-3 sekuntia en-
nen kuin moottori kaynnistyy.

A VG {OINVCIR Moottorin kdynnistdminen saa aikaan

leikkuuvélineen samanaikaisen kytkeytymisen.

Moottori pyséhtyy automaattisesti, kun molemmat vivut va-
pautetaan (1)..

2.3 Leikkuukorkeuden saato

Leikkuukorkeuden saaté tapahtuu vastaavan vivun (1)
avulla.

SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUVALINE PAIKOILLAAN.

3. RUOHON LEIKKUU

¢ Akun kesto

Akun kesto (ja nain ollen tydstettava nurmikkoalue ennen

latausta) riippuu paaasiallisesti:

a) ymparistollisista tekijoista, jotka vaativat suuremman
maéarén energiaa:

— tihedn, korkean, kostean nurmikon leikkuu
b) kayttajan kayttaytymisesta, jonka on valtettava:

— toistuvia laitteen k&ynnistyksié ja sammutuksia tyds-
tén aikana

— leikkaamasta nurmikkoa liian lyhyeksi nurmikon olo-
suhteiden mukaan

— lilan nopeaa etenemisnopeutta leikattavan ruoho-
maaran mukaan

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Téméd laite on varustettu elektronisella “ELECTRONIC
RPM ADAPTOR” -jérjestelmélld, joka sdétédéd moottorin
kierroslukua ruohonleikkuun aikana vaaditun voiman
perusteella. “ELECTRONIC RPM ADAPTOR?” -jdrjestelméa
optimoi akun kestoa. Jos ruoho on matalaa (pienempéé
voimaa vaaditaan), laite tyéskentelee alhaisilla kierroksilla
(meluééni on pienempi), lisdten akun kestoa. Jos ruoho on
korkeaa (suurempaa voimaa vaaditaan), laite tyéskentelee
korkeilla kierroksilla (meludéni on suurempi), vdhentéden
akun kestoa.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:

- leikata nurmikkoa kun se on kuiva

— leikata nurmikkoa usein siten, ettd se ei kasva liian kor-
keaksi

— asettaa suurempi leikkuukorkeus kun ruoho on erittain
korkeaa ja leikata toiseen kertaan matalammalla kor-
keudella

— olla kayttamétta silppuritoimintoa kun ruoho on erittéin
korkea.

Jos laitetta halutaan kayttaa standardin akun kaytté6n néh-

den pidemmissa tydstodjaksoissa, voit:

— hankkia toisen standardin akun vaihtaaksesi tyhjan akun
valittdmasti vaarantamatta kayton jatkuvuutta

— hankkia standardiin akkuun (ks. 5.1) ndhden paranne-
tun akun.

HUOMAUTUS Talld laitteella on mahdollista leikata nur-
mikko eri tavoin. Ennen tydskentelyn aloittamista on laite val-
misteltava etukéteen sen perusteella miten aiotaan leikata.
SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMUTETTUNA.

3.1a Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon ke-
raamiseksi keruusékkiin:
— Nosta takatyhjennyksen suojusta (1) ja kiinnité keruusék-
ki (2) oikein kuvan osoittamalla tavalla.

3.1b Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon tyh-
jentamiseksi takaa:
— Irrota keruusakki ja varmista, etté takatyhjennyksen suo-
jus (1) pysyy laskettuna.

3.1c Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
silppuamiseen (silppuamistoiminto - jos va-
rusteena):

— Nosta takatyhjennyksen suojus (1), laita lappakorkin tap-
pi (5) poistoaukkoon ja tyénna se pohjaan saakka niin, et-
ta se kiinnittyy poistoaukon alaprofiiliin oikein.

Irrottaaksesi lappakorkin tapin (5) nosta takatyhjennyksen

suojusta (1) ja vedéa se ulos pitdmalla sité nostettuna niin,

etta alustan alaprofiili irtoaa poistoaukon reunasta.

3.2 Kaynnistys
Varmista, ettd akku on ladattu ja asetettu oikein paikoilleen,
kuten osoitettu kohdassa 4.4.
Avaa luukku (1) ja laita turva-avain (2) pohjaan saakka, kun-



nes "tunnet” naksahduksen.
Kéaynnistd moottori painamalla turvapainiketta (4) ja veta-
malla toista kytkimen vivuista (3).

3.3 Ruohon leikkuu
Nurmikon ulkon&ké on kauniimpi, jos leikkuukorkeus on ai-
na sama ja leikkuu suoritetaan kahteen eri suuntaan vuo-
rotellen.
Kun keruusakki tayttyy liikaa, ruohon keréys ei ole enéa te-
hokasta ja ruohonleikkurin &ani muuttuu.
Keruusakin irrottamiseksi ja tyhjentamiseksi:
— vapauta kytkimen vipu ja odota leikkuuvélineen pysah-
tymista
— nosta takatyhjennyksen suojusta, tartu kadensijasta ja
irrota keruusakki pitamalla sita suorassa asennossa.

* Silputtaessa: vélta leikkaamasta suurta maaraa ruohoa.
Ala ikina leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon kokonaiskor-
keudesta yhdella kerralla! Saada etenemisnopeus nur-
mikon olosuhteiden ja leikattavan ruohomaaran mukaan.

Neuvoja nurmikon hoitoon

Eri ruoholajit ovat erilaisia ominaisuuksiltaan ja vaativat eri-

laista hoitoa. Lue aina siemenpakkauksessa olevat ohjeet

koskien leikkauskorkeutta ko. kasvualueella.

Huomioi, etté suurin osa nurmikosta koostuu ruohovartisis-

ta kasvilajeista joissa on yksi tai useampi lehti. Jos lehdet

leikataan kokonaan, nurmikko vahingoittuu ja uudelleen-

kasvu on vaikeaa.

Yleisesti seuraavat ohjeet ovat voimassa:

- lilan matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeamia ja
ohentumista, aiheuttaen laikikkaan ulkonadn

— kesalla leikkauksen on oltava korkeampi maaperan kui-
vumisen véalttdmiseksi

— alaleikkaa markaa ruohoa. Tama saattaa heikentaa pyo-
rivan leikkuuvalineen tehokkuutta, koska ruoho tarttuu ja
aiheuttaa repedmia nurmikkoon.

— jos ruoho on erittain korkeaa, suosittelemme ensin leik-
kaamaan laitteen sallimalla maksimikorkeudella ja sen
jalkeen uudelleen 2-3 paivén kuluttua.

3.4 Tyon lopettaminen
Tyon lopuksi vapauta molemmat vivut (1).
ODOTA LEIKKUUVALINEEN PYSAHTYMISTA ennen min-
kaanlaisen toimenpiteen suorittamista ruohonleikkuriin.
Avaa luukku (2) ja irrota turva-avain (3) painamalla pysay-
tyskieleketta.

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen vuok-
si tyéskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia ennen
kuin moottorin voi kdynnistédd uudelleen.

4. SAANNOLLINEN HUOLTO

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa paikassa.

TARKEAA Saannéllinen ja huolellinen huolto on valtta-
métonté laitteen alkuperdisen suorituskyvyn ja turvatason
sdilyttdmiseksi.

Kaikki sadaté- tai huoltotoimenpiteet on suoritettava moot-
torin ollessa pyséahdyksisséa, laite verkkovirrasta irti kyt-
kettyna.

1) Kayta paksuja tydhanskoja suorittaessasi puhdistus-,
huolto- tai sdatétoimenpiteita laitteeseen.

2) Jokaisen leikkauskerran jalkeen, poista ruohon jaanteet
ja kura rungon sisapuolelta. Nain ehkéiset niiden kuivu-
misen mika saattaa vaikeuttaa laitteen kéynnistamista.

3) Varmista aina, ettéd ilmanottoaukot ovat puhtaat.

A VLGSR /rrota turva-avain ennen laitteen laitta-
mista sdilytykseen ja ennen huolto- ja siivoustoimenpi-
teiden suorittamista.

4.1 Varastointi pystysuunnassa (Malli 380)
Tarvittaessa laite voidaan varastoida pystysuunnassa lait-
taen sen roikkumaan koukusta.

Varmista, ettd koukku ja siihen liitty-
Vé kiinnitysjérjestelmé ovat sopivat ja kestévit laitteen
painon. Huolehdi etteivéit lapset ja eldimet kiipeile lait-
teen pdélld, koska tdmé lisdisi koukkuun kohdistuvaa
painoa.

Kiinnita laite niin, ettéd leikkuuviéline on kohti seinédé tai
hyvin peitetty ja niin ettei laitteesta ole vaaraa sen osu-
essa vaikka vahingossa henkil6ihin, lapsiin tai eldimiin.

Varastoidaksesi laitteen pystysuorassa asennossa, va-
pauta rivat (1 - Tyyppi”I”) tai l6ysaa nuppeja (2 - Tyyppi "ll”)
ja kdanna kahvaa eteenpain niin, etta se aiheuttaa merkilla
«>» olevan hampaan osumisen AINOASTAAN merkill& «S»
merkittyyn aukkoon hammastuksessa ja lukitse sitten kah-
vat (1 - Tyyppi “I”) tai nappulat (2 — Tyyppi “II”).

Asennon on oltava sama molemmille puolille.

4.2 Leikkuuvélineen huolto

Pyorivaa leikkuuvalinettd koskevat toimenpiteet on aina
parasta jattda erikoistuneen huoltoliikkeen suoritettavik-
si, koska néilla on hallussaan asianmukaiset tyévélineet.
Téassa laitteessa tulee kayttaa leikkuuvalinetta, jossa on
koodi joka on osoitettu sivulla ix annetussa taulukossa.
Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi, edella mainitut leikkuu-
vélineet saatetaan ajan kuluessa vaihtaa toiseen, mutta
tydkalut pysyvat aina keskenaan vaihtokelpoisina ja kayt-
téturvallisuuden kannalta samanarvoisina.
Asenna leikkuuvéline (2) paikalleen siten, etta koodi tulee
maata kohti, kuvassa nakyvan tydjarjestyksen mukaisesti.
Kiinnitd keskusruuvi (1) dynamometrisella avaimella, jo-
ka on kalibroitu arvoon 30 Nm (mallille 340) tai 16-20 Nm
(mallille 380).

4.3 Laitteen puhdistus

Ala kayta vesisuihkuja ja valta kastamasta moottoria ja
sadhkoosia.

Ala kayta voimakkaita nesteita rungon puhdistamisessa.

4.4 AKUN LATAUS JA HUOLTO

HUOMAUTUS

1. Sailyté akkua +7° - + 40 °C lampétilassa. Jos laitetta va-
rastoidaan tiloissa joissa kyseisten lampétilojen ylittami-
nen on mahdollista, suosittelemme irrottamaan akun ja
asettamaan sen sopivaan paikkaan.

2. Kayton aikana akku on suojattu kokonaan tyhjentymi-
seltéd suojalaitteella, joka sulkee laitteen ja estda sen
toiminnan.

3. Akku on varustettu suojuksella, joka estaé latauksen jos
ympéristdlampétila ei ole valilla 0 - +45 °C.

4. Akku voidaan ladata milloin tahansa, myds osittain, il-
man vaaraa sen vaurioitumisesta.

4.4a Akun latauksen tarkistus



Tarkistaaksesi akun lataustason (4), paina painiketta (4a),
joka aktivoi nelja LEDia (4b), joiden merkitys on seuraava:

LED Akun lataus

4VIHREAA 100%

3VIHREAA 70%

2VIHREAA 45%

1VIHREA 10% - Lataa akku

Ei mikaan Akun lataustaso on alle 10% ja vaatii
valiténta lataamista.
Jos 30 minuutin latauksen jalkeen
mikaan LEDI ei syty palamaan se
merkitsee, ettéd akku on rikki ja etta se
on vaihdettava.

4.4b Akun irrotus ja lataus
Jokaisen tyévuoron jalkeen suosittelemme lataamaan
akun.

Akun lataamiseksi:

— avaa luukku (1) ja veda ulos turva-avain (2)

— paina alakieleketté (3) ja irrota akku (4)

— laita akku (4) akkulaturiin (5) tydntamalla sen pohjaan
saakka

— kytke akkulaturi (5) pistorasiaan, jonka jannite vastaa tar-
rassa annettua.

Latausaika on noin 1,5 - 3,5 tuntia, joka vaihtelee akun ka-
pasiteetin ja jaljella olevan latauksen mukaan.

Akkulaturi (5) on LED-valolla varustettua diagnostista tyyp-
pid, joka antaa tietoa akun ja latauksen tilasta seuraavan
taulukon mukaisesti:

— irrota akkulaturi (5) séhkéverkosta

— avaa laitteen luukku (1), laita akku (4) paikoilleen laittee-
seen tyontamalla se pohjaan lukitaksesi sen asentoon ja
varmistaaksesi séhkokosketuksen.

— sulje luukku (1) kokonaan.

5. LISAVARUSTEET

AVAROITUS! Oman turvallisuutenne vuoksi on eh-
dottomasti kiellettyd asentaa mitddn muita lisdvarus-
teita kuin seuraavassa luettelossa on mainittu. Ndmé&
lisdvarusteet on suunniteltu erityisesti oman laitteenne
malliin ja tyyppiin sopiviksi.

5.1 Valinnaiset akut

Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja erilaisiin
kayttdvaatimuksiin mukautumista varten. Tassa laitteessa
kaytettavien hyvaksyttyjen akkujen luettelo 16ytyy sivulla

LED (5a) Merkitys
VIHREA Akkua ladataan
(Vilkkuva)
VIHREA Akku on ladattu tayteen
PUNAINEN Akku ylikuumentunut: ota akku pois
ja anna sen jaghtya vahintaan 30
minuuttia
Sammunut Akku puuttuu tai sita ei ole kytketty
PUNAINEN Latauksessa esiintyy héirio ja akku voi
(Vilkkuu) olla viallinen; kyseisessa tapauksessa

irrota akku ja laita se takaisin paikoil-

leen 2 tunnin sisélla: jos LED-valo

osoittaa lataustilaa, se merkitsee,
etta akun kunto on hyva ja lataus

voi jatkua sdannéllisesti. Muussa

tapauksessa:

— kytke akkulaturi irti verkosta ja takai-
sin verkkoon muutaman minuutin
etéisyydella

— irrota ja aseta akku takaisin
akkulaturiin muutaman minuutin
etaisyydella.

Jos néiden yritysten jalkeen LED (5b)

ei osoita lataustilaa ja jatkaa vilkku-

mista, se merkitsee, etta akku on rikki
ja joudutaan vaihtamaan.

4.4c Akun asentaminen takaisin laitteeseen
Latauksen loputtua:
— paina alakieleketta (3) ja irrota akku (4) (valta pitamassa
latauksessa pitkaén latauksen loputtua)

«ix» olevasta taulukosta.

6. DIAGNOSTIIIKKA

Mita tehda, jos ...

Ongelman syy

Korjaustoimenpide

1. Kytkinta kayttadmaélla moottori ei kdynnisty

Turva-avain puuttuu tai
sité ei ole asetettu oikein
paikoilleen

Aseta avain, kunnes tunnet
"naksahduksen” (ks. 3.2)

Akku puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen

Avaa luukku ja varmista,
etté akku on asetettu oikein
(ks. 4.4)

Tyhja akku

Tarkista akun lataus ja
lataa akku uudelleen
(ks. 4.4)

Terminen suojaus lauennut

Anna laitteen jaahtya

Moottori ei kdynnisty
valittomasti

Pida kytkinta painettuna
1-3 sekunnin ajan (ks. 2.2)

2. Moottori pyséaht

yy tytoston aikana

Akkua ei ole asetettu oikein

Avaa luukku ja varmista,
ettd akku on asetettu
oikein (ks. 4.4)

Tyhja akku

Tarkista akun lataus ja
lataa akku uudelleen
(ks. 4.4)

Suojus lauennut

Odota vahintaan 5
minuuttia ja kdynnista
laite sitten uudelleen

Tukkeumat, jotka estavat
leikkuuvalineen pydrinnan

Irrota turva-avain, pue
paallesi tydbhanskat ja
ota laitteen alaosassa ja/
tai poistoaukossa oleva
ruoho tai jdénteet pois

3. Moottori on kdynnissad mutta leikkuuvéline ei pyori

Leikkuuvalineen kiinnitys
18ystynyt

Pyséayta moottori
valittdmasti ja ota yhteys
huoltokeskukseen (ks. 4.2)

4. Liiallista melua ja/tai

tarinaa tyoston aikana




Leikkuuvalineen kiinnitys
18ystynyt tai leikkuuvéline
vahingoittunut

Pyséyta moottori
valittdmasti ja ota yhteys
huoltokeskukseen (ks. 4.2)

5. Lyhyta

kun kesto

Vaikeat kayttdolosuhteet
suuremmalla
virrankulutuksella

Optimoi kaytto (ks. 4.4)

Akku eri riita vaadittuun
kayttoon

Kayta toista tai
parannettua akkua (ks. 5.2)

6. Akkulat

uri ei lataa

akkua (punainen led palaa tai vilkkuu)

Akkua ei ole asetettu oikein
akkulaturiin

Tarkista, etta se on
asetettu oikein (ks. 4.4)

Ympéristolliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset

Suorita lataus
lampétilaltaan sopivassa
ympéristossé (ks. 4.4)

Likaiset koskettimet

Puhdista koskettimet

7. Akkulat

uri ei lataa

akkua (mikaan led ei pala)

Akussa ei ole virtaa

Tarkista, etta pistoke
on kytketty ja etta
pistorasiassa on virta

Viallinen akkulaturi

Vaihda kayttamalla
alkuperaisté varaosaa

Kaikissa muissa tilanteissa

kuin on luettelossa mainittu,

kaanny jalleenmyyjasi tai huoltokeskuksen puoleen.




NORMES DE SECURITE
a observer scrupuleusem

A) FORMATION

1) ATTENTION ! Lire attentivement ces instructions avant
d’utiliser la machine. Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine. Apprendre a ar-
réter rapidement le moteur. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions peut causer des décharges élec-
triques, des incendies et/ou de graves lésions. Conserver
tous les avertissements et les instructions pour toute
consultation future.

2) Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions d’utiliser
lamachine. La réglementation locale peut fixer un age mini-
mum pour l'utilisateur.

3) Cet appareil peut étre utilisé par des enfants &4gés de
plus de 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales limitées ou sans ex-
périence et connaissance, a condition qu’elles soient sur-
veillées ou informées sur la maniere d’utiliser la machine en
toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers encou-
rus. Cet appareil n’est pas un jouet. Le nettoyage et I'en-
tretien ne doivent pas étre effectués par les enfants sans
surveillance.

4) Ne jamais utiliser la tondeuse lorsque des personnes,
en particulier des enfants ou des animaux, se trouvent a
proximité.

5) Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue ou de
malaise de l'utilisateur, ou en cas de consommation de mé-
dicaments, de drogues, d’alcool ou de substances dange-
reuses pour les capacités de réflexes et de concentration.

6) Se rappeler que l'opérateur ou l'utilisateur est respon-
sable des accidents et des imprévus qui peuvent arriver a
d’autres personnes ou a leurs biens. Lutilisateur est res-
ponsable de I'évaluation des risques potentiels du terrain
a travailler et de la mise en place de toutes les précautions
nécessaires pour assurer sa sécurité et celle d’autrui, en
particulier sur les terrains en pente, les sols accidentés,
glissants ou instables.

7) Si la machine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que l'utilisateur prenne connaissance des consignes d’uti-
lisation contenues dans le présent manuel.

B) OPERATIONS PRELIMINAIRES

1) Lors de l'utilisation de la machine, toujours porter des
chaussures de sécurité résistantes, antidérapantes et
des pantalons longs. Ne pas utiliser la machine pieds
nus ou avec des chaussures ouvertes. Eviter de porter
des chaines, des bracelets ou des vétements larges avec
des parties flottantes, ou dotés de lacets ou cravates. Les
cheveux longs doivent étre attachés. Toujours porter un
casque anti-bruit.
2) Inspecter minutieusement toute la zone de travail et en-
lever tout ce qui pourrait étre éjecté par la machine ou tout
ce qui pourrait endommager I'organe de coupe et le moteur
(cailloux, branches, fils de fer, os, etc..).
3) Procéder a un contréle général de la machine avant son
utilisation, en particulier:
— de l'aspect de I'organe de coupe, contrdler que les vis
et I'organe de coupe ne sont ni usés ni endommagés.

ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D’UTILISER CETTE
MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

Remplacer en bloc I'organe de coupe et les vis en-
dommagées ou usées pour maintenir 'équilibrage. Les
éventuelles réparations doivent étre exécutées dans un
centre spécialisé.

— Le levier de sécurité doit avoir un mouvement libre, non
forcé et une fois relaché, il doit revenir automatiquement
et rapidement en position neutre, provoquant l'arrét de
I'organe de coupe.

4) Avant de commencer la tonte, toujours monter les pro-

tections en sortie (bac de ramassage, protection d’éjection

latérale ou protection d’éjection postérieure).

C) PENDANT LUTILISATION

1) Travailler uniquement a la lumiére du jour ou avec un
bon éclairage et en conditions de bonne visibilité. Tenir
les personnes, les enfants et les animaux éloignés de la
zone de travail.

2) Si possible, éviter de travailler dans I'herbe mouillée.
Eviter de travailler sous la pluie et par temps orageux. Ne
pas utiliser la machine par mauvais temps, notamment
lorsqu’il existe un risque de foudre.

3) Ne pas exposer la machine a la pluie ou a 'hnumidité.
L'eau qui pénétre dans la machine augmente le risque de
décharge électrique.

4) Toujours vérifier le point d’appui sur les terrains en
pente.

5) Marcher, ne jamais courir; éviter de se faire tirer par la
tondeuse.

6) Faire tres attention a proximité d’obstacles qui pour-
raient limiter la visibilité.

7) Couper dans le sens transversal de la pente, jamais
dans le sens de la montée / descente, en faisant trés at-
tention aux changements de sens et a ce que les roues
soient libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines,
etc.) qui pourraient provoquer le glissement latéral ou la
perte de contrdle de la machine.

8) Ne jamais utiliser la machine sur des pentes supé-
rieures a 20°, indépendamment du sens de la marche.

9) Faire extrémement attention quand on tire la tondeuse
vers soi. Regarder derriére soi avant et pendant la marche
arriére pour s'assurer qu'il n’y ait pas d’obstacles.

10) Arréter I'organe de coupe s'il faut incliner la tondeuse
pour le transport, pour traverser des surfaces sans herbe,
et lors du transport de la tondeuse de ou vers la zone a
tondre.

11) Faire trés attention a la circulation routiére lors de I'uti-
lisation de la machine en bordure de route.

12) Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, sans le bac de ramassage, la protection
d’éjection latérale ou la protection d’éjection postérieure.
13) Faire trés attention a proximité d’escarpements, de fos-
sés ou de talus.

14) Démarrer le moteur avec précaution en suivant les
instructions et en tenant les pieds éloignés de l'organe
de coupe.

15) Pendant la mise en marche, poser les deux mains sur
la poignée.

16) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage.
Effectuer le démarrage sur une surface plaine et sans obs-
tacles ni herbe haute.

17) Ne jamais approcher les mains et les pieds a proximité
ou en-dessous des piéces rotatives. Toujours rester a dis-



tance de I'ouverture d’éjection.

18) Ne jamais soulever ni transporter la tondeuse lorsque

le moteur est en marche.

19) Ne pas modifier ou désactiver les systémes de sécu-

rité.

20) Pour les modeéles a traction, avant de démarrer le mo-

teur, débrayer 'embrayage de la transmission aux roues.

21) Utiliser les équipements approuvés par le fabricant de

la machine uniquement.

22) Ne pas utiliser la machine si les équipements / appa-

reils ne sont pas installés aux endroits prévus.

23) Désactiver I'organe de coupe, arréter le moteur et reti-

rer la clé (en s’assurant que toutes les parties en mouve-

ment sont completement arrétées):

— Pendant le transport de la machine.

- A chaque fois que la tondeuse est laissée sans surveil-

lance.

— Avant de supprimer les causes de blocage ou de débou-

cher la goulotte d’éjection.

— Avant toute opération de contréle, de nettoyage ou de ré-

paration de la machine.

— Aprés avoir heurté un corps étranger. Vérifier si la ma-

chine est endommagée et effectuer les réparations néces-

saires avant de I'utiliser a nouveau.

24) Désactiver 'organe de coupe et arréter le moteur.

- A chaque fois qu’on enléve ou remonte le bac de ramas-
sage.

- A chaque fois qu'on enléve ou remonte la protection
d’éjection latérale.

— Avant de régler la hauteur de coupe si cette opération ne
peut pas étre effectuée depuis le poste du conducteur.
25) Pendant le travail, toujours maintenir la distance de sé-
curité par rapport a 'organe de coupe rotatif, qui est don-

née par la longueur du guidon.

26) ATTENTION - En cas de ruptures ou d’accidents pen-
dant l'utilisation de la machine, arréter immédiatement le
moteur et éloigner la machine afin de ne pas provoquer de
dommages supplémentaires; en cas d’accidents avec lé-
sions personnelles ou a des tiers, activer immédiatement
les procédures d’urgence les mieux adaptées a la situation
en cours et s’adresser a une structure médicale pour la dis-
pense des soins nécessaires. Enlever soigneusement les
éventuels détritus qui, si ignorés, pourraient causer des
dommages ou des lésions aux personnes ou aux animaux.
27) ATTENTION - Le niveau de bruit et de vibrations in-
diqués par cette notice sont les valeurs maximum d’utili-
sation de la machine. Lutilisation d’un élément de coupe
non équilibré, d’'une vitesse de mouvement excessive et
'absence d’entretien ont une influence significative sur
les émissions sonores et les vibrations. Il faut donc adop-
ter des mesures préventives afin d’éliminer tout dommage
possible di a un bruit élevé et aux contraintes issues des
vibrations; veiller a I'entretien de la machine, porter un
casque anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

D) ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE

1) ATTENTION ! - Retirer la clé et lire les instructions cor-
respondantes avant toute intervention de nettoyage ou
d’entretien. Porter des vétements appropriés et des gants
de travail dans toutes les situations entrainant un risque
pour les mains.

2) ATTENTION ! Ne jamais utiliser la machine si certaines
de ses pieces sont usées ou endommagées. Les piéces
défectueuses ou détériorées doivent étre remplacées et
ne doivent jamais étre réparées. Utiliser les piéces de re-
change originales uniquement: I'utilisation de piéces de

rechange non originales et/ou montées de maniere incor-
recte compromet la sécurité de la machine, peut provoquer
des accidents ou des Iésions personnelles et dégage le
constructeur de toute obligation ou responsabilité.

3) Toutes les interventions de réglage et d’entretien qui
ne sont pas décrites dans ce manuel doivent étre exécu-
tées par le revendeur ou un centre spécialisé disposant
des connaissances et des équipements nécessaires pour
que le travail soit exécuté correctement, en maintenant le
niveau de sécurité de la machine d’origine. Les opérations
exécutées dans des structures inadéquates ou par des per-
sonnes non qualifiées entrainent la caducité de toute forme
de garantie que ce soit et de toute obligation ou responsa-
bilité du fabricant.

4) Apres chaque utilisation, retirer la clé et contrdler la pré-
sence de dommages éventuels sur la machine.

5) Maintenir les écrous et les vis serrés afin de toujours
assurer des conditions s(rres de fonctionnement. Un entre-
tien régulier est essentiel pour la sécurité et le maintien du
niveau de performances.

6) Controler régulierement que les vis de l'organe de
coupe soient bien serrées.

7) Porter des gants de travail pour manipuler I'organe de
coupe, pour le démonter ou le remonter.

8) Faire attention a I'équilibrage de l'organe de coupe
quand il est aff(té. Toutes les opérations concernant I'or-
gane de coupe (démontage, affttage, équilibrage, remon-
tage et/ou remplacement) sont des travaux compliqués
qui demandent une compétence spécifique outre a I'utili-
sation d’équipements spéciaux; pour des raisons de sécu-
rité, il faut donc toujours les faire exécuter dans un centre
spécialisé.

9) Pendant les opérations de réglage de la machine, faire
attention afin d’éviter de se coincer les doigts entre I'organe
de coupe en mouvement et les parties fixes de la machine.
10) Ne pas toucher I'organe de coupe avant d’avoir retirer
la clé et que I'organe de coupe ne soit complétement a l'ar-
rét. Pendant les interventions sur I'organe de coupe, faire
attention car I'organe de coupe peut se pivoter, méme si la
clé a été retirée.

11) Contréler a intervalles réguliers la protection d’éjection
latérale ou la protection d’éjection postérieure et le bac de
ramassage pour en vérifier 'usure ou la détérioration. Les
remplacer si endommagés.

12) Remplacer les étiquettes indiquant les instructions ou
les avertissements, si endommagées.

13) Placer la machine dans un lieu inaccessible aux en-
fants.

14) Laisser refroidir le moteur avant de ranger la machine a
un endroit quelconque.

15) Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser la ma-
chine, et en particulier le moteur, des résidus d’herbe, de
feuilles ou d’excés de graisse. Toujours vider le bac de ra-
massage et ne pas laisser de récipients avec I'herbe cou-
pée a l'intérieur d’un local.

E) AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES

1) Ne pas utiliser la machine dans des environnements a
risque d’explosion, en présence de liquides inflammables,
de gaz ou de poussieres. Les équipements générent des
étincelles qui peuvent enflammer la poussiére ou les va-
peurs.

2) Ne pas surcharger la machine. Utiliser une machine
adaptée au travail a réaliser. Une machine adaptée exécu-
tera mieux le travail et de fagon plus sire, a la vitesse pour
laquelle elle a été concue.



3) Pour charger la batterie, utiliser uniguement des char-
geurs de batterie recommandés par le fabricant. Un char-
geur de batterie inadéquat peut provoquer une électrocu-
tion, une surchauffe ou une fuite de liquide corrosif de la
batterie.

4) Utiliser uniqguement des batteries spécifiques prévues
pour votre outil. Lutilisation d’autres batteries peut provo-
quer des lésions et entraine des risques d’incendie.

5) Une batterie en mauvaises conditions peut provoquer la
fuite du liquide. Eviter le contact avec le liquide. En cas de
contact accidentel, rincer avec de I'eau. En cas de contact
du liquide avec les yeux, consulter également un médecin.
Le liquide qui fuit de la batterie peut provoquer des irrita-
tions cutanées ou des bralures.

6) Avant d’insérer la batterie, s’assurer que I'appareil est
éteint. Monter une batterie dans un appareil électrique allu-
mé peut provoquer des incendies.

7) Quand la batterie n'est pas utilisée, la tenir loin de toutes
agrafes, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits
objets métalliques, qui pourraient provoquer un court-cir-
cuit des contacts. Un court-circuit entre les contacts de la
batterie peut provoquer des combustions ou des incendies.
8) Ne jamais essayer d’ouvrir 'accumulateur.

9) Ne jamais jeter les batteries usagées au feu - DANGER
D’EXPLOSION !

10) Brancher le chargeur de batterie uniquement a des
prises fournissant la tension d’alimentation indiquée sur la
plaquette signalétique.

11) Utiliser uniquement un accumulateur original.

12) Laccumulateur peut chauffer en cas d’utilisation pro-
longée. Attendre qu'il ait refroidi avant de le charger.

13) Conserver I'accumulateur et le chargeur de batterie
hors de portée des enfants.

14) Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des lieux
avec présence de vapeurs ou de substances inflammables.
15) Charger les accumulateurs seulement a une tempéra-
ture comprise entre 10°C et 40°C.

16) Ne jamais conserver les accumulateurs dans un en-
droit ayant une température supérieure a 40°C.

17) Ne jamais causer de court-circuit entre les contacts
des accumulateurs, ne pas les connecter avec des objets
métalliques.

18) Pendant le transport des accumulateurs, veiller a ce
que les contacts ne se connectent pas entre eux; ne pas
utiliser de conteneurs métalliques pour les transporter.

19) Le court-circuit de I'accumulateur peut provoquer une
explosion. Dans tous les cas, il endommage I'accumula-
teur.

20) Vérifier régulierement si le cable du chargeur de batte-
rie estendommagé. Sile cable est endommagé, il faut rem-
placer le chargeur de batterie.

21) Charger complétement les accumulateurs avant de les
ranger pour I'hiver.

22) Conserver le chargeur de batterie a I'abri de la pluie
ou de I'humidité. Des infiltrations d’eau dans le chargeur
de batterie augmentent le risque de décharges électriques.
23) Maintenir le chargeur de batterie bien propre.
Laccumulation de saleté peut provoquer une décharge
électrique.

24) Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans un endroit
contenant des substances inflammables ou sur des sur-
faces facilement inflammables, comme le papier, le tissu,
etc. Pendant le rechargement, le chargeur chauffe et peut
provoquer un incendie.

25) Un chargeur de batterie défectueux ou un emploi in-
correct de la batterie peuvent provoquer la fuite de vapeurs
susceptibles d'irriter les voies respiratoires. Aérer le lieu et

en cas de doutes, consulter un médecin.
26) Nettoyer périodiquement les fentes d’aération du char-
geur, en utilisant un pinceau doux, sec et propre.

F) TRANSPORT ET MANUTENTION

1) A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer, soulever,

transporter ou incliner la machine, il faut:

— Porter des gants de travail robustes.

— Prendre la machine par des points qui offrent une prise
slre, en tenant compte du poids et de sa répartition.

— Employer un nombre de personnes adapté au poids de
la machine et aux caractéristiques du moyen de trans-
port ou du lieu ou la machine doit étre placée ou retirée.

— S’assurer que la manutention de la machine ne provoque
pas de dommages ou de lésions.

2) Pendant le transport, bien attacher la machine par des

cordes ou des sangles.

G) PROTECTION DE UENVIRONNEMENT

1) La protection de I'environnement doit étre un aspect
important et prioritaire dans I'utilisation de la machine, au
profit de la société civile et de I'environnement dans lequel
nous vivons. Eviter de déranger le voisinage.

2) Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'éli-
mination des emballages, des piéces détériorées ou de
tout élément ayant un effet important sur I'environnement;
ces déchets ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais
doivent étre séparés et confiés aux centres de collecte pré-
vus, qui procederont au recyclage des matériaux.

3) Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimi-
nation des déchets aprés la coupe.

4) Aumoment de la mise hors service, ne pas abandonner
la machine dans la nature, mais contacter un centre de col-
lecte, selon les normes locales en vigueur.

CONNAITRE LA MACHINE

DESCRIPTION DE LA MACHINE ET CHAMP
D’APPLICATION

Cette machine est un équipement de jardinage et plus pré-
cisément une tondeuse a gazon a conducteur a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d’'un moteur ac-
tionnant un organe de coupe contenu dans un carter, équi-
pé de roues et d’'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la machine et
d’actionner les commandes principales en se tenant tou-
jours derriére le guidon et donc a distance de sécurité de
'organe de coupe rotatif. Si 'opérateur s’éloigne de la ma-
chine, le moteur et I'organe rotatif s'arrétent dans les se-
condes qui suivent.

Usage prévu

Cette machine a été congue et construite pour couper (et
ramasser) I'herbe dans les jardins et zones d’herbe d’une
surface appropriée a la capacité de coupe, effectuée en
présence d’'un conducteur a pied.

Des équipements ou des dispositifs particuliers peuvent
permettre d’éviter le ramassage de I'herbe coupée ou pro-
duire un effet “mulching” avec dép6ét de I'herbe coupée sur
le terrain.

Typologie d’utilisateur



Cette machine est destinée a étre utilisée par des parti-
culiers, a savoir des opérateurs non professionnels. Cette
machine est destinée a un «usage amateur».

Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de I'usage impropre (a titre d’exemple, mais

pas seulement):

— Transporter sur la machine des personnes, des enfants
ou des animaux.

- Se faire transporter par la machine.

— Utiliser la machine pour remorquer ou pousser des
charges.

- Utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des
détritus.

— Utiliser la machine pour régulariser les haies ou pour
couper la végétation non herbeuse.

— Utiliser la machine a plusieurs.

— Actionner l'organe rotatif sur des sections non her-
beuses.

PLAQUE D’IDENTIFICATIONET COMPOSANTS
DE LA MACHINE (voir figures aux pages ii)

. Niveau de puissance acoustique
. Marque de conformité CE

. Année de fabrication

. Type de tondeuse

. Numéro de série

. Nom et adresse du fabricant

. Code article

. Régime du moteur

. Poids en kg

10. Tension d’alimentation

10a. Indice de protection électrique

O©ONOOUGHWN=

11. Carter

12. Moteur

13. Organe de coupe

14. Protection d’éjection arriere

15. Bac de ramassage

16. Guidon

17. Commande interrupteur

18. Volet d’acces au compartiment batterie

19. Clé de sécurité (Dispositif de désactivation)

COMPOSANTS FOURNIS ET PLAQUES
SIGNALETIQUES

21. Batterie (accumulateur)

21.1 Fabricant

21.2 Tension et capacité

22. Chargeur de batterie

22.1 Fabricant

22.2 Tension et fréquence
d’alimentation / Absorption

22.3 Tension et courant de charge

Immédiatement aprés I'achat de la machine, écrire les nu-
méros d’identification (3, 4 et 5) dans les espaces prévus a
la derniere page du manuel.

Lexemple de la déclaration de conformité se trouve a
I'avant-derniére page du manuel

Ne pas jeter les équipements électriques dans les
X déchets ménagers. Selon la Directive européenne
mmm 2012/19/EU sur les déchets d’équipements élec-

triques et électroniques et son application conformé-
ment aux normes nationales, les équipements électriques
usés doivent étre collectés séparément, afin d’étre réutili-
sés de fagon éco-compatible. Si les équipements élec-
triques sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain
vague, les substances dangereuses peuvent atteindre la
nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaine alimen-
taire, nuisant a votre santé et a votre bien-étre. Pour des
informations plus approfondies sur I'élimination de ce pro-
duit, contacter I'autorité compétente pour I’élimination des
déchets ménagers ou votre revendeur.

DESCRIPTION DES SYMBOLES INDIQUES SUR LES
COMMANDES (ou prévus)

30. ATTENTION - Le démarrage du moteur provoque le
démarrage simultané de I'organe de coupe.

31. Arrét

32. Marche

33. Circuit électrique activé (machine allumée)

PRESCRIPTIONS DE SECURITE - || faut utiliser la ton-
deuse avec prudence. Dans ce but, des pictogrammes
destinés a vous rappeler les principales précautions d’utili-
sation ont été placés sur la machine. Leur signification est
expliquée ci-apres. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité indiquées
au chapitre prévu du présent manuel.

Remplacer les plaques endommagées ou illisibles.

61. Attention: lire le manuel d’utilisation avant d’utiliser la
machine.

62. Risque d’éjection. Tenir les personnes a I'extérieur de
la zone de travail pendant 'utilisation.

63. Seulement pour les tondeuses électriques fonction-
nant sur le réseau.

64. Seulement pour les tondeuses électriques fonction-
nant sur le réseau.

65. Faire attention a I'organe de coupe tranchant: Ne pas
introduire les mains ou les pieds a I'intérieur de I'or-
gane de coupe. L'organe de coupe continue a tourner
méme apres I'arrét du moteur. Avant d’effectuer I'entre-
tien, enlever le dispositif de désactivation.

66. Ne pas exposer la machine a la pluie ou a I'humidité.

67. Faire attention a I'organe de coupe tranchant: Lorgane
de coupe continue a tourner aprés I'arrét du moteur.

71. Chargeur de batterie muni d’un transformateur de sé-
curité.

72. N'utiliser que dans un milieu sec.

73. Lire le manuel d’instructions avant utilisation.

74. Ne pas exposer 'accumulateur au soleil lorsque la tem-
pérature est supérieure a 45°C.

75. Ne pas immerger I'accumulateur dans I'eau; ne pas
I'exposer a I'lhumidité.

76. Ne pas jeter les batteries au feu. DANGER
D’EXPLOSION!

MODE D’EMPLOI

REMARQUE - Le rapport entre les références conte-
nues dans le texte et les figures correspondantes
(situées aux pages ix e suivantes) est indiqué par le
numéro précédant chaque paragraphe.



1. TERMINER LE MONTAGE

REMARQUE La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

PNSRIENHN Le déballage de la machine et 'aché-

vement du montage doivent étre effectués sur une sur-
face plane et solide, avec un espace suffisant pour la
manutention de la machine et des emballages, en utili-
sant toujours les outils appropriés.

Les emballages doivent étre éliminés selon les disposi-
tions locales en vigueur.

1.1a Montage du guidon (Typo “I” - Modéle 340)
Introduire les parties inférieures droite (11) et gauche (12)
du guidon dans les trous correspondants et les fixer avec
les vis (13a) et les rondelles fournies avec la tondeuse.
Monter la partie supérieure du guidon (14) et la bloquer aux
deux parties inférieures (11) et (12) graces aux poignées
supérieures (15) (aprés les avoir enlevées de leurs trous
respectifs), insérées dans I'un des deux trous (3) ou (4) en
fonction de la hauteur finale désirée.

Pour régler la force de retenue, il faut débloquer les poi-
gnées (15) et les visser ou les dévisser sur leur axe dans
la mesure du nécessaire pour garantir une fixation stable
de la partie supérieure (14) aux deux parties inférieures du
guidon (11) et (12), sans besoin d’effort excessif pour les
bloguer ou les débloquer.

Accrocher le cable (16) aux serre-cables (17) et (18)
comme indiqué.

1.1b Montage du guidon (Typo “II” - Modéle 340)
Introduire les parties inférieures droite (11) et gauche (12)
du guidon dans les trous correspondants et les fixer avec
les vis (13a) et les rondelles fournies avec la tondeuse.
Monter la partie supérieure du guidon (14), et la bloquer
aux deux parties inférieures (11) et (12) en agissant sur les
manettes supérieures (15) (aprés les avoir enlevés de leurs
trous respectifs), insérées dans un des deux trous (3) ou (4)
en fonction de la hauteur finale désirée.

Accrocher le cable (16) aux serre-céables (17) et (18)
comme indiqué.

1.1c Montage du guidon (Typo “llI” - Modéle 380)
Mettre les deux parties inférieures du guidon (11) et (12)
déja pré-montées dans leur position de travail, en faisant
coincider le cran marqué par «>» UNIQUEMENT avec un
des deux compartiments marqués par «1» ou «2» de la
denture, en fonction de la hauteur désirée, puis bloquer les
deux poignées inférieures (13).

La position doit étre la méme des deux cotés.

Monter la partie supérieure du guidon (14) et la bloquer aux
deux parties inférieures (11) et (12) graces aux poignées
supérieures (15) (apres les avoir enlevées de leurs trous
respectifs), insérées dans I'un des deux trous (3) ou (4) en
fonction de la hauteur finale désirée.

Pour régler la force de retenue, il faut débloquer les poi-
gnées (15) et les visser ou les dévisser sur leur axe dans
la mesure du nécessaire pour garantir une fixation stable
de la partie supérieure (14) aux deux parties inférieures du
guidon (11) et (12), sans besoin d’effort excessif pour les
bloquer ou les débloquer.

Accrocher le cable (16) aux serre-cables (17) et (18)
comme indiqué.

1.1d Montage du guidon (Typo “IV” - Modéle 380)
Mettre les deux parties inférieures du guidon (11) et (12)

déja pré-montées dans leur position de travail, en faisant
coincider le cran marqué par «>» UNIQUEMENT avec un
des deux compartiments marqués par «1» ou «2» de la
denture, en fonction de la hauteur désirée, puis bloquer les
deux poignées inférieures (13).

La position doit étre la méme des deux cotés.

Monter la partie supérieure du guidon (14), et la bloquer
aux deux parties inférieures (11) et (12) en agissant sur les
manettes supérieures (15) (aprés les avoir enlevés de leurs
trous respectifs), insérées dans un des deux trous (3) ou (4)
en fonction de la hauteur finale désirée.

Accrocher le céble (16) aux serre-cables (17) et (18)
comme indiqué.

1.2 Montage du bac de ramassage
Unir entre eux les deux éléments latéraux (1) et (2) du bac
de ramassage puis monter la partie supérieure (3), en en-
castrant correctement tous les dispositifs d’accrochage du
contour du bac.
Monter la poignée (4) sur la partie supérieure du bac de ra-
massage (2) en la clipsant dans les siéges prévus.

1.3 Comment enlever et recharger la batterie
La machine est fournie avec la batterie chargée partielle-
ment, insérée dans son logement.
Avant d’utiliser la machine, enlever la batterie et la rechar-
ger complétement, comme indiqué au point 4.4.

2. DESCRIPTION DES COMMANDES

REMARQUE La signification des symboles situés sur les
commandes est expliquée aux pages précédentes.

2.1 Clé de sécurité (dispositif de désactivation)
Pour activer et éteindre le circuit électrique de la machine,
on utilise une clé de sécurité (Dispositif de désactivation),
qui se trouve a l'intérieur du compartiment batterie.

Ouvrir le volet (1) et insérer la clé (2) pour permettre le dé-
marrage du moteur.

Pour enlever la clé, il faut appuyer sur la languette d’arrét.
Quand on enléve la clé, le circuit électrique se désactive
compléetement pour empécher tout usage incontrélé de la
machine.

2.2 Interrupteur a double action
Le moteur est commandé par un interrupteur a double ac-
tion, pour éviter tout départ accidentel.
Pour le démarrage, appuyer sur le bouton (2), tirer sur un
des deux leviers (1) et attendre 2-3 secondes avant que le
moteur démarre.

AATTENTION! Le démarrage du moteur provoque

le démarrage simultané de I'organe de coupe.

Le moteur s’arréte automatiquement quand on relache les
deux leviers (1).

2.3 Réglage de la hauteur de coupe
La hauteur de coupe se régle avec le levier prévu (1).
EXECUTER CETTE OPERATION QUAND UORGANE DE
COUPE EST A LARRET

3. COUPER LHERBE

* Autonomie de la batterie

Lautonomie de la batterie (et donc la surface de gazon pou-
vant étre tondue avant son rechargement) est essentielle-
ment conditionnée par:



a) des facteurs ambiants qui produisent un plus grand be-
soin en énergie:
— coupe d’herbe dense, haute, humide;
b) des comportements de I'opérateur qui devrait éviter:
- allumages et arréts fréquents pendant le travail;
— une hauteur de coupe trop basse par rapport aux
conditions de I'herbe;
- une vitesse d’avancement trop élevée par rapportala
quantité d’herbe a couper;

ADAPTATEUR ELECTRONIQUE RPM

Cette machine est équipée d’'un systéme électronique
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” (ADAPTATEUR
ELECTRONIQUE RPM) qui regle le nombre de tours du
moteur en fonction de I'effort nécessaire pendant la coupe
del’herbe. Le systéeme “ELECTRONIC RPM ADAPTOR”
(ADAPTATEUR ELECTRONIQUE RPM) optimise I'auto-
nomie de la batterie. Si I'herbe est basse (effort moins
important), la machine travaille & bas régime (bruit le plus
faible entendu), en augmentant I'autonomie de la batterie.
Sil’herbe est haute (effort plus important), la machine tra-
vaille a haut régime (bruit le plus important), en diminuant
l'autonomie de la batterie.

Pour optimiser I'autonomie de la batterie, il est toujours
souhaitable de:

— couper 'herbe lorsque le gazon est sec;

— couper I'herbe fréquemment de fagon a ne pas lui faire
atteindre une hauteur élevée;

établir une hauteur de coupe supérieure lorsque I'herbe
est tres haute et effectuer un deuxiéme passage a une
hauteur inférieure;

ne pas utiliser la machine en fonction “mulching” si
I’herbe est tres haute.

Si I'on veut utiliser la machine pour des sessions de travail
plus longues par rapport a ce que la batterie standard per-
met, il est possible de:

— acheter une deuxieéme batterie standard pour le rempla-
cement immédiat de la batterie déchargée, sans pour
autant nuire a la continuité d’utilisation;

acheter une batterie ayant une plus grande autonomie
par rapport a la batterie standard (voir 5.1).

REMARQUE Cette machine permet de couper la pelouse
de différents facons; il est recommandeé, avant de commen-
cer le travail, de préparer la machine selon la coupe que I'on
souhaite réaliser. EFFECTUER L'OPERATION MOTEUR
ETEINT.

3.1a Préparation pour la coupe et le ramassage de
I’herbe dans le sac de ramassage:
— Soulever la protection d’éjection arriere (1) et bien ac-
crocher le bac de ramassage (2), comme indiqué sur
la figure.

3.1b Préparation pour la coupe
et I’éjection arriére de I’herbe:
— Enlever le bac de ramassage et vérifier que la protection
d’éjection arriere (1) reste abaissée de maniére stable.

3.1c Préparation pour la coupe et le broyage de
I’herbe (fonction «mulching» - si prévue):

- Soulever la protection d’éjection arriere (1) et introduire
le bouchon déflecteur (5) dans ouverture d’éjection et le
pousser a fond jusqu’a ce qu'il soit bien clipsé au profil
inférieur au bord de I'ouverture d’éjection.

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever la protec-
tion d’éjection arriere (1) et I'extraire en le tenant soulevé
de fagon a décrocher le profil inférieur du bord de I'ouver-
ture d’éjection.

3.2 Démarrage
Vérifier que la batterie est chargée et insérée correctement
dans son logement, comme indiqué au point 4.4.
Ouvrir le volet (1), puis insérer a fond la clef de sécurité (2)
jusqu’au déclic.
Pour faire démarrer le moteur, appuyer sur le bouton de sé-
curité (4) et tirer sur un des deux leviers (3) de I'interrupteur.

3.3 Couper I'herbe

La pelouse aura un meilleur aspect si les coupes sont tou-

jours effectuées a la méme hauteur, et alternativement

dans les deux sens.

Lorsque le bac de ramassage est trop plein, le ramassage

de I'herbe n’est plus efficace et le bruit de la tondeuse

change.

Pour enlever et vider le bac:

— Relacher le levier interrupteur et attendre I'arrét de I'or-
gane de coupe.

— Soulever la protection d’éjection arriere, prendre la poi-
gnée et retirer le bac de ramassage en le maintenant en
position droite.

¢ En cas de “mulching”: toujours éviter de couper une
hauteur d’herbe impotante. Ne jamais enlever plus d’un
tiers de la hauteur totale de I'herbe en une seule fois!
Adapter la vitesse d’avancement aux conditions de la pe-
louse et a la quantité d’herbe enlevée.

Conseils pour soigner la pelouse

Chaque type d’herbe présente des caractéristiques diffé-
rentes, et peut donc demander différentes sortes de soin
pour la pelouse; toujours lire les indications des confec-
tions des semences sur la hauteur de coupe rapportée aux
conditions de croissance de la zone d’intervention.

Il faut prendre en compte que la majeure partie de I'herbe
est composée d’une tige et d’une feuille ou plus. Si les
feuilles sont coupées dans leur totalité, la pelouse s’abime
et la repousse sera plus difficile.

En regle générale, les indications suivantes sont valables:
— une coupe trop basse provoque des arrachements et
des éclaircissages du gazon, en donnant un aspect «a
taches»;

en été, la coupe doit étre plus haute pour éviter le dessé-
chement du terrain;

ne pas couper I'herbe quand elle est mouillée; cela peut
réduire I'efficacité du dispositif rotatif pour I'nerbe qui s’y
attache et provoquer des accrocs dans le gazon.

si I'nerbe est particulierement haute, il convient de faire
une premiére tonte a la hauteur maximum permise par
la machine, suivie d’'une deuxiéme tonte deux ou trois
jours apres.

3.4 Fin du travail
Ala fin du travail, relacher les deux leviers (1).
ATTENDRE UARRET DE LUORGANE DE COUPE avant
d’effectuer tout type d’intervention sur la tondeuse.
Ouvrir le volet (2) et enlever la clé de sécurité (3), en ap-
puyant sur la languette d’arrét.

IMPORTANT Au cas ou le moteur s’arréte a cause d’'une
surchauffe pendant le travail, il faut attendre 5 minutes envi-
ron avant de pouvoir le remettre en marche.



4. ENTRETIEN COURANT

Conserver la tondeuse dans un endroit sec.

IMPORTANT // est indispensable d’effectuer un entretien
régulier et soigné pour maintenir les niveaux de sécurité et
les performances originales de la machine.

Toutes les opérations de réglage ou d’entretien doivent

étre effectuées lorsque le moteur est a I'arrét et la machine

débranchée.

1) Porter des gants de travail résistants avant toute inter-
vention de nettoyage, d’entretien ou de réglage de la
machine.

2) Aprés chaque coupe, enlever les débris d’herbes et la
boue qui se sont accumulés a l'intérieur du carter, pour
éviter qu’en séchant ils ne rendent la prochaine mise en
marche particulierement difficile.

3) Toujours vérifier qu’il n’y ait aucun détritus dans les
prises d’air.

AATTENTION! Enlever la clé de sécurité avant de

ranger la machine et avant de commencer toute opéra-
tion de nettoyage ou d’entretien.

4.1 Entreposage vertical (modéle 380)
Sibesoin, la machine peut étre rangée a la verticale, accro-
chée a un crochet.

AATTENTION! S’assurer que le crochet et le sys-

téeme de fixation correspondant sont adéquats et en
mesure de porter le poids de la machine; faire attention
et bien surveiller la machine pour éviter que les enfants
ou les animaux ne grimpent sur la machine en pesant
sur la charge du crochet.

Accrocher la machine de sorte que I'organe de coupe
reste orienté vers un mur ou bien couvert, pour ne pas
représenter de danger en cas de contact, méme for-
tuit ou accidentel, avec des personnes, des enfants, ou
des animaux.

Pour ranger la machine a la verticale, débloquer les poi-
gnées (1 - Type «lllI») ou bien desserrer les manettes (2 -
Type «IV») et tourner le guidon vers I'avant de fagon a faire
coincider le cran marqué par «>» UNIQUEMENT avec le
compartiment de la denture marquée par «S», puis bloquer
les poignées (1 - Type «lll») ou les manettes (2 - Type «IV»).
La position doit étre la méme des deux cotés.

4.2 Entretien de I'organe de coupe
Toute intervention sur 'organe rotatif doit étre effectuée
dans un centre spécialisé, qui dispose des équipements
les plus adaptés.
Lutilisation d’un organe de coupe a été prévu pour cette
machine dont le code est indiqué au tableau de la page ix.
Etant donné I'évolution du produit, 'organe de coupe cité
ci-dessus pourrait étre remplacé a l'avenir par un autre
organe, ayant des caractéristiques analogues d’interchan-
geabilité et de sécurité de fonctionnement.
Remonter I'organe de coupe (2) avec le code tourné vers le
terrain, en suivant la séquence indiquée sur la figure.
Serrer la vis centrale (1) avec une clé dynamométrique éta-
lonnée a 30 Nm (pour le modeéle 340) ou a 16-20 Nm (pour
le modele 380).

4.3 Nettoyage de la machine
Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le moteur
et les pieces électriques.
Ne pas utiliser de liquide agressif pour nettoyer le carter.

4.4 RECHARGEMENT ET GESTION
DE LA BATTERIE

REMARQUES

1. La batterie doit étre conservée dans un endroit dont la
température est comprise entre +7° et + 40 °C. En cas
de stockage de la machine dans des endroits ou il se
peut que ces limites soient dépassées, il est souhai-
table d’enlever la batterie et de la ranger dans un en-
droit approprié.

2. Pendant I'emploi de la machine, la batterie est proté-
gée contre le déchargement total par un dispositif de
protection qui éteint la machine et en bloque le fonc-
tionnement.

3. La batterie est munie d’une protection qui empéche son
rechargement sila température ambiante n’est pas com-
prise entre 0° et + 45 °C.

4. La batterie peut étre rechargée a tout moment, méme
partiellement, sans aucun risque de I'abimer.

4.4a Vérification de I'état de charge de la batterie
Pour vérifier I'état de charge de la batterie (4), appuyer sur
le petit bouton (4a) qui active quatre témoins (4b), dont la
signification est |a suivante:

TEMOINS Chargement de la batterie
4VERTS 100%

3VERTS 70%

2VERTS 45%

1VERT 10% - Charger la batterie

Aucun La capacité de la batterie est infé-

rieure a 10 % et elle doit étre chargée
immédiatement.

Si aprés 30 minutes de charge, aucun
témoin ne s’allume, cela signifie que
la batterie est défectueuse et il faut la
remplacer.

4.4b Enlever et recharger la batterie

Aprés chaque session de travail, il est souhaitable de re-

charger la batterie.

Pour recharger la batterie:

— ouvrir le volet (1) et extraire la clé de sécurité (2);

— appuyer sur la languette inférieure (3) et enlever la bat-
terie (4);

— insérer la batterie (4) dans son logement dans le char-
geur de batterie (5), en la poussant a fond;

— brancher le chargeur de batterie (5) a une prise de cou-
rant, dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaquette.

TEMOIN (5a) Signification

VERT Batterie en charge

(Clignotant)

VERT Batterie complétement chargée

ROUGE Surchauffe de la batterie : enlever la
batterie et la laisser refroidir pendant
au moins 30 minutes.

Eteint Pas de batterie ou batterie mal
insérée




ROUGE
(Clignotant)

Rechargement anormal et possibilité
de batterie défectueuse. Dans ce cas,
retirer la batterie et la réinsérer dans
les 2 heures qui suivent : si le témoin
indique que la batterie est en charge,
cela signifie que la batterie est en bon
état de marche et le rechargement
peut poursuivre normalement.

Sinon:

— débrancher et rebrancher le
chargeur de batterie au réseau
électrique a quelques minutes
d’intervalle;

— retirer et réinsérer la batterie dans
le chargeur de batterie & quelques
minutes d'intervalle.

Si aprés ces essais le témoin (5b)

r’'indique pas I'état de charge et

continue de clignoter, cela signifie

que la batterie est défectueuse et il

faut la remplacer.

4.4c Remontage de la batterie sur la machine

Lorsque le rechargement est terminé:

— appuyer sur la languette inférieure (3) et enlever la bat-
terie (4) (en évitant de la laisser longtemps en charge
lorsque le rechargement est terminé);

— débrancher le chargeur de batterie (5) du réseau élec-
trique;

— ouvrir le volet (1) de la machine, insérer la batterie (4)
dans son logement en la poussant a fond pour la bloquer
dans la bonne position et vérifier le contact électrique.

- refermer completement le volet (1).

5. EQUIPEMENTS

PINARIZUIONIN Pour votre sécurité, il est strictement

interdit de monter tout équipement autre que ceux in-
clus dans la liste suivante, congus expressément pour
ce modéle et pour ce type de machine.

5.1 Autres batteries
Des batteries de différentes capacités sont disponibles
afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques. Le
batteries homologuées pour cette machine sont listées au
tableau de la page «ix».

6. DIAGNOSTIC

Que faire si ...

Origine du probleme Action corrective

1. En actionnant I'interrupteur,
le moteur ne démarre pas

Clé de sécurité absente ou
mal insérée

Insérer la clef jusqu’au
déclic (voir 3.2)

Batterie absente ou mal
logée

Ouvrir le volet et vérifier
que la batterie est
correctement logée
(voir 4.4)

Batterie déchargée

Vérifier I'état de
chargement et recharger la
batterie (voir 4.4)

Intervention de la
protection thermique

Laisser refroidir la machine

Démarrage non immédiat
du moteur

Appuyer pendant 1-3
secondes sur l'interrupteur
(voir 2.2)

2. Le moteur s’arréte pendant le travail

Batterie mal logée

Ouvrir le volet et vérifier
que la batterie est
correctement logée
(voir 4.4)

Batterie déchargée

Vérifier I'état de
chargement et recharger
la batterie (voir 4.4)

Intervention de la
protection

Attendre au moins 5
minutes puis redémarrer
la machine

Obstructions qui
empéchent |a rotation de
'organe de coupe

Oter la clef de sécurité,
porter des gants de travail
et enlever I'herbe ou les
détritus présents dans

la partie inférieure de la
machine et/ou dans la
goulotte déjection

3. Le moteur est en mouvement
mais I'organe de coupe ne tourne pas.

Fixation de 'organe de
coupe desserrée

Arréter immédiatement
le moteur et contacter un
centre d’assistance

(voir 4.2)

4. Vous percevez des

bruits et/ou vibrations

excessives pendant le travail

Fixation de I'organe

de coupe desserrée
ou organe de coupe
endommagé

Arréter immédiatement
le moteur et contacter un
centre d’assistance

(voir 4.2)

5. L’autonomie de la batterie est insuffisante

Conditions d'utilisation
difficiles avec plus grande
absorption de courant

Optimiser |'utilisation
(voir 4.4)

Batterie insuffisante par
rapport aux exigences de
travail

Utiliser une deuxieme
batterie ou une batterie
surdimensionnée (voir 5.2)

6. Le chargeur de batterie ne recharge pas

Batterie mal insérée dans
le chargeur de batterie

Vérifier que la batterie soit
bien insérée (voir 4.4)

Conditions
environnementales non
adéquates

Effectuer le rechargement
dans un endroit ayant une
température adéquate
(voir 4.4)

Contacts sales

Nettoyer les contacts

7. Le chargeur de batterie ne recharge pas

Absence de tension au
chargeur de batterie

Vérifier que la fiche est
insérée et la présence
de tension a la prise de
courant

Chargeur de batterie
défectueux

Remplacer par une piéce
de rechange originale

Pour toute autre situation non envisagée dans la liste,

consulter votre revendeur ou

un centre d’assistance.




SIGURNOSNE UPUTE
savjesno ih se pridrzavajte

A) OSPOSOBLJAVANJE

1) POZOR! Pazljivo proditajte ove upute prije pocetka upo-
rabe stroja. Upoznajte se s upravljackim elementima i pri-
mjerenom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostivanje upozorenja i uputa moze prouzrociti elek-
triéne udare, pozare i/ili teske ozljede. Cuvajte sva upozo-
renja i upute za buduce potrebe.

2) Nemojte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim zakoni-
ma moze biti odredena najniza dob korisnika.

3) Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje i
osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim spo-
sobnostima, odnosno bez iskustva i znanja ako ih se nad-
zire ili su upuceni u uporabu uredaja na siguran nacin te
razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju ¢istiti ni vrsiti redovno odrzava-
nje bez nadzora.

4) Nemojte nikad koristiti kosilicu trave ako se u blizini na-
laze osobe, narocito djeca, ili Zivotinje.

5) Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osje¢a umor-
no ili loe ili ako se nalazi pod utjecajem lijekova, droga,
alkohola ili Stetnih tvari koje mogu smanijiti psihofizicke
sposobnosti.

6) Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran za
nesrece i nepredvidene sluc¢ajeve koji mogu ostetiti druge
osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost korisnika podrazu-
mijeva procjenu potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi te poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi se zajam-
¢ila vlastita sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno
na padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
7) U slucaju prodaje ili posudivanja stroja drugima, uvje-
rite se da korisnik pregleda upute za uporabu u ovom pri-
ruéniku.

B) PRIPREMNE RADNJE

1) Prilikom uporabe stroja uvijek nosite jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte pokretati stroj
ako ste bosih nogu ili u otvorenim sandalama. Izbjegavajte
no$enje lanc¢i¢a, narukvica, nezgrapne odjece s lepr§avim
dijelovima ili vrpcama, kao i kravate. Dugu kosu treba po-
vezati. Uvijek nosite zastitne slusalice.

2) Podrobno pregledajte cijelo radno podrucje i odstranite

sklop i motor (kamenje, granje, Zeljezne Zice, kosti, itd.).

3) Prije uporabe izvrsite op¢i pregled stroja, a posebno:

- izgled noza, te da vijci i rezni sklop nisu istro$eni ili oSte-
éeni. Osteceni ili istroSeni noz i vijke zamijenite zajedno,
kako bi se odrzala izbalansiranost. Eventualne popravke
treba izvrsiti u specijaliziranom centru.

— Sigurnosna poluga mora se slobodno kretati, ne na silu,
a kad je otpustite, mora se automatski i brzo vratiti u neu-
tralni poloZaj i dovesti do zaustavljanja noza.

4) Prije pocetka rada uvijek montirajte zastite na izlaz (ko-

Saru za sakupljanje trave, titnik bo¢nog ili stitnik straznjeg

otvora za izbacivanje).

C) TIJEKOM UPORABE

1) Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru rasvjetu te u
uvjetima dobre vidljivosti. Udaljite osobe, djecu i zZivotinje

POZOR: PRIJE UPORABE STROJA, PAZLJIVO PROCITAJTE OVAJ
PRIRUCNIK. Cuvajte za buduce potrebe.

iz radnog podrucja.

2) Po moguc¢nosti izbjegavajte rad na mokroj travi.

Izbjegavaijte raditi po kisi i ako postoji rizik od nevremena.

Nemoijte koristiti stroj po ruznom vremenu, naroéito ako po-

stoji vjerojatnost sijevanja.

3) Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim sredinama.

Prodiranje vode u alat povecéava rizik od elektri¢nog udara.

4) Na terenima s nagibom, uvijek provjerite vlastitu toc-

ku oslonca.

5) Nemojte nikad tréati, nego hodajte; izbjegavajte da vas

kosilica trave vuce.

6) Posvetite posebnu paznju kad se priblizavate prepreka-

ma koje bi mogle ograniéiti vidljivost.

7) Kosite u popreénom smijeru nagiba, nikad u smjeru uz-

brdo/nizbrdo, jako pazeci pri promjeni smjera kretanja te da

kotaci ne bi dosli u dodir s preprekama (kamenjem, grana-

ma, korijenjem itd.) koje bi mogli prouzrogiti boéno klizanje

ili gubitak kontrole nad strojem.

8) Stroj ne smijete koristiti na kosinama veéim od 20°, bez

obzira na smjer voznje.

9) Obratite izuzetnu paznju prilikom povlacenja kosilice

trave prema sebi. Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledaj-

te iza sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.

10) Zaustavite noz ako kosilicu trave morate nagnuti radi

prijevoza, prilikom prelazenja preko netravnatih povrsina te

kad kosilicu trave prenosite s ili na podrucje na kojem tre-

ba pokositi travu.

11) Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.

12) Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,

odnosno ako nema koSare za sakupljanje trave, $titnika

bocnog otvora za izbacivanje ili stitnika straznjeg otvora

za izbacivanje.

13) Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili nasipa.

14) Oprezno pokrenite motor prema uputama i drzeéi sto-

pala vrlo daleko od noza.

15) Za vrijeme pokretanja obje ruke moraju se nalaziti na

rucki.

16) Nemojte naginjati kosilicu trave prilikom pokretanja.

Pokretanje vrsite na ravnoj povrsini bez prepreka ili viso-

ke trave.

17) Ruke i stopala nemojte nikad priblizavati niti stavljati

ispod rotirajucih dijelova. Drzite se uvijek daleko od otvo-

ra za izbacivanje.

18) Dok motor radi, nemojte podizati niti prenositi kosili-

cu trave.

19) Nemojte vrsiti neovlastene izmjene niti deaktivirati si-

gurnosne sustave.

20) Kod modela s pogonom, prije pokretanja motora deak-

tivirajte uklju¢ivanje pogona na kotacima.

21) Koristite samo dodatnu opremu koju je odobrio proi-

zvodaé stroja.

22) Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati nisu

postavljeni u predvidenim to¢kama.

23) Iskljucite noz, zaustavite motor i izvadite klju¢ (i uvje-

rite se da su se svi dijelovi u pokretu potpuno zaustavili):

— prilikom prevoZenja stroja;

— svaki put kad kosilicu trave ostavljate bez nadzora;

— prije uklanjanja uzroka blokade ili prije ¢i§éenja odvod-
nog kanala;

— prije provjere, ¢iSéenja ili vréenja nekog zahvata na
stroju;

— nakon udara u strano tijelo. Prije ponovne uporabe stro-
ja utvrdite eventualnu Stetu na njemu i izvrSite potrebne



popravke.
24) Iskljucite noz i zaustavite motor:
— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja kosa-
re za sakupljanje trave;
— prilikom svakog skidanja ili ponovnog postavljanja
usmjeriva¢a za bo¢no izbacivanje;
— prije podeSavanja visine ko$nje ako tu radnju nije mogu-
ée obaviti s mjesta osobe koja upravlja strojem.
25) Za vrijeme rada, uvijek odrzavajte sigurnosnu udalje-
nost od rotirajuéeg noza, a nju odreduje duzina drske.
26) POZOR - U sluéaju lomova ili nesrec¢a za vrijeme ra-
da, odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzrocio jo$ veéu Stetu; u slucaju nesreca s osobnim oz-
liedama ili ozljeda trec¢ih, odmah se pobrinite za pruzanje
prve pomodi najprimjerenije situaciji i obratite se zdrav-
stvenoj ustanovi radi potrebnog lije¢enja. Temeljito uklo-
nite eventualne trunke koji bi — ako ostanu neprimijeceni
— mogli prouzrociti ostecenja ili nanijeti ozljede osobama
ili Zivotinjama.
27) POZOR - Razine buke i vibracija koje se navode u
ovim uputama predstavljaju maksimalne vrijednosti pri ko-
ristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog elemen-
ta, prevelika brzina kretanja i neodrzavanje stroja bitno
utje¢u na emisiju zvuka i vibracije. Posljedi¢no tome treba
usvojiti preventivne mjere za uklanjanje mogucih oste¢enja
prouzroéenih velikom bukom i naprezanjima uslijed vibraci-
ja; brinite se za odrzavanje stroja, nosite slusalice za zasti-
tu od buke, tijekom rada pravite stanke.

D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

1) POZOR! - lIzvadite klju¢ i procitajte odgovarajuce upute
prije po¢etka vr8enja bilo kakvog zahvata ¢i§¢enjaili odrza-
vanja. Nosite odgovarajucu odjecu i radne rukavice u svim
situacijama koje mogu biti opasne po ruke.

2) POZORI! - Stroj se ne smije koristiti ako su dijelovi istro-
Seni ili oSteceni. Pokvarene ili oSte¢ene dijelove treba za-
mijeniti, a nikad popravljati. Koristite samo originalne rezer-
vne dijelove: uporaba neoriginalnih i/ili nepravilno montira-
nih rezervnih dijelova ugrozava sigurnost stroja, moze pro-
uzroditi nesrece ili tjelesne ozljede i oslobada Proizvodac¢a
od bilo kakve obaveze ili odgovornosti.

3) Sve zahvate vezane za odrzavanje i podesavanje koji
nisu opisani u ovom priruéniku mora obaviti vas prodavacé
ili specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem
i opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr§avanje posla
i o¢uvala prvobitna sigurnost stroja. Zahvati izvr§eni u ne-
primjerenim strukturama ili od strane nekvalificiranog oso-
blja ponistavaju bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze
ili odgovornosti proizvodaca.

4) Nakon svake uporabe izvadite klju¢ i provjerite eventual-
na ostecenja na stroju.

5) Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili si-
gurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima. Redovno
odrzavanje osnovni je uvjet sigurnosti i odrzavanja ucin-
kovitosti.

6) Redovito provjeravajte jesu li vijci noza pravilno zate-
gnuti.

7) Prirukovanju, demontiranju ili ponovnom montiranju no-
Za nosite radne rukavice.

8) Nakon ostrenja, pobrinite se za balansiranje noza. Sve
radnje vezane uz noz (demontiranje, o$trenje, balansiranje,
ponovno montiranje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za
koje je, osim uporabe posebnog alata, potrebna i specifi¢-
na struénost; stoga ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek
obavljati specijalizirani centar.

9) Zavrijeme radova na pode$avaniju stroja, pazite da vam
prsti ne ostanu uklijeSteni izmedu noza u pokretu i nepo-

micnih dijelova stroja.

10) Nemojte dodirivati noz sve dok ne izvadite klju¢ i dok se
noz potpuno ne zaustavi. Pazite za vrijeme vr§enja zahva-
ta na nozu, jer se on moze pomicati iako je klju¢ izvaden.
11) Cesto provjeravajte &titnik bo&nog, odnosno straznjeg
otvora za izbacivanje te koSaru za sakupljanje trave kako
biste provijerili njihovu istroSenost ili propadanje. Ako su
ostecéeni, zamijenite ih.

12) Zamijenite naljepnice na kojima se navode upute i po-
ruke s upozorenjima ako su ostec¢ene.

13) Spremite stroj na djeci nedostupnom mjestu.

14) Prije spremanja stroja u bilo kakvu prostoriju, pustite
motor da se ohladi.

15) Kako bi se smanjio rizik od pozara, odrzavajte kosilicu
trave, a naroGito motor, Giste od ostataka trave, lis¢a ili vis-
ka masnocde. Uvijek ispraznite koSaru za sakupljanje trave
i nemojte ostavljati posude s poko§enom travom u zatvore-
nim prostorijama.

E) DODATNA UPOZORENJA

1) Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima posto-
ji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih tekuéina, plina ili
prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapali-
ti prasinu ili paru.

2) Nemojte preopteredivati stroj. Koristite stroj prikladan
poslu. Prikladan stroj bolje ¢e obaviti posao, na sigurniji na-
¢in te brzinom za koju je projektiran.

3) Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterija koji
preporucuje proizvodac. Neprikladan punjaé baterija moze
prouzrogiti elektriéni udar, pregrijavanije ili curenje koroziv-
ne tekucine iz baterije.

4) Koristite samo specificne baterije predvidene za va$
alat. Uporaba drugih baterija moze prouzrociti ozljede i ri-
zik od pozara.

5) Baterija u loSem stanju moze prouzrociti curenje teku-
¢ine. Izbjegavajte dodir s teku¢inom. U slu¢aju nehoti¢nog
dodira, isperite vodom. U slu¢aju dodira tekuéine s oc¢ima,
potrazite i savjet lije€nika. Tekudina koja iscuri iz baterije
moze prouzroditi nadrazenost koze ili opekline.

6) Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat isklju-
¢en. Stavljanje baterije na uklju¢eni elektri¢ni aparat moze
prouzroditi pozar.

7) Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih spojnica,
sitnog novca, kljuceva, ¢avla, vijaka i drugih malih metalnih
predmeta koji bi mogli izazvati kratki spoj na priklju¢cima.
Kratki spoj na prikljuécima baterije moze izazvati izgara-
nje ili pozar.

8) Akumulator ne smijete nikad otvarati.

9) Nemojte nikad bacati u vatru stare baterije

— OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

10) Punja¢ baterija spajajte samo na uti¢nice mreznog na-
pona koji je naznaéen na identifikacijskoj plogici.

11) Koristite samo originalni akumulator.

12) Tijekom dulje uporabe, akumulator se moze zagrijati.
Prije punjenja pustite ga da se ohladi.

13) Akumulator i punja¢ baterija nemojte drzati na do-
hvat djece.

14) Punja¢ baterija nemojte koristiti na mjestima gdje ima
para ili zapaljivih tvari.

15) Akumulatore punite samo na temperaturi izmedu 10°C
i40°C.

16) Akumulatore nemojte nikad drzati u sredinama gdje je
temperatura visa od 40°C.

17) Nemojte nikad izazivati kratki spoj na priklju¢cima aku-
mulatora i nemojte ih spajati na metalne predmete.

18) Zavrijeme prijevoza akumulatora, pazite da se prikljuc-
ci medusobno ne spoje i nemojte koristiti metalne spremni-



ke za prijevoz.

19) Kratki spoj na akumulatoru moze prouzroditi eksplo-
ziju. U svakom slucaju, kratki spoj ¢e ostetiti akumulator.
20) Redovito provjeravajte da kabel punjaca baterija nije
osteéen. Ako je kabel oSteéen, potrebno je zamijeniti pu-
nja¢ baterija.

21) Potpuno napunite akumulatore prije nego $to ih pohra-
nite preko zime.

22) Punja¢ baterija ¢uvajte na mjestu zasti¢enom od kiSe
ili vlage. Prodiranje vode u punja¢ baterija povecava rizik
od elektriénog udara.

23) Pazite da je punja¢ baterija uvijek ¢ist. Nakupine nedi-
sto¢e mogu prouzrogiti elektriéni udar.

24) Nemojte koristiti punjaé¢ baterija u prostoriji sa zapa-
ljivim tvarima ili na lako zapaljivim povrS§inama kao $to su
papir, tkanina, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ baterija se
zagrije i mogao bi izazvati pozar.

25) Neispravan punja¢ baterija ili nepravilna uporaba ba-
terije mogu prouzroditi izlaz para koje mogu nadraziti dis-
ne puteve. Provjetrite prostoriju svjezim zrakom i u slu¢aju
sumnji idite na lije¢nicki pregled.

26) Periodi¢no Cistite ventilacijske otvore na bateriji meka-
nom, suhom i ¢istom ¢etkom.

F) PRIJEVOZ | PREMJESTANJE

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili

nagnuti, potrebno je:

— nositi ¢vrste radne rukavice;

- uhvatiti stroj na mjestima koja omogucéuju sigurno drza-
nje, vodedi racuna o tezini i njenoj raspodijeli;

— da broj osoba koje to obavljaju bude primjeren tezini
stroja i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem ce stroj biti postavljen, odnosno s kojeg ¢e bi-
ti preuzet.

- Uvjerite se da pomicanje stroja neée prouzrociti ostece-
nja ili ozljede.

2) Za vrijeme prijevoza, stroj prikladno uévrstite pomocu

uzadiili lanaca.

G) ZASTITA OKOLISA

1) Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okoli$a u ko-
jem zivimo. Izbjegavajte ometanje susjeda.

2) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju am-
balaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa
Stetnog za okolis: te otpatke se ne smije bacati u smece,
nego ih treba razdvojiti i predati odgovaraju¢im centrima
za sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.
3) Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju ot-
padnog materijala od ko$nje.

4) U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u oko-
liSu, nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokal-
nim propisima na snazi.

POZNAVANJE STROJA

OPIS STROJA | PODRUCJE UPORABE

Ovo je vrtni stroj ili preciznije ruéno upravljana kosilica
trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz zatvoren
u kucistu, a ima kotace i jednu dréku.

Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne uprav-
liaCke elemente stojedi uvijek iza drske, a time i na sigurno-
snoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza. Udaljavanje rukovate-
lja od stroja prouzrocit ¢e zaustavljanje motora i rotirajuéeg
elementa u roku od nekoliko sekundi.

Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za ko$enje (i sakuplja-
nje) trave u vrtovima i na travnatim povrsinama, s produ-
Zetkom proporcionalnim kapacitetu koSenja koje rukovatelj
obavlja gurajuci stroj i hodajuéi.

Uz dodatnu opremu ili specifi¢ne naprave mogude je izbje-
¢i sakupljanje poko$ene trave ili proizvesti u¢inak “malcira-
nja”, odnosno ostavljanja pokosene trave na tlu.

Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro$aca, odno-
sno operatera koji nisu profesionalci. Ovaj stroj je namije-
njen neprofesionalnoj uporabi.

Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drugacija od gore navedenih mo-

Ze se pokazati opasnom te prouzroditi Stetu osobama i/

ili stvarima.

Neprimjerena uporaba obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— prevoZenije na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

— koristenje stroja za vlastiti prijevoz;

— kori$tenje stroja za vuéu ili guranje tereta;

— koristenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka;

— koristenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vege-
tacije koja nije travnata;

— koristenje stroja od strane viSe osoba istovremeno;

— pokretanje rotirajuéeg elementa na netravnatim mje-
stima.

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | KOMPONENTE
STROJA (vidi slike na str. ii)

. Razina zvuéne snage

. Oznaka sukladnosti CE

. Godina proizvodnje

. Vrsta kosilice trave

. Serijski broj

. Naziv i adresa proizvodaca
. Sifra artikla

. Rezim motora

. Tezina u kg

10. Napon napajanja

10a. Stupanj elektri¢ne zastite

©CONOOUGLEWN=

11. Kudiste

12. Motor

13. Noz

14. Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje

15. KoS$ara za sakupljanje trave

16. Drska

17. Upravljacki element prekidaca

18. Vratasca za pristup lezistu baterije

19. Sigurnosni klju¢ (naprava za deaktiviranje)

DOSTAVLJENE KOMPONENTE | IDENTIFIKACIJSKE
NALJEPNICE

21. Baterija (akumulator)

21.1 Proizvoda¢

21.2 Napon i kapacitet

22. Punjac baterija

22.1 Proizvodac¢

22.2 Napon i frekvencija napajanja/Potro$nja



22.3 Napon i struja punjenja

Odmah po kupniji stroja upisite identifikacijske brojeve (3 - 4
- 5) u predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

Primjer izjave o sukladnosti se nalazi na predzadnjoj stra-
nici priruénika.

Nemojte bacati elektricne uredaje s ku¢nim otpa-
ﬁ dom. Prema europskoj direktivi 2012/19/EU o elek-
mmm tricnom i elektroni¢kom otpadu te njezinoj primjeni u

skladu s nacionalnim normama, otpadne elektri¢ne
uredaje mora se sakupljati odvojeno, u cilju njihove ponov-
ne primjene na ekoloski prihvatljiv nagin. U slu¢aju odlaga-
nja elektriénih uredaja na odlagali$te otpada ili na tlo, Stet-
ne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako u¢i u hranid-
beni lanac, ugrozavajudi vase zdravlje i dobrobit. Za detalj-
nije informacije o odlaganju ovog proizvoda, kontaktirajte
mjerodavni zavod za gospodarenje kuénim otpadom ili
svog prodavaca.

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACKIM ELEMENTIMA
(gdje su predvideni)

30. POZOR - Pokretanje motora izaziva istovremeno uklju-
Givanje noza.

31. Zaustavljanje

32. Kretanje

33. Aktiviran elektri¢ni krug (stroj upaljen)

SIGURNOSNA PRAVILA - Svoju kosilicu trave morate
oprezno Koristiti. U tu svrhu, na stroju postoje piktogrami
koji ¢e vas podsjetiti na osnovne mijere predostroznosti
prilikom uporabe. Njihovo znaéenje je objasnjeno u na-
stavku. Pored toga, preporu¢ujemo vam da pazljivo pro-
¢itate poglavlje u ovom priru¢niku koje se odnosi na sigur-
nosne upute.

Zamijenite oSteéene ili necitljive etikete.

61. Pozor: prije uporabe stroja, procitajte upute za upo-
rabu.

62. Rizik od odbacivanja. Pazite da za vrijeme uporabe nit-
ko ne pristupi u radno podrucje.

63. Samo za elektricne kosilice trave s mreznim napaja-
njem.

64. Samo za elektricne kosilice trave s mreznim napaja-
njem.

65. Pazite na oStar noz: nemojte uvlaciti ruke ili stopala u
noz. Noz se nastavlja okretati i nakon gasenja moto-
ra. Prije odrzavanja, izvadite napravu za deaktiviranje.

66. Stroj nemojte izlagati kisi ili viazi.

67. Pazite na o$tar noz: noz se nastavlja okretati i nakon
gasenja motora.

71. Punja¢ baterija ima sigurnosni transformator.

72. Koristite samo u suhoj prostoriji.

73. Prije uporabe, procitajte upute za uporabu.

74. Akumulator ne izlazite suncu kad je temperatura vi-
$a od 45°C.

75. Nemojte uranjati akumulator u vodu niti ga izlaga-
ti vlazi.

76. Nemojte bacati baterije u vatru. OPASNOST OD
EKSPLOZIJE!

PRAVILA UPORABE

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci

c¢ete na odgovarajuéim slikama (na stranici ix, i slje-
deéim) pomocu broja koji prethodi svakom odlomku.

1. DOVRSAVANJE MONTAZE

NAPOMENA Pojedini dijelovi mogu biti ve¢ montirani na
isporu¢enom stroju.

Raspakiravanje i dovrsavanje montaZe
treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno pro-
stora za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek
prikladnim alatom.

Ambalazu treba odloZiti sukladno lokalnim odredba-
ma na snazi.

1.1a Montiranje drske (tip “I” — model 340)

U odgovarajuée rupice uvucite donji desni (11) i lijevi (12)
dio dréke te ih pri¢vrstite dostavljenim vijcima (13) i pod-
loSkama (13a).

Montirajte gorniji dio dr§ke (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih ru¢aka (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o Zeljenoj konaénoj visini.

Za pode$avanje zadrzajne snage treba deblokirati svaku
rucku (15) i prema potrebi je naviti ili odviti po njenoj osi ra-
di osiguravanja pouzdane ué¢vrséenosti gornjeg dijela (14)
na dva donja dijela dréke (11) i (12) te da za njihovo blokira-
nje ili oslobadanje nije potrebno primijeniti preveliku snagu.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

1.1b Montiranje drske (tip “II” - model 340)

U odgovarajuce rupice uvucite donji desni (11) i lijevi (12)
dio dréke te ih pri¢vrstite dostavljenim vijcima (13) i pod-
loskama (13a).

Montirajte gornji dio drske (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih rucica (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajucih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o zeljenoj konacnoj visini.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

1.1c Montiranje drske (tip “llI” - model 380)
Stavite dva donja, ve¢ predmontirana dijela drske (11) i (12)
u radni polozaj, pazeci da se zubac s oznakom «>» podu-
dara ISKLJUCIVO s jednim od dva otvora oznaéena «1» ili
«2» na nazubljenom dijelu - ovisno o Zeljenoj visini, zatim
blokirajte dvije donje rucke (13).
Polozaj mora biti jednak na obje strane.
Montirajte gornji dio drske (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih ru¢aka (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o zeljenoj kona¢noj visini.
Za podeSavanje zadrzajne snage treba deblokirati svaku
ru¢ku (15) i prema potrebi je naviti ili odviti po njenoj osi ra-
di osiguravanja pouzdane uc¢vrséenosti gornjeg dijela (14)
na dva donja dijela drske (11) i (12) te da za njihovo blokira-
nje ili oslobadanje nije potrebno primijeniti preveliku snagu.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

1.1d Montiranje drske (tip “IV” — model 380)
Stavite dva donja, ve¢ predmontirana dijela drske (11) i (12)
u radni polozaj, pazeéi da se zubac s oznakom «>» podu-
dara ISKLJUCIVO s jednim od dva otvora oznaéena «1» ili
«2» na nazubljenom dijelu - ovisno o Zeljenoj visini, zatim
blokirajte dvije donje rugice (13).



Polozaj mora biti jednak na obje strane.

Montirajte gornji dio dr&ke (14) i blokirajte ga na dva donja
dijela (11) i (12) pomocu gornjih rucica (15) (koje ste pret-
hodno izvadili iz odgovarajuéih rupica), uvucite u jednu od
dviju rupica (3) ili (4) ovisno o Zeljenoj kona¢noj visini.
Zakacite kabel (16) kabelskim obujmicama (17) i (18) kako
je naznaceno.

1.2 Montiranje koSare za sakupljanje trave
Medusobno spojite dvije bo¢na komponente (1) i (2) koSare
za sakupljanje trave, zatim montirajte gornji dio (3) ispravno
uglavljujuéi sve vanjske kukice.

Montirajte ru¢ku (4) na gornji dio koSare za sakupljanje
trave tako da je uvucete dok ne $kljocne u odgovarajuc¢a
sjedista.

1.2 Vadenje i punjenje baterije
Stroj se isporucuje s djelomi¢no napunjenom baterijom,
stavljenom u njeno sjediste.
Prije koristenja stroja, izvadite bateriju i potpuno je napunite
kako je naznaceno u tocki 4.4.

2. OPIS UPRAVLJACKIH ELEMENATA

NAPOMENA Znacenje simbola na upravijackim elementi-
ma se objasnjava na prethodnim stranicama.

2.1 Sigurnosni kljué (naprava za deaktiviranje)
Aktiviranje i gaSenje elektricnog kruga stroja vrSe se po-
mocu sigurnosnog klju¢a (naprave za deaktiviranje), koji se
nalazi u lezistu baterije.

Otvorite vrata$ca (1) i do kraja uvucite klju¢ (2), kako biste
omogucili pokretanje motora.

Za vadenije kljuéa, potrebno je pritisnuti jezi¢ak za bloki-
ranje.

Vadenjem klju¢a elektriéni krug se potpuno deaktivira, ka-
ko bi se sprijecila nekontrolirana uporaba stroja.

2.2 Dvostupanjski prekida¢
Motorom se upravlja putem dvostupanjskog prekidaca, ka-
ko bi se izbjeglo nehoti¢no polazenje.
Za pokretanje pritisnite dugme (2), povucite jednu od dvi-
je rucice (1) i pricekajte 2-3 sekunde prije nego $to se mo-
tor pokrene.

APOZOR! Pokretanje motora izaziva istovremeno
ukljucivanje nozZa.

Motor se automatski zaustavlja pri otpustanju obje ruci-
ce (1).

2.3 Podesavanje visine ko$nje
Podes$avanje visine koSnje se vr$i pomocu odgovarajuce
rucice (1).
OVU RADNJU TREBA IZVRSITI KAD NOZ MIRUJE.

3. KOSENJE TRAVE

¢ Autonomija baterije
Na autonomiju baterije (a time i na povrsinu travnjaka koju
se moze obraditi prije punjenja) utje¢u uglavnom:
a) okoligni ¢imbenici, koji proizvode vecu potrebu za ener-
gijom:
— koSenje guste, visoke, vlazne trave;
b) ponasanje rukovatelja koji bi morao izbjegavati:
- Cesta paljenja i gasenja za vrijeme rada;
— prenisku visinu ko$nje u odnosu na stanje trave;

— preveliku brzinu napredovanja s obzirom na koli¢inu
trave koju treba pokositi.

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Ovaj stroj ima elektronicki sustav “ELECTRONIC RPM
ADAPTOR?” koji pode$ava broj okretaja motora na
temelju napora potrebnog tijekom kosenja trave. Sustav
“ELECTRONIC RPM ADAPTOR” optimizira autonomiju
baterije.

U slucaju niske trave (manji napor), stroj radi na malom
broju okretaja (Cuje se manja buka) pa se autonomija
baterije povecava. U slucaju visoke trave (veci napor), stroj
radi na velikom broju okretaja (Cuje se veca buka) pa se
autonomija baterije smanjuje.

Kako biste optimizirali autonomiju baterije, uputno je uvijek:

— kositi travu kad je travnjak suh;

— Cesto kositi travu kako ne bi postala previsoka;

— postaviti vec¢u visinu ko$nje kad je trava vrlo visoka pa
pro¢i i po drugi put na manjoj visini;

— ne koristiti stroj u funkciji “mulching” (malgiranje) kod vr-
lo visoke trave.

U slucaju da stroj Zelite koristiti u radnim sesijama duljim od

onih koje omoguduje standardna baterija, mozete:

— kupiti jo$ jednu standardnu bateriju kako biste odmah
zamijenili onu ispraznjenu bez ugrozavanja neprekidno-
sti koristenja;

— kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu na autono-
miju standardne baterije (vidi 5.1).

NAPOMENA Ovaj stroj omogucuje koSenje travnjaka
na razlicite nacine; prije pocetka rada uputno je pripremiti
stroj ovisno o tome kako se namjerava obaviti kosnju. OVU
RADNJU TREBA IZVRSITI KAD JE MOTOR UGASEN.

3.1a Pripremanje za kos$nju i sakupljanje trave u
kosaru
— Podignite stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) i pra-
vilno zakadite koSaru za sakupljanje trave (2) kako se
vidi na slici.

3.1b Pripremanje za kos$nju i izbacivanje trave
straga
— lzvadite koSaru za sakupljanje trave i uvjerite se da je
Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1) ostao stabil-
no spusten.

3.1c Pripremanje za ko$nju i usitnjavanje trave
(funkcija “malciranje” - ako postoji)

— Podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (1), uvu-
cite ¢ep usmjerivaca (5) u otvor za izbacivanje i gurnite
ga do kraja sve dok se donji profil pravilno ne zakaci na
rub otvora za izbacivanje.

Za vadenje €epa usmjeriva¢a (5), podignite Stitnik stra-

Znjeg otvora za izbacivanje (1) i izvucite ga drzeci ga po-

dignutog kako bi se donji profil otkacio od ruba otvora za

izbacivanje.

3.2 Pokretanje
Uvjerite se da je baterija puna i pravilno stavljena u njeno
sjediste, kako je naznac¢eno u tocki 4.4.
Otvorite vratasca (1), zatim do kraja uvucite sigurnosni klju¢
(2), sve dok ne zacujete “klik”.
Za pokretanje motora, pritisnite sigurnosno dugme (4) i po-
vucite jednu od dvije rucice (3) prekidaca.



3.3 Kosenje trave
Travnjak ¢e imati ljepSi izgled ako koSenje vrsite uvijek na
istoj visini i naizmjeni¢no u dva smjera.
Kad se koSara za sakupljanje previSe napuni, sakupljanje
trave vide nije uginkovito i zvuk kosilice trave se mijenja.
Za skidanje i praznjenje koSare za sakupljanje trave:
— otpustite ru¢icu prekidaca i pricekajte da se noz zaustavi;
— podignite Stitnik straznjeg otvora za izbacivanje, uhva-
tite drzak pa skinite koSaru za sakupljanje trave drzeéi
je uspravno.

¢ U sluéaju “maléiranja”: uvijek izbjegavajte rezanje ve-
likih koli¢ina trave. Nemojte nikad odrezati viSe od jed-
ne tre¢ine ukupne visine trave u samo jednom prolazu!
Prilagodite brzinu napredovanja stanju travnjaka i koli¢ini
odrezane trave.

Savjeti za brigu o travnjaku

Svaka vrsta trave ima razli¢ita obiljezja te stoga moze za-
htijevati razli¢ite nacine odrzavanja travnjaka; uvijek proci-
tajte upute na ambalazi sjemenja, koje se odnose na visinu
ko$nje u odnosu na uvjete rasta u podrucju na kojem radite.
Morate imati u vidu da se vecina trave sastoji od jedne sta-
bljike i jednog ili viSe listova. Ako potpuno pokosite lis¢e,
travnjak ¢e se oStetiti i ponovni rast e biti otezan.

Opc¢enito, mogu vrijediti slijede¢i naputci:

— preniska ko$nja prouzrodit ¢e ¢upanje i prorjedivanje
travnatog pokrivaca, s izgledom “na mrlje”;

— ljeti kodnja mora uvijek biti visa, kako bi se izbjeglo isu-
Sivanje terena;

- nemojte kositi travu kad je mokra: tako se moze sma-
njiti udinkovitost rotirajuéeg elementa zbog trave koja
ée se zalijepiti po njemu i prouzro€iti Gupanje travnatog
pokrivaca;

— u slucaju narogito visoke trave, dobro je prvo pokositi na
maksimalnoj visini koju stroj dopusta, a zatim nakon dva
ili tri dana pokositi drugi put.

3.4 ZavrSetak rada
Po zavrSetku rada, otpustite obje rucice (1).
PRICEKAJTE DA SE NOZ ZAUSTAVI prije vréenja bilo ka-
kvog zahvata na kosilici trave.
Otvorite vratasca (2) te izvadite sigurnosni klju¢ (3) tako da
pritisnete jezi¢ak za blokiranje.

VAZNO U sludaju zaustavljanja motora tijekom rada zbog
pregrijavanja, potrebno je pricekati oko 5 minuta da bi ga se
moglo ponovno pokrenuti.

4. REDOVNO ODRZAVANJE

Kosilicu trave ¢uvajte na suhom mjestu.

VAZNO Redovito i temeljito odrzavanje neophodno je za
dugotrajno ocuvanje sigurnosne razine i prvobitne ucinko-
vitosti stroja.

Svaku radnju podeSavanja ili odrzavanja treba vrsiti sa
zaustavljenim motorom i kad je stroj iskopéan iz elektri¢-
ne mreze.

1) Prije svakog zahvata na ¢i$¢enju, odrzavanju ili podesa-
vanju stroja, stavite ¢vrste radne rukavice.

2) Nakon svakog koSenja odstranite nakupljene trunke
trave i blato iz unutradnjosti kucista, jer oni kad se osu-

Se mogu izazvati poteSkoce pri sljedeéem pokretanju.
3) Uvijek se uvjerite da u otvorima za dovod zraka nema
trunaka.

A ordelsill /zvadite sigurnosni klju¢ prije spremanja
stroja te prije pocetka vrSenja bilo kakvog zahvata na
ciséenju ili odrZzavanju.

4.1 Okomito skladiStenje (model 380)
U slucaju potrebe, stroj mozete spremiti i okomito, obje-
Sen za kuku.

Uvjerite se da su kuka i odgovarajuci pri-
cvrsni sustav prikladni te da mogu podhnijeti teZinu stro-
ja; pazite i na primjeren nacin nadzirite da se djeca ili Zi-
votinje ne bi penjali na stroj i tako povecali teZinu tereta
objesenog na kuku.

Zakacite stroj tako da noZ bude usmjeren prema zidu ili
prikladno pokriven kako ne bi predstavijao opasnost u
sluéaju dodira - pa i slu¢ajnog ili nenadanog - osoba,
djece ili Zivotinja.

Za spremanije stroja u okomitom polozaju, deblokirajte ru¢-
ke (1 - tip “lI") ili popustite rucice (2 - tip “IV”) i okrenite
drs$ku prema naprijed tako da se zubac s oznakom «>» po-
dudara ISKLJUCIVO s otvorom oznagenim sa «S» na na-
zubljenom dijelu, zatim blokirajte ruc¢ke (1 — tip “llI”) ili ruci-
ce (2 —tip “IV").

Polozaj mora biti jednak na obje strane.

4.2 Odrzavanje noza
Preporu¢ujemo vr$enje svih zahvata na rotirajuéem ele-
mentu u specijaliziranom centru, jer on raspolaze najpri-
kladnijom opremom.
Na ovom stroju je predvidena primjena noza sa Sifrom koja
se navodi u tablici na stranici ix.
S obzirom na razvoj proizvoda, gore navedeni noz vreme-
nom moze biti zamijenjen drugim, istih svojstava zamjenji-
vosti i radne sigurnosti.
Ponovno montirajte noz (2) tako da Sifra bude okrenuta pre-
ma tlu, slijedom koji je naznacen na slici.
Zategnite sredi$nji vijak (1) moment klju¢éem umjerenim na
30 Nm (za model 340), odnosno 16-20 Nm (za model 380).

4.3 Ciséenje stroja
Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da se motor i elek-
tricne komponente ne smoce.
Za ¢isc¢enje kucista nemojte koristiti agresivne tekuéine.

4.4 PUNJENJE | UPRAVLJANJE BATERIJOM

NAPOMENE

1. Bateriju treba ¢uvati u prostorima gdje se temperatura
kre¢e izmedu +7° i + 40°C. U sluc¢aju skladistenja stroja
u prostorima u kojima postoji moguénost prekoracenja
tih granica, uputno je izvaditi bateriju i spremiti je na od-
govarajuée mjesto.

2. Zavrijeme uporabe, bateriju od potpunog praznjenja $ti-
ti zastitna naprava koja gasi stroj i blokira joj rad.

3. Baterija ima zastitu koja sprec¢ava punjenje ako okolna
temperatura nije izmedu 0 i +45°C.

4. Bateriju mozZete napuniti u bilo kom trenutku, pa i djelo-
mi¢no, bez opasnosti od ostecenja.

4.4a Provjera stanja napunjenosti baterije
Kako biste provjerili stanje napunjenosti baterije (4), priti-
snite mali gumb (4a) koji aktivira ¢etiri LED Zaruljice (4b)



Cije je znacenje sljedece:

LED Zaruljice | Napunjenost baterije

4 ZELENE 100%

3 ZELENE 70%

2 ZELENE 45%
1ZELENA 10% — Napunite

Nessuno Baterija je puna manje od 10% i zahtije-
va neposredno punjenje.

Ako se nakon 30 minuta punjenja ne
upali najmanje jedna LED Zaruljica,
znaci da je baterija u kvaru i treba je

zamijeniti.

4.4b Vadenje i punjenje baterije
Uputno je napuniti bateriju nakon svake radne sesije.

Za punjenje baterije:

— otvorite vratasca (1) i izvucite sigurnosni klju¢ (2);

— pritisnite donji jezi¢ak (3) i izvadite bateriju (4);

— stavite bateriju (4) u njeno sjediste na punjacu baterija (5)
i gurnite je do kraja;

— spojite punjac baterija (5) na elektri¢nu uti¢nicu ¢iji napon
odgovara onome navedenom na ozna¢noj plogici.

Punjenje traje otprilike 1,5 — 3,5 sata, ovisno o kapacitetu
baterije i o preostaloj napunjenosti.

Punja¢ baterija (5) je dijagnosti¢kog tipa, ima LED Zaruljicu
koja pruza informacije o stanju baterije i o punjenju prema
sljedecoj tablici:

njem);

— odspojite punja¢ baterija (5) iz elektricne mreze;

— otvorite vratasca (1) na stroju, stavite bateriju (4) u njeno
sjediSte na stroju i gurnite je do kraja kako biste je bloki-
rali na mjestu i osigurali elektri¢ni kontakt;

— ponovno potpuno zatvorite vratasca (1).

5. DODATNA OPREMA

Radi vase sigurnosti, strogo se zabranju-
je montiranje bilo kakvog drugog dodatka osim onih
uvrstenih u sljedeci popis, a koji su projektirani izric¢ito
za vas model i tip stroja.

5.1 Alternativne baterije

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta, radi prilago-
davanja specifiénim potrebama rada. Popis homologiranih
baterija za ovaj stroj nalazi se u tablici na str. «ix».

6. DIJAGNOSTIKA

Sto uéiniti ako ...

Izvor problema Korektivna radnja

1. Kod aktiviranja prekidaca motor se ne pokrece

Nema sigurnosnog klju¢a
ili ga niste pravilno
uvukli

Uvucite klju¢ sve dok ne
zacujete “klik” (vidi 3.2)

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili

Otvorite vratadca i uvjerite
se da je baterija dobro
smjestena (vidi 4.4)

Prazna baterija Provjerite stanje

izvadite bateriju i ponovno je stavite u
roku od 2 sata: ako LED Zaruljica po-
kazuje da se puni, znadi da je baterija
u dobrom stanju i moZe se nastaviti s
punjenjem. lli:

— odspojite i ponovno spojite punja¢
baterija na mrezu nakon nekoliko
minuta;

— izvadite i ponovno stavite bateriju
u punjac¢ baterija nakon nekoliko
minuta.

Ako i nakon ovih pokusaja LED zaru-

liica (5b) ne bude pokazivala stanje

punjenja i nastavi treptati, znaci da je
baterija u kvaru i treba je zamijeniti.

4.4c Ponovno montiranje baterije na stroj
Po dovrsenom punjenju:
— pritisnite donji jezi¢ak (3) i izvadite bateriju (4); (po okon-
¢anom punjenju, izbjegavajte je dugo drzati pod punje-

LED Zaruljica Znacenje napunjenosti i ponovno

(5a) napunite bateriju (vidi 4.4)

Trepée ZELENIM | Baterija se puni Intervencija toplinske Pustite da se stroj ohladi

svjetlom zastite

ZELENA Baterija je potpuno napunjena Motor se ne pokrece Drzite prekidag pritisnut

CRVENA Baterija se pregrijala: izvadite bateriju odmah 1-3 sekunde (vidi 2.2)
In?iﬁﬁttge je da se ohladi najmanje 30 2. Motor se zaustavlja za vrijeme rada

Ugasena Nema baterije ili je niste pravilno Niste pravilno namjestili Otvorite vratasca i uvjerite

iaatili bateriju se da je baterija dobro
namjestili - =
smijestena (vidi 4.4)
CRVENA Nepravilnost u punjenju i moguéa " . N
(trepce) neispravnost baterije; u tom sluc¢aju Prazna baterija Provjerite stanje

napunjenosti i ponovno
napunite bateriju (vidi 4.4)

Intervencija zastite Pri¢ekajte najmanje
5 minuta pa ponovno

pokrenite stroj

Zapreke koje spriecavaju
okretanje noza

Izvadite sigurnosni kljug,
stavite radne rukavice te
uklonite travu ili trunke
prisutne na donjem dijelu
stroja i/ili u kanalu za
izbacivanje

3. Motor radi, ali se noz ne okrece

Odmah zaustavite motor
i kontaktirajte servisni
centar (vidi 4.2)

Priévréc¢enje noza je labavo




4. Primjecuje se buka i/ili pretjerano
vibriranje za vrijeme rada

Pri¢vrc¢enje noza je labavo | Odmah zaustavite motor
ili je noz ostecen i kontaktirajte servisni
centar (vidi 4.2)

5. Autonomija baterije je slaba

Teski uvjeti rada s ve¢om Optimizirajte koristenje
potro$njom struje (vidi 4.4)

Baterija nije dovoljna za Koristite drugu ili pojacanu
radne potrebe bateriju (vidi 5.2)

6. Punjac baterija ne puni
bateriju (crvena LED Zaruljica je upaljena ili trepce)

Niste pravilno namijestili Provjerite je li pravilno
bateriju u punja¢ baterija namjestena (vidi 4.4)
Nepogodni okolni uvjeti IzvrSite punjenje u

prostoru s prikladnom
temperaturom (vidi 4.4)

Prljavi prikljuéci Ocistite prikljucke

7. Punjac¢ baterija ne puni
bateriju (nije upaljena nijedna LED Zaruljica)

Nema napona u punjacu Provjerite je li utika¢
baterija ukopc¢an iima li napona u
elektriénoj uti¢nici

Neispravan punja¢ baterija | Zamijenite originalnim
priéuvnim

U svakoj drugoj situaciji koja nije uklju¢ena u popis, po-
savjetujte se sa svojim prodavacem ili servisnim centrom.



BIZTONSAGI ELOIRASOK
gondosan betartandék

A) BETANITAS

1) FIGYELEM! Olvassa el figyelmesen a jelen utasitasokat
gép hasznalata elé6tt! Ismerje meg a kezel6szerveket, és
sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors leal-
litasat. A figyelmeztetések és az utasitasok be nem tartasa
elektromos aramitéshez, tlizesethez és/vagy sulyos séri-
|ésekhez vezethet. Orizzen meg minden figyelmeztetést és
utmutatast, hogy a késébbiekben is at tudja éket tekinteni.
2) Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé
utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak a gép
hasznalatdhoz el8irt minimalis életkort.

3) Ezt a készliléket hasznalhatjak gyermekek 8 éves kor-
tol, tovabba csdkkent testi, szellemi, illetve érzékelé ké-
pességgel rendelkezé, vagy ismeretek és tapasztalatok
hijaval levé személyek, amennyiben valaki felligyeli 6ket
vagy ha eligazitast kaptak a készulék biztonsagos haszna-
latéra vonatkozéan és megértették a fennallé veszélyeket.
Gyermekek ne jatsszanak a készilékkel. A tisztitast és a
rendszeres karbantartast nem végezhetik gyermekek fel-
tgyelet nélkal.

4) Soha ne haszndlja a flnyirét, ha a kdzelében emberek,
kiléndsen pedig gyermekek, vagy allatok tartézkodnak!

5) Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel6 faradt vagy nem
érzi jol magat, illetve ha gyoégyszer, kabitdszer, alkohol
vagy mas olyan szerek hatasa alatt all, melyek reflexeit és
figyelmét karosan befolyasoljak.

6) Ne feledje, hogy a gép kezeldje vagy hasznaldja felelés
a mas személyeket ért balesetekért és varatlan eseménye-
kért, illetve azok tulajdonaban keletkezé karokért. A fel-
hasznal¢ feleléssége a munkaterilet talajviszonyaibol ere-
d6 potencialis veszélyek felmérése, valamint a sajat és ma-
sok biztonsaga garantalasahoz szlikséges évintézkedések
alkalmazasa, kuldndsen lejté vagy emelkedd, egyenetlen,
csUszos vagy bizonytalan terlileteken.

7) Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja a gé-
pet, gy6z6djon meg arrdl, hogy az elolvasta a jelen haszna-
lati utasitasba foglalt tudnivalokat.

B) ELGKESZIT6 MUVELETEK

1) A gép hasznalata kézben mindig viseljen erés, csuszas-
gatlé cipét és hosszunadragot. Ne mukodtesse a gépet
mezitlab vagy nyitott szandalban. Kerilje nyaklanc, kar-
kotd, nyakkendd és az olyan ruhazat hasznalatat, melyen
lobog6 részek, szalagok vannak. Ha hosszu a haja, kdsse
Ossze. Hordjon mindig fllvédét.
2) Gondosan vizsgdlja at a munkavégzés teljes terliletét és
tavolitson el minden olyan targyat, amelyet a gép kilokhet,
vagy amely sériilléseket okozhat a vagoegységen illetve a
motoron (kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).
3) Hasznalat el6tt végezzen egy éaltalanos ellendrzést a
gépen és kiléndsen az aldbbiakra forditson figyelmet:
- ellendrizze a vagdegység allapotat, és azt, hogy a csava-
rok és a vagoegység ne legyenek kopottak vagy sérultek.
A gép kiegyensulyozasanak érdekében egyszerre cse-
rélje ki a sérllt vagy kopott vagdegységet és csavarokat.
Az esetleg szlikséges javitasokat szakszerviz végezze.
— A biztonsagi karnak szabadon kell mozognia és nem

FIGYELEM! A G_E'_P HASZN,[\LATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késdbbi sziikség esetére.

erdltetetten, tovabba kiengedését kdvetéen automatiku-
san és gyorsan kell a semleges helyzetbe visszatérnie,
ami ledllitja a vagoéegységet.
4) A munka megkezdése el6tt szerelje mindig fel a kime-
neti véddrészeket (gyljtézsakot, oldalso kidobas védérészt
vagy hatsé kidobas védoérészt).

C) HASZNALAT KOZBEN

1) Kizardlag nappal vagy jo vilagitas és megfeleld latasi vi-
szonyok mellett dolgozzon. Tartson tavol a munkavégzés
terliletétél mas személyeket, gyermekeket, allatokat.

2) Halehetséges, kerilje a vizes fiben torténé munkavég-
zést. Kerllje az esében, viharveszélyben térténé munka-
végzést. Ne haszndlja a gépet rossz iddjarasi viszonyok
mellett, féleg villamcsapas veszélye esetén.

3) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek. A szer-
szamba beszivargé viz néveli az elektromos aramiités ve-
szélyét.

4) Gyd6z6djon meg mindig arrél, hogy lejtés feliileteken ren-
delkezzen biztos tAmaszponttal.

5) Soha ne fusson, hanem gyalogoljon; kerllje, hogy a f(-
nyiré huzza magaval.

6) Kuldnos figyelemmel jarjon el, amikor a latasi viszonyo-
kat korlatozé akadalyokhoz kozelit.

7) A flnyirds soran mindig a lejtére/emelkedére meré-
legesen kell haladni, és sohasem azzal parhuzamosan.
Kuléndsen tigyeljen iranyvaltoztataskor, hogy a kerekek ne
(tkdzzenek akadalynak (kavicsok, faagak, gydkerek, stb.),
melyek miatt a gép oldaliranyban elcsuszhatna, vagy a ve-
zetd elveszithetné a gép feletti uralmat.

8) A gépet nem szabad 20°-ot meghaladé lejtén vagy
emelkeddén hasznalni, a menetiranytdl fliggetlentil.

9) Kuléndsen figyeljen oda, amikor a flinyir6t maga felé
huzza. Nézzen hatra és gyéz6djon meg az akadalyok hia-
nyardl a hatramenet el6tt és kézben.

10) Allitsa le a vagéegységet, ha a fnyirét meg kell don-
tenie szallitashoz, ha nem flives fellleteken kell athaladnia
vele, illetve amikor a flinyirét a flinyiras helyérél, vagy he-
lyére kell szallitania.

11) Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja, tgyeljen a jar-
miforgalomra.

12) Soha ne hasznélja a gépet, ha a véddrészek sériltek;
vagy ha a gyUjtézsak, az oldalsé kidobas védoérész vagy a
hatsé kidobas védoérész nincs felszerelve.

13) Kuléndsen ugyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik.

14) Ovatosan inditsa el a motort az utasitasoknak meg-
feleléen, és a labat tartsa megfelelé tavolsagra a vago-
egységtol.

15) A beinditas soran mindkét kezét tartsa a markolaton.
16) Ne ddntse meg a flnyirét a beinditashoz. A beinditast
sik, és akadalyoktdl, valamint magas f(itél mentes fellle-
ten végezze.

17) Soha ne kézelitse kezét vagy labat a forgo részek mel-
1é vagy ald. Tartézkodjon mindig tavol a kipufogényilastol.
18) Ne emelje meg, illetve ne szallitsa a flinyirét, amikor a
motor makodik.

19) Ne modositsa és ne kapcsolja ki a biztonsagi rend-
szereket.

20) A meghajtassal rendelkezé modellnél a motor elindita-
sa el6tt oldja ki a kerékmeghajté tengelykapcsolot.

21) Kizardlag a gép gyartdja altal jovahagyott tartozéko-



kat hasznaljon.

22) Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok nin-

csenek felszerelve az el6irt helyre.

23) Kapcsolja ki a vagoegységet, allitsa le a motort és ve-

gye ki a kulcsot (gy6z6djon meg arrél, hogy az 6sszes moz-

go rész teljesen ledllt-e):

— A gép szallitdsa alatt;

— Minden egyes alkalommal, amikor a flnyirét &rizetle-
nul hagyja;

— Miel6tt megszintetné a leallas okat vagy megtisztitana
a kidobdnyilast;

— A gép ellendrzése, tisztitasa elétt, vagy mielétt azon va-
lamilyen munkalatot végez;

— ldegen test hozzaltédése utan. Ellendrizze, hogy kelet-
kezett-e karosoddas a gépen, és végezze el a szlikséges
javitasokat, miel6tt Ujbdl hasznalatba venné a gépet.

24) Kapcsolja ki a vagoegységet és allitsa le a motort:

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja, vagy visz-
szahelyezi a gy(jt6zsakot;

— Minden egyes alkalommal, amikor eltavolitja vagy visz-
szahelyezi az oldalsé kidobas deflektort;

— Mielétt a vagasi magassagot bedllitja, ha a mlivelet nem
végezheto el a vezetballasbol.

25) Munkavégzés kdzben tartsa be mindig a forgd vago-
egységtdl a markolat hossza altal megadott biztonsagi ta-
volsagot.
26) FIGYELEM - Abban az esetben, ha a munka soran
géphiba vagy baleset térténik, allitsa le azonnal a motort és
tavolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi karokat;
amennyiben a kezelé vagy mas személyek sérlilését okozé
baleset tortént, nyujtson elsésegélyt az adott helyzetnek
legmegfelelé6bb mddon és forduljon az illetékes egészség-
Ggyi intézményhez a szilkséges ellatasért. Tavolitsa el gon-
dosan az esetleges térmelékeket, melyek jelenléte karokat,
személyek vagy allatok sériilését okozhatja.
27) FIGYELEM - A jelen Utmutatéban megadott zajszint-
és vibraciéértékek a gép legnagyobb hasznalati értékei.
A nem egyensulyban levé vagéelem, a tul gyors mozgas,
a karbantartas elhanyagolasa jelentésen befolyasoljak a
zajkibocsatast és a vibralast. Ezért szikséges biztosita-
ni azokat a megel6z6 intézkedéseket, melyek révén meg-
szuntethetdk a magas zajszint és a vibralas okozta lehet-
séges karosodasok; valamint gondoskodni kell a gép kar-
bantartasarél, fillvédét kell viselni és a munka soran szi-
neteket kell tartani.

D) KARBANTARTAS ES TAROLAS

1) FIGYELEM! - Barmilyen tisztitdsi vagy karbantartasi
mlvelet elvégzése el6tt vegye ki az inditokulcsot, és olvas-
sa el az arra vonatkoz6 utasitasokat! Viseljen megfeleld ru-
hazatot és véddkesztylit az 6sszes olyan helyzetben, mikor
a keze veszélynek van kitéve!

2) FIGYELEM! — Soha ne hasznélja a gépet kopott vagy
sérllt alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sérilt alkat-
részeket ne javitsa, hanem cserélje ki. Csak eredeti cse-
realkatrészeket hasznaljon: a nem eredeti illetve helytele-
nul felszerelt cserealkatrészek haszndlata veszélyeztetheti
a gép biztonsagat, balesetet vagy személyi sériiléseket
okozhat, tovabba felmenti a gyartét a mindennem( kotele-
zettség és felel6sség alol.

3) A haszndlati utasitasban le nem irt 6sszes beallitast,
valamint karbantartasi miveletet viszonteladdjanal vagy
egy szakszervizben kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a
tokéletes munka elvégzéséhez sziikséges tudassal és fel-
szereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép eredeti lzem-
biztonsagi szintjét. Nem megfeleld muhelyekben, vagy

nem szakember altal végzett muveletek a jotallas barmely
formajanak elévilését és a gyarté mindenneml felelésség
aloli mentesulését vonjak maguk utan.

4) Minden egyes hasznalat utan vegye ki az inditékulcsot
és ellendrizze a gépen keletkezett esetleges sériiléseket.
5) A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa meghuz-
va, hogy a gép mindig tzembiztos legyen. Fontos a folya-
matos, alapos karbantartas a gép élettartama és biztonsa-
gos miikddése érdekében.

6) Rendszeresen ellenérizze, hogy a vagdegység csavar-
jai megfeleléen meg vannak-e szoritva.

7) Viseljen védokeszty(t a vagoegység kezelése, le- vagy
felszerelése soran.

8) A vagoegység élezése utan ellenérizze annak kiegyen-
sulyozasat. Valamennyi a vagéegységgel kapcsolatos mu-
velet (leszerelés, élezés, kiegyensulyozas, visszaszerelés
és/vagy csere) felelésségteljes munka, amely kilonleges
hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok hasznalatan
tul. Biztonsagi okokbdl ezek a mlveletek csak szakszer-
vizben végezhetok.

9) A gép bedllitasi muveletei soran lgyeljen arra, hogy az
ujjai ne szoruljanak be a forgd vagéegység és a gép roégzi-
tett részei kozé.

10) Ne érjen a vagéegységhez, amig ki nem vette az indi-
tékulcsot, és amig a vagdegység forgasa teljesen le nem
allt. A vagdegységen végzett beavatkozasok soran tigyel-
jen arra, hogy a vagoéegység akkor is mozoghat, amikor az
inditokulcs ki van véve.

11) Gyakran ellenérizze az oldalsé kidobas védérész, vagy
a hatso kidobas védorész és a gyujtézsak esetleges el-
hasznalédasat vagy sérulését. Cserélje ki, ha sérlt.

12) Ha karosodtak, cserélje ki a figyelmeztetést és utasi-
tast jelentd ontapado cimkéket.

13) A gépet gyermekek szamara nem hozzaférheté he-
lyen tarolja.

14) Hagyja kihtIni a motort, miel6tt a gépet barhol elhe-
lyezné.

15) A tlzveszély csokkentése érdekében tavolitsa el a
géprol és kildndsen a motorrdl a flmaradvanyokat, leve-
leket vagy a zsirfolésleget. Uritse ki a gy(ijtézsakot, és ne
hagyja a lenyirt fuvet tartalmazo taroldkat zart helyiségben.

E) TOVABBI FIGYELMEZTETESEK

1) Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett he-
lyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte ese-
tén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek, me-
lyek langra lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

2) Ne terhelje tul a gépet. A munkdhoz megfelelé gépet
hasznaljon. A megfelelé géppel a munka jobban és biz-
tonsagosabban végezheté a tervezésekor eldiranyzott se-
bességen.

3) Az akkumulatorok feltéltéséhez kizardlag a gyartd altal
ajanlott akkumulator-tdltéket hasznéljon! A nem megfele-
16 akkumulator-t6lté hasznalata dramités, tulmelegedést
vagy az akkumulator mard hatasu folyadékanak kiomlé-
sét okozhatja.

4) Kizardlag az On altal vasarolt szerszamhoz valé akku-
mulatorokat hasznaljon! Mas akkumulatorok hasznalata
sérllést okozhat és tlizveszélyes lehet.

5) Arosszallapotban levé akkumulatorbdl kifolyhat a folya-
dék. Ne érintkezzen a folyadékkal. Amennyiben érintkezik
a folyadékkal, 6blitse le vizzel. Ha a folyadék a szembe ke-
ril, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél kiomlétt folya-
dék bdrirritaciot vagy égési sebeket okozhat.

6) Az akkumulator behelyezése elétt ellendrizze, hogy a
késziilék ki legyen kapcsolva. Az akkumulator behelyezé-



se a bekapcsolt elektromos készlilékbe balesetveszélyes.
7) A hasznalaton kivili akkumulatort tarolja irodai kap-
csoktol, apréopénztdl, kulcsoktol, szogektdl, csavaroktol és
egyéb apré fémtargyaktdl tavol, mivel azok az érintkezék
révidzarlatat okozhatjak. Az akkumulator érintkezdéi kdzotti
rovidzarlat anyagok égését vagy tlizet okozhat.

8) Soha ne nyissa fel az akkumulatort!

9) Soha ne tegye tlizbe a hasznalt akkumulatorokat

- ROBBANASVESZELY!

10) Csak olyan halézati dugaljhoz csatlakoztassa az akku-
mulator-téltét, amelynek fesziiltsége megegyezik az azo-
nosité adattablan megadott fesziiltséggel.

11) Kizarolag eredeti akkumulatort hasznaljon.

12) A huzamos ideig tarté hasznalat soran az akkumulator
felmelegedhet. Hagyja lehdlni, mielétt Gjratoltené.

13) Ne tartsa az akkumulatort és az akkumulator-toltét
gyermekek altal elérheté helyen.

14) Ne hasznalja az akkumulator-toltét gyulékony vegysze-
rek vagy g6zok jelenlétében.

15) Kizardlag 10°C és 40°C kozotti hémérsékleten tdltse
fel az akkumulatorokat.

16) Soha ne tarolja az akkumulatorokat 40°C feletti h6-
mérsékleten.

17) Soha ne okozzon révidzarlatot az akkumulatorok érint-
kez6i kz6tt és ne csatlakoztassa azokat fémtargyakhoz.
18) Az akkumulatorok szallitdsa alatt tigyeljen arra, hogy
az érintkezék ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba a
szadllitdshoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

19) Az akkumuldtor révidzarlata robbanast okozhat. A ré-
vidzarlat minden esetben az akkumulator karosodasat
okozza.

20) Rendszeresen ellenérizze, hogy az akkumulator-télté
vezetéke nem sérilt-e meg. Ha a vezeték sérdilt, ki kell cse-
rélni az akkumulator-toltét.

21) A téli izemsziinet elétt toltse fel teljesen az akkumu-
latort.

22) Az akkumulator-t6ltét es6tél és nedvességtdl védett
helyen tarolja. Az akkumulator-tdltébe beszivargd viz no-
veli az aramUtés kockazatat.

23) Tartsa tisztan az akkumulator-toltét. A lerak6dé szeny-
nyezédések aramitést okozhatnak.

24) Ne hasznalja az akkumulator-t6ltét gyulékony anyagok
kézelében vagy kdnnyen meggyulladé felileteken, mint pa-
pir, szvet stb. A feltdltés soran az akkumulator-tolté felme-
legszik, ez tlizet okozhat.

25) Hibas akkumulator-t6lté vagy az akkumulator helyte-
len hasznalata miatt a légutakat irrital6 gézok kerllhetnek
a kornyezetbe. Szell6ztesse ki a helyiséget friss levegével
és ha tiineteket észlel, forduljon orvoshoz.

26) Rendszeresen tisztitsa meg az akkumulator szell6z6-
nyilasait egy szaraz, puha és tiszta ecsettel.

F) SZALLITAS ES MOZGATAS

1) Minden alkalommal, amikor sziikségessé valik a gép fel-

emelése, mozgatasa, szdllitdsa vagy megdontése:

— Viseljen vastag munkavédelmi kesztyt;

— A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak el-
oszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon;

— A gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének kialakita-
sat figyelembe véve megfeleld szamu személy végezze
a gép mozgatasat a gép sulyanak és a szallitéeszkéznek
a fliggvényében.

— Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne okozzon kart vagy
sérilést.

2) A szdllitas alatt megfeleléen rogzitse a gépet kotelekkel

vagy lancokkal.

G) KORNYEZETVEDELEM

1) A kdrnyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédle-
ges fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel
ez a békés egymas mellett élés és kdrnyezetink érdeke.
Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban.

2) Szigoruan tartsa be a helyi eldirasokat a csomagolo-
anyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi egyéb, kérnye-
zetszennyez6 elem selejtezésére vonatkozoéan; ezeket a
hulladékokat ne helyezze a haztartasi hulladékba, hanem
szelektiv hulladékkezelés keretében szdllitsa a megfele-
16 gyUjtételepekre, ahol gondoskodnak azok Ujrahaszno-
sitasarol.

3) Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a levagott né-
vényzet megsemmisitését illetéen.

4) Az tzemen kivil helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi eléirasok értelmében
adja le egy gyljtételepen.

ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

A GEP LEIRASA ES ALKALMAZASI TERULETEI
Ez a gép kerti kisgép, pontosan gyalogvezetés( flinyirégép.

A gép lényegében egy motorbdl all, mely a kerekekkel és
toldkarral felszerelt védéburkolatba zart vagéegységet
forgatja.

A kezel6 a tolokar mégétt, a forgd vagéegységtél valo biz-
tonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti a gépet és
miikédtetheti a f6 vezérléseket. Ha a kezeld eltavolodik a
géptdl, a motor és a forgd vagdegység néhany masodper-
cen belill leall.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gyalogvezetésu gépet flnyirasra (és a fu 6sszegyj-
tésére) terveztik és készitettuk, alkalmazhat6 a flnyird-
kapacitasanak megfeleld kiterjedés(i kertekben és egyéb
flves terlleteken.

A specidlis tartozékok és eszkdzok alkalmazasaval a le-
nyirt fi 6sszegydjtése elkerllhetd, illetve ,mulcsozé” hatas
érheté el a flinek a talajon valé teritése révén.

Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem professziondlis hasznalat-
ra készillt. Ez a gép hobbikertészeti alkalmazasra késziilt.

Nem rendeltetésszerii hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes lehet

és személyi és/vagy targyi karokat okozhat.

Helytelen hasznalatnak minésiinek az aldbbiak (példaként

és nem kizarélagosan):

— személyek, gyermekek vagy allatok szallitdsa a gépen;

— agépre felszallva haladas;

— a gép haszndlata terhek tolasara vagy vontatasara;

— a gép hasznalata lomb vagy tormelék 6sszegyujtésére;

— a gép hasznalata sévények igazitasara vagy nem pazsit
jellegli névényzet vagasara;

— egy személynél tobb altali hasznalat;

— a forgd vagoegység muikddtetése a nem flves szaka-
szokon.



A GEP AZONOSITO CIMKEJE ES ALKATRESZEI
(lasd az abrakat a ii. oldalon)

. Zajteljesitmény szint

. CE minéségazonossagi jelzés
. Gyartas éve

. Flnyiro tipus

. Gyartasi szam

. A gyartd neve és cime

. Cikkszam

. Motor fordulatszama

. Suly kg-ban

10. Tapfesziltség

10a. Elektromos védettségi fokozat

©COONOOOHWN=

11. Vaz

12. Motor

13. Vagoegység

14. Hatso kidobas védérész

15. Gylijtézsak

16. Tolokar

17. Megszakité kapcsold

18. Az akkumulatornak kialakitott hely fedele
19. Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszkdz)

TARTOZEK ALKATRESZEK ES AZONOSITO CIMKEK

21. Akkumulator

21.1 Gyarto

21.2 Fesziiltség és kapacitas

22. Akkumulator-t6ltdé

22.1 Gyarto

22.2 Tapfesziiltség és -frekvencia / Aramfelvétel
22.3 Tolt6 fesziltség és aram

Kozvetlenll a gép vasarlasa utan irja at az azonosité sza-
mokat (3 - 4 - 5) a hasznalati utasitas utolsé oldalan talalha-
16, erre a célra szolgalo helyre.

A példa megfeleléségi nyilatkozat a hasznalati utmutaté
utolsé elétti oldalan talalhato.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az elektromos ké-
E szlilékeket. Az elektromos és elektronikus berende-
mmm zések hulladékairdl szolé 2012/19/EU iranyelv sze-

rint a hasznalatbdl kivont elektromos berendezése-
ket elktlonitve kell gydjteni, az 6kokompatibilis Ujrahaszno-
sitas céljabdl. Ha az elektromos késziilékeket hulladéklera-
ko helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas
anyagok elérhetik a talajvizréteget és az élelmiszerlancba
keriilhetnek, mellyel az On egészségét karosithatjak. A ter-
mék artalmatlanitasara vonatkozo részletesebb tajékozta-
tasért forduljon a kommunalis hulladék megsemmisitéséért
felelés céghez vagy az On markakeresked6jéhez.

A VEZERLOKON FELTUNTETETT JELZESEK
LEIRASA (ahol vannak)

30. FIGYELEM - A motor beinditasaval egyidében a vagé-
egység is beindul.

31. Leallitas

32. Menet

33. Elektromos aramkor bekapcsolva
(gép bekapcsolva)

BIZTONSAGI ELOIRASOK - A flinyirét kériiltekintden kell

hasznalni! E célbdl a gépen kilénb6zé piktogramokat he-

lyeztiink el, melyek a legfontosabb hasznalati dvintézkedé-
sekre figyelmeztetnek. Jelentésiik magyarazata az alabbi-
akban talalhato. Javasoljuk tovabba, hogy olvassa el figyel-
mesen a jelen hasznalati utasitds megfeleld fejezetében
feltlintetett biztonsagi eléirasokat.

Cserélje ki a sérilt vagy olvashatatlan cimkéket.

61. Figyelem: A gép hasznalatba vétele el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatot.

62. Kidobas veszély. A gép hasznalata soran az idegen
személyek tartézkodjanak a munkavégzés terliletén
kival.

63. Csak halozati tapellatassal mikoédd villanymotoros
funyirégépnél.

64. Csak halozati tapellatassal m(ikddé villanymotoros
funyirégépnél.

65. Ugyelien az éles vagéegységre: Ne tegye kezét vagy
labat a vagdéegység belsejébe. A vagoegység a motor
kikapcsolasa utan tovabb forog. Tavolitsa el a kikap-
csold eszkdzt a karbantartas megkezdése el6tt.

66. Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek.

67. Ugyelien az éles vagéegységre: a vagéegység a motor
kikapcsolasa utan tovabb forog.

71. Biztonsagi transzformatorral felszerelt akkumulator-
toltd.

72. Kizarolag szaraz kérnyezetben hasznalja!

73. A hasznalatba vétel el6tt olvassa el a hasznalati ut-
mutatot!

74. Ne tegye ki az akkumulatort a napsutésnek, ha a hé-
mérséklet meghaladja a 45°C.ot.

75. Ne martsa vizbe az akkumulatort és ne tegye ki ned-
vesség hatasanak!

76. Ne dobja a tlizbe az akkumulatorokat! ROBBA-
NASVESZELY!

HASZNALATI SZABALYOK

MEGJEGYZES - A szévegben feltiintetett hivatkoza-
sok és a (ix. és azt kdvet6 oldalakon talalhatd) hozza-
juk tartozo abrak kozotti megegyezést az egyes feje-
zetek cimét megel6z6 szam jeloli.

1. AZ SSZESZERELES BEFEJEZESE

MEGJEGYZES A gép bizonyos alkatrészei a széllitdskor
mar felszerelt allapotban lehetnek.

A gép kicsomagoldsat és 6sszeszere-
Iését szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegen-
dd helyet kell biztositani a gép és a csomagolds mozga-
tasdahoz a megfelelé szerszamok alkalmazdséval.

A csomagoléanyagok selejtezését mindig a helyi hata-
lyos eléirdsoknak megfelel6en kell elvégezni.

1.1a A toldkar felszerelése
(“I” tipus - 340-es modell)

lllessze a furatokba a toldkar jobb (11) és bal (12) alsé ré-
szét, és rogzitse a mellékelt csavarokkal (13) és alatétek-
kel (13a).

Szerelje fel a tolokar felsé részét (14) és rogzitse a két al-
s6 (11) és (12) részéhez a fels fogantyukkal (15) (melyeket
elézéleg kivett a furatokbdl) ugy, hogy a fogantyukat behe-
lyezi a két (3) vagy (4) furat egyikébe a kivant magassag-
nak megfeleléen.



A tartéeré beallitasahoz oldja ki a fogantyukat (15) és csa-
varja be vagy ki annyira, hogy biztositsa a toldkar felsé ré-
szének (14) a két alsé (11) és (12) részhez vald stabil régzi-
tését anélkul, hogy a régzitése vagy kioldasa tul nagy eré-
feszitést igényelne.

Rogzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.

1.1b A tolokar felszerelése

(“II” tipus - 340-es modell)
lllessze a furatokba a tolékar jobb (11) és bal (12) alsé ré-
szét, és rogzitse a mellékelt csavarokkal (13) és alatétek-
kel (13a).
Szerelje fel a tolokar felsd részét (14) és rogzitse a két
alsé (11) és (12) részéhez a fels6é rogzitdégombokkal
(15) (melyeket el6z6leg kivett a furatokbdl) ugy, hogy a
régzitégombokat behelyezi a két furat (3) vagy (4) egyikébe
a kivant magassagnak megfeleléen.
Régzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.

1.1c A toldkar felszerelése
(“llI” tipus - 380-as modell)
Allitsa a munkaallasba a tolokar két felszerelt alsé (11) és
(12) részét , dllitsa a «>» jellel megjeldlt fogat KIZAROLAG
a fogazatnak az «1» vagy «2» szammal megjelélt nyilasa-
ba a kivant magassagnak megfeleléen, majd régzitse a két
also fogantyut (13).

A bedllitds mindkét oldalon legyen egyforma.

Szerelje fel a tolokar felsé részét (14) és rogzitse a két al-
s6 (11) és (12) részéhez a fels fogantyukkal (15) (melyeket
elézéleg kivett a furatokbdl) ugy, hogy a fogantyukat behe-
lyezi a két (3) vagy (4) furat egyikébe a kivant magassag-
nak megfelelen.

A tartéeré beallitdsahoz oldja ki a fogantyukat (15) és csa-
varja be vagy ki annyira, hogy biztositsa a tolokar felsé ré-
szének (14) a két also (11) és (12) részhez valo stabil régzi-
tését anélkul, hogy a régzitése vagy kioldasa tul nagy eré-
feszitést igényelne.

Rogzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.

1.1d A tolokar felszerelése
(“IV” tipus - 380 -as modell)
Allitsa a munkaallasba a toldkar két felszerelt alsé (11) és
(12) részét , allitsa a «>» jellel megjeldlt fogat KIZAROLAG
afogazatnak az «1» vagy «2» szammal megjelélt nyilasaba
a kivant magassagnak megfeleléen, majd rogzitse a két al-
s6 régzitégombot (13).

A beallitas mindkét oldalon legyen egyforma.

Szerelje fel a tolokar felsé részét (14) és rogzitse a két
alsé (11) és (12) részéhez a fels6é rogzitdégombokkal
(15) (melyeket elézdleg kivett a furatokbol) ugy, hogy a
régzitégombokat behelyezi a két furat (3) vagy (4) egyikébe
a kivant magassagnak megfelelen.

Rogzitse a vezetéket (16) a (17) és (18) vezetéktartokra az
abra szerint.

1.2 A gyiijt6zsak felszerelése
Allitsa 6ssze a gy(ijtézsak két oldalsé részét (1) és (2), majd
szerelje fel a fels6 részt (3), igyeljen arra, hogy a széleken
levé dsszes kapcsot megfeleléen rogzitse.
Pattintsa a gy(jtézsak felsé részén kialakitott helyére a fo-
gantyut (4).

1.3 Az akkumulator eltavolitasa és feltoltése
A gépet a helyére szerelt, részben feltoltétt akkumulator-
ral szallitjuk.
A gép hasznalatba vétele elétt vegye ki az akkumulatort és
toltse fel teljesen a 4.4. pontban leirtak szerint.

2. A VEZERLESEK LEIRASA

MEGJEGYZES A vezérléseken levé szimbolumok jelen-
tése az el6z6 oldalakon taldlhato.

2.1 Biztonsagi kulcs (kikapcsol6 eszk6z)
A gép elektromos dramkdérének be- és kikapcsoldsa az ak-
kumulatortartéba helyezett biztonsagi kulcs (kikapcsold
eszkdz) révén torténik.
Nyissa ki a fedelet (1) és illessze be itkdzésig a kulcsot (2)
a motor beinditasahoz.
A kulcs eltavolitdsahoz nyomja meg a régzité nyelvet.
A kulcs eltavolitasaval teljesen kikapcsolddik az elektro-
mos aramkér, ez megakadalyozza a gép ellendrizetlen
hasznalatat.

2.2 Kettés miikodtetési kapcsolo
A motort egy kettds mukddtetési kapcsold vezérli a vélet-
lenszer( elindulasok elkerilése érdekében.
Az inditdshoz nyomja be a gombot (2) és huzza meg a két
kar egyikét (1) és varjon 2-3 masodpercet, miel6tt a mo-
tor beindul.

A eN{RA'IR A motor beinditasdval egyidében a

vagoegység is beindul.
A motor automatikusan leall mindkét kar (1) elengedésekor.

2.2 A vagasi magassag beallitasa
A nyirasi magassagot az erre szolgalo karral (1) lehet be-
allitani.
A MUVELETET ALLO VAGOEGYSEG MELLETT
VEGEZZE.

3. FUNYIRAS

¢ Az akkumulator miikddési ideje
Az akkumulator mikodési ideje (tehat az ujratoltés nélkul
lenyirhato flves terlilet mérete) féként az alabbiaktol fligg:
a) kornyezeti tényez6k, melyek nagyobb energiat igé-
nyelnek:
— slrd, hosszu, nedves fu nyirasa;
b) a gépkezeld helytelen munkavégzése:
— gyakori be- és kikapcsolas a munka soran;
— tul alacsony nyirasi magassag a fl allapotdhoz ké-
pest;
— tul gyors haladasi sebesség a nyirando fu mennyisé-
géhez képest;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Ezagép “ELECTRONIC RPM ADAPTOR’ elektroni-

kus rendszerrel van felszerelve, amely a flinyirds soran
szlikséges erokifejtés fliggvényében szabdlyozza a motor
fordulatszamat.

Az “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” rendszer lehetévé
teszi az akkumuldtor miikédési idejének optimalis kihasz-
naldsat.

Ha a fii alacsony (kisebb erdkifejtés), a gép alacsonyabb
fordulatszamon mUikédik (az érzékelt zajszint alacso-
nyabb), és az akkumulator miikédési ideje hosszabb.



Ha a fi magas (nagyobb erdkifejtés), a gép magasabb
fordulatszamon mUikddik (az érzékelt zajszint magasabb),
és az akkumuldtor mikodési ideje révidebb.

Az akkumulator mikodésiidejének optimalis kihasznaldsa-

hoz mindig ajanlott:

— anyirast szaraz flivén végezni;

— gyakran nyirni a flivet, hogy ne nélj6n tul magasra;

- nagyobb nyirasi magassagot beallitani, amikor a f(i hosz-
szU, majd egy masodik nyirassal révidebbre vagni;

— ne haszndlja a gépet mulcsozé funkciéval, amikor a fi
magas.

Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal le-
hetévé tett mikodési idonél hosszabb idétartamig kivanja
hasznalni, az aldbbi megoldasokat ajanljuk:

— vasaroljon egy masodik szabvanyos akkumulatort a le-
merilt akkumulator azonnali cseréjéhez, igy a munka
azonnal folytathaté;

— vasaroljon egy, a szabvanyos akkumulatornal hosszabb
mUkddési id6t biztosité akkumulatort (lasd 5.1).

MEGJEGYZES Ezzel a flinyirdval a pézsit nyirdsa tébbfé-
le médon végezhet6, ezért a munka megkezdése elétt a ki-
vant nyirdsi modnak megfeleléen kell el6késziteni a gépet. A
MUVELETET ALLO MOTORRAL VEGEZZE.

3.1a A gép elSkészitése a flinyirashoz és a fii gy(ij-
t6zsakba valé begyiijtéséhez:
— Emelje fel a hatso kidobas véddrészt (1) és akassza a he-
lyére a gy(jtézsakot (2) az abra szerint.

3.1b A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii hatsé
uritéséhez:
— Tavolitsa el a gyUjtézsakot és ellendrizze, hogy a hatsé
kidobdas védérész (1) stabilan leeresztett allasban ma-
radjon.

3.1c A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii apri-
tasahoz (,mulcsozé” funkcio - ha tartozéka):

— Emelje fel a hatsé kidobas védoérészt (1) és helyezze
a deflektor dugot (5) a kidobdnyilasba és tolja be, mig
nem régzil megfeleléen a kidobdnyilas peremének al-
s6 profiljara.

A deflektor dugo (5) eltavolitasahoz emelje fel a hatsé ki-

dobas véddérészt (1) és tartsa felemelve, akassza le a

kidobodnyilas peremének alsé profiljarol és ekdzben huz-

za Ki.

3.2 Inditas
Ellendrizze, hogy az akkumulator fel van-e téltve és megfe-
leléen be van-e helyezve, a 4.4. pont szerint.
Nyissa ki a fedelet (1) és illessze be Utkdzésig a biztonsagi
kulcsot (2), amig kattanast nem hall.
A motor beinditdsahoz nyomja be a biztonsagi gombot (4)
és huzza meg a kapcsold két karjanak egyikét (3).

3.3 Filinyiras
A gyep szebb lesz, ha a flinyirdst mindig ugyanazon a ma-
gassagon és két iranyba felvaltva végzi.
Amikor a gyujtézsak megtelt, a fu gytjtésének hatékonysa-
ga csOkken és a flinyirégép hangja megvaltozik.
Szerelje le és Uritse ki a gyUjtézsakot.
— engedje fel a kapcsold kart és varjon, mig a vagdegy-
ség leall;
— emelje fel a hatso kidobas védérészt, fogja meg a fogan-
tyut és vegye ki a gyujtézsakot ugy, hogy figgéleges al-

lasban tartja.

¢ Mulcsozaskor: kerilje tul nagy mennyiségt fi egyszer-
re térténd eltavolitdsat. Soha ne vagjon le egy menetben
a fi magassaganak egyharmadanal tébbet! A haladasi
sebességet a gyep allapotatdl, és a lenyirt f mennyisé-
gétdl figgéen valassza meg.

Tanacsok a gyep gondozasara

Minden flfajta kilénb6zé tulajdonsagokkal rendelkezik,
ezért mas-mas gondozast igényel. Olvassa el mindig a
vetémag csomagolasan talalhato, az adott teriileten alkal-
mazhaté vagasi magassagra vonatkozé utmutatast.

Vegye figyelembe, hogy a gyepet nagyrészt egy szarbdl és

egy vagy tébb levélbdl allé névények alkotjak. Ha a leve-

leket teljesen levagjak, a gyep karosul és a megujulas ne-
hézkessé valhat.

Altalaban a kévetkezé Utmutatasok érvényesek:

— atul révidre nyiras miatt a gyep foltossa, ritkassa valik;

— nyaron hagyja hosszabbra a flivet, ezzel elkerilheti a ta-
laj kiszaradasat;

— ne vagja a fuvet, amikor vizes, ilyenkor a vagéegység ha-
tékonysaga a ratapadé fi miatt csokken, és a pazsitban
szakadasok keletkezhetnek;

- kilénésen magas fli esetén elészér végezzen el egy el-
s6 nyirast a gép legnagyobb vagémagassagaval, ezutan
két-harom nap mulva végezzen el egy masodik nyirast.

3.4 A munka befejezése
Amikor befejezte a munkat, engedije ki mindkét kart (1).
VARJA MEG A VAGOEGYSEG LEALLASAT, miel6tt barmi-
lyen beavatkozast végezne a flinyirén.
Nyissa ki a fedelet (2) és tavolitsa el a biztonsagi kulcsot (3)
ardgzité nyelv megnyomasaval.

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés mi-
att ledll, kb. 5 percet kell vdrni, mielétt ujra elinditana.

4. RENDSZERES KARBANTARTAS

A flnyirot tartsa szaraz helyen.

FONTOS A szabalyos idékézénként végzett gondos kar-
bantartas elengedhetetlen a biztonsdgi szint, és a gep ere-
deti teljesitményének hosszu idén keresztiili megérzése ér-
dekében.

Minden beallitasi vagy karbantartasi mveletet allé6 motor
mellett, a gép haldzati csatlakozasanak bontasa utan kell
elvégezni.

1) Minden tisztitasi, karbantartasi vagy a gépen végezen-
dé beallitas elétt vegyen fel erés munkakesztylt.

2) Minden egyes flnyiras utan tavolitsa el az alvazban fel-
halmozédott fu- és sarmaradvanyokat, igy elkerilheti,
hogy szaradasukat kdvetéen nehézkessé tegyék a ko-
vetkezé elinditast.

3) Gy6z6djon meg mindig arrol, hogy a légnyilasok szeny-
nyezédésektél mentesek legyenek.

A (AR VIN A gép elraktdrozdsa illetve barmely
karbantartdsi vagy tisztitasi mivelet megkezdése elétt
tavolitsa el a biztonsdgi kulcsot.

4.1 Fuggdleges tarolas (380 -as modell)
Sziikség esetén a gép fuggodleges helyzetben, egy kampo-



ra akasztva tarolhato.

Ellenérizze, hogy a kampd és az azt
régzité eszkéz megfelelé legyen és elbirja a gép sulyat,
figyeljen és felligyelje a gyermekeket és allatokat, hogy
ne kapaszkodjanak fel a gépre és ne terheljék sulyuk-
kal a kampot.

A gépet Ugy akassza fel, hogy a vdgoegység a fal fe-
Ié forduljon vagy ldssa el megfelelé burkolattal, hogy
ne jelenthessen veszélyt a személyekkel, gyermekek-
kel vagy allatokkal valo véletlen vagy nem szandékos
érintkezés esetén.

A gép flggoéleges taroldsahoz oldja ki a fogantyukat (1 -
“Ill” tipus) vagy lazitsa meg a régzitégombokat (2 — “IV” ti-
pus) és forditsa elére a tolokart tgy, hogy a «>» jellel meg-
jelélt fog KIZAROLAG a fogazat «S» jel( nyilasaba kerdil-
jon, ezutan rogzitse a fogantyukat (1 - “llI” tipus) vagy a
régzitégombokat (2 — “IV” tipus).

A bedllitdas mindkét oldalon legyen egyforma.

4.2 A vagodegység karbantartasa
A vagoegységen barmilyen beavatkozast lehetéleg a szak-
szerviz végezze, mely rendelkezik a megfelelé szersza-
mokkal.
Ezen a gépen a ix. oldal tdblazatdban megadott koddal je-
161t vagoegységeket kell alkalmazni.

Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, lehetéség
nyilik hasonlé jellegl és tulajdonsagu biztonsagos és toké-
letes mukddést biztositd vagéegységre kicserélni a gyari-
lag beszereltet.

Szerelje vissza a vagoegységet (2) ugy, hogy a koédsza-
mot a talaj felé forditja, az abran lathaté miiveletsor szerint.
Huzza meg a kdzépso csavart (1) egy 30 Nm-re (a 340-es
modellnél) vagy 16-20 Nm-re (a 380 -as modellnél) bealli-
tott nyomatékkulccsal.

4.3 A gép tisztitasa
Ne haszndljon vizsugarat és ne érje viz a motort és az
elektromos alkatrészeket.
Ne alkalmazzon agressziv folyadékokat az alvaz tisztita-
sahoz!

4.4 AZ AKKUMULATOR FELTOLTESE ES
KEZELESE

MEGJEGYZESEK

1. Az akkumulatort +7°C és + 40°C kozotti hémérsékleten
kell tarolni. Amennyiben a gépet olyan helyen raktaroz-
za, ahol eléfordulhat a fenti hatarértékeket tullépé hoé-
mérséklet, ajanlott az akkumulatort kivenni a gépbdl és
megfeleld helyen tarolni.

2. A haszndlat soran az akkumulatort a teljes lemertlés el-
len egy olyan szerkezet védi, mely kikapcsolja a gépet
és megakadalyozza mikodtetését.

3. Az akkumulator védéeszkozzel van felszerelve, mely
csak akkor teszi lehetévé a feltoltést, ha a kérnyezeti h6-
mérséklet 0 és +45 °C koz6tt van.

4. Az akkumulator a karosodas veszélye nélkil barmikor
és akar csak részlegesen is feltélthetd.

4.4a Az akkumulator toltésének ellenérzése
Az akkumulator (4) téltésének ellenérzéséhez nyomja meg
a gombot (4a), mely bekapcsolja a négy LED-et (4b), me-

lyek jelentése a kdvetkezé:

LED Az akkumulator toltése
47Z0LD 100%

3Z0LD 70%

270LD 45%

12zOLD 10% - tdltse fel

Nincs Az akkumulator téltése 10%-nal alacso-
nyabb, azonnal fel kell télteni.

Ha 30 perc toltési idé elteltével nem
gyullad ki legalabb egy LED, ez azt
jelenti, hogy az akkumulator hibas, ki
kell cserélni.

4.4b Az akkumulator eltavolitasa és feltoltése
Minden munkavégzési alkalom utan ajanlott feltélteni az
akkumulatort.

Az akkumulator feltdltéséhez:

— nyissa ki a fedelet (1) és tavolitsa el a biztonsagi kul-
csot (2);

— nyomja meg az alsé nyelvet (3) és vegye ki az akkumu-
latort (4);

— nyomja be az akkumulatort (4) az akkumulator-t6ltén (5)
kialakitott helyébe;

— csatlakoztassa az akkumulator-téltét (5) egy halézati
dugaljhoz, melynek fesziltsége megegyezik az adattab-
lan lathato értékkel.

A feltoltés idétartama mintegy 1,5 - 3,5 ¢ra, az akkumu-
lator kapacitasatol és a fennmaradé téltéstdl fliggéen
véltozhat.

Az akkumulatortélté (5) diagnosztikai tipusu, fel van sze-
relve egy LED-del, amely jelzi az akkumulator és a toltés
allapotat , az alabbi tablazat szerint:

LED (5a) Jelentés

ZOLD (Villogd) Akkumulator feltéltés alatt

zOLD Akkumulator teljesen feltSltve

PIROS Az akkumulator tulmelegedett:
tavolitsa el az akkumulatort és hagyja
lehilni legalabb 30 percig.

Kikapcsolva Nincs akkumulator vagy nincs megfe-
leléen behelyezve

PIROS Rendellenesség a feltdltés soran, az

(Villogo) akkumulator hibas lehet; ebben az

esetben vegye ki az akkumulatort

és helyezze vissza 2 6ran belll: ha a

LED toltést jelez, ez azt jelenti, hogy

az akkumulator allapota megfelel6 és

a feltéltés szokvanyosan folytathato.

Ellenkez6 esetben:

- bontsa az akkumulator halozati
csatlakozasat, majd néhany perc
elteltével kosse Ujra vissza;

— vegye ki az akkumulatort, és né-
hany perc elteltével helyezze vissza
a téltébe.

Ha a LED (5b) ezutan sem jelzi a

toltési allapotot és villog, ez azt jelenti,

hogy az akkumulator hibas, ki kell
cserélni.




4.4c Az akkumulator visszahelyezése a gépbe

A feltoltés befejeztével:

- nyomja meg az alsé nyelvet (3) és tavolitsa el az akkumu-
latort (4) (miutan feltéltétte, ne hagyja sokaig a téltében);

— bontsa az akkumulator-t6lté (5) halézati csatlakozasat

- nyissa ki a gépen levé fedelet (1), helyezze be az akku-
mulatort (4), nyomja be utkézésig, ezzel régziti a helyén
és biztositja az elektromos érintkezését.

— zarja vissza teljesen a fedelet (1).

5. TARTOZEKOK

AFIGYELEM! A sajat biztonsdga érdekében szigo-

ruan tilos barmilyen, az albbi listdban szereplé, az On
altal vasarolt gép tipusahoz tervezettektél eltéré tarto-
zékot a gépre szerelni.
5.1 Alternativ akkumulatorok

Kilénb6zé kapacitasu akkumulatorok kaphaték a kulonfé-
le izemi igények kielégitésére. A jelen géphez hitelesitett
akkumulatorok listdja a «ix». oldalon talalhaté tablazat-
ban szerepel.

6. HIBAKERESES

3. A motor jar, de a vagéegység nem forog

Allitsa le azonnal a motort
és forduljon a mliszaki
szervizszolgalathoz

(lasd 4.2)

A vagdegység rogzitése
kilazult

4. Er6s zajok és vibralas érzékelhetd
a munkavégzés alatt

Allitsa le azonnal a motort
és forduljon a mlszaki
szervizszolgalathoz

(lasd 4.2)

A vagoegység rogzitése
kilazult vagy a vagéegység
karosodott

5. Az akkumulator miikédési ideje elégtelen

Nehéz hasznalati
kortlmények,

melyek nagyobb
aramfelvételt igényelnek

Hasznélja a gépet
optimalisan (lasd 4.4)

Az akkumulator
teljesitménye

Hasznaljon egy masodik
akkumulatort

nem elégséges a vagy egy hagyobb
munkaigényekhez teljesitményl akkumulatort
(lasd 5.2)

Mi a tennivald, amikor ...

6. Az akkumulator-t6It6 nem végzi el az akkumulator
feltoltését (a piros led ég vagy villog)

A probléma oka Megoldas

1. A kapcsolé bekapcsolasakor
a motor nem indul be

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve az
akkumulator-t6ltébe

Ellendrizze a behelyezését
(lasd 4.4)

Nincs biztonsagi kulcs
vagy nincs megfeleléen
behelyezve

Helyezze be a kulcsot
kattanasig (lasd 3.2)

Nem megfelel6 kdrnyezeti
koraimények

A feltoltést megfeleld
hémérsékleten végezze
(lasd 4.4)

Nincs akkumulator
vagy nincs megfeleléen
behelyezve

Nyissa ki a fedelet és
ellenérizze az akkumulator
megfeleld elhelyezését
(lasd 4.4)

Az érintkez6k
szennyezettek

Tisztitsa meg az
érintkezoket

7. Az akkumulator-t6It6 nem végzi el az akkumulator
feltoltését (egyik led sem ég)

Ellendrizze az akkumulator
toltését és toltse fel
(lasd 4.4)

Az akkumulator lemerdilt

Az akkumulator-toltén
nincs fesziltség

Ellendrizze, hogy a dugé
csatlakozik-e az aljzatba,
és van-e aramellatas

A hékioldé beavatkozott Hagyja lehini a gépet

Hibas akkumulator-t6lté Cserélje ki eredeti

A motor nem indul be
azonnal

Tartsa nyomva 1-3
masodpercig a kapcsolot
(lasd 2.2)

pétalkatrésszel

2. A motor munkavégzés kozben leall

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve

Nyissa ki a fedelet

és ellendrizze az
akkumulator megfeleld
elhelyezését (lasd 4.4)

Ellenérizze az
akkumulator toltését és
toltse fel (lasd 4.4)

Az akkumulator lemerdilt

A hékioldd beavatkozott Varjon legalabb 5 percet,
majd inditsa be tjraa

gépet

Vegye ki a biztonsagi
kulcsot, vegyen fel
munkavédelmi keszty (it
és tavolitsa el a gép also
részében és/vagy az
anyagkidob¢ csatornaban
felgyllemlett flvet és
hulladékokat

A vagoegység forgasa
akadalyozva van

A fenti listdn nem szereplé minden egyéb esetben forduljon
viszonteladdjahoz vagy a markaszervizhez.



UGOS NORMOS
kruopsciai laikytis

A) APMOKYMAS

1) DEMESIO! Prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti
§j instrukcijy vadova. Susipazinti su jrenginio valdymo jtai-
sais ir su tinkamu jo naudojimu. ISmokti skubiai sustabdyti
variklj. Instrukcijy ir jspéjimy nesilaikymas gali sukelti elek-
tros smugius, gaisrus ir/arba rimtus suzalojimus. |spéjimus
ir instrukcijas i§saugoti vélesnéms konsultacijoms.

2) Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi vaikai arba
asmenys, kurie néra kaip reikiant susipazing su instrukci-
jomis. Vietiniai jstatymai gali nustatyti minimaly naudoto-
jo amziy.

3) Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba proti-
niais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei pakankamai
nesusipazing su jrenginiu, tik tokiu atveju, jei jie yra pri-
zitrimi arba jei jie buvo informuoti apie saugy $io jrenginio
naudojimg ir supranta apie galimus pavojus. Vaikams drau-
dziama Zaisti su jrenginiu. Vaikams draudziama atlikti jren-
ginio valymo ir techninés priezitros darbus be atsakingo
asmens priezilros.

4) Niekada nenaudoti Zoliapjovés, kai netoliese yra kiti as-
menys, ypac vaikai, taip pat gyvinai.

5) Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas yra pavar-
ges ar prastai jauciasi, arba vartojo vaistus, narkotines me-
dziagas, alkoholj arba kitas medziagas, kurios galéty turéti
neigiamos jtakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti démes;j.
6) Butina nepamirsti, kad operatorius ar jrenginio naudoto-
jas atsako uz avarijas bei Zalg, padaryta kitiems asmenims
arba jy turtui. Naudotojas pats atsako uz potencialig rizika,
susijusig su apdirbamo ploto jvertinimu, jis turi pasirapinti
visomis batinomis priemonémis, uztikrinanc¢iomis jo paties
ir kity asmeny sauguma, ypac¢ dirbant Slaituose, Siurkscio-
je, slidZioje ar nestabilioje dirvoje.

7) Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems as-
menims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su Siame
vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

B) PARUOSIAMIEJI DARBAI

1 Dirbant su jrenginiu visada batina avéti tvirta neslidzig
apsaugine avalyne ir maveéti ilgas kelnes. Nepaleidinéti
jrenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne. Vengti
nesioti grandinéles, apyrankes ar dévéti placius ribus su
besiplaikstanciais skvernais bei kabandiais raisteliais ar
kaklarai$¢iais. Susiristi ilgus plaukus. Visada naudoti klau-
SOS apsaugos priemones.

2) Kruops$ciai apziureéti visg darbo lauka ir pasalinti viska,

ka jrenginys galéty nusviesti arba kas galety sugadin-

ti jo pjovimo bloka bei variklj (akmenis, $akas, vielg, kau-
lus ir tt.).

3) Prie§ naudojimg atlikti bendrg jrenginio patikrinima,

ypac atkreipiant démes;j j:

— pjovimo jtaiso iSvaizda, ir patikrinti, ar varztai ir pjovimo
blokas néra susidéveje ar pazeisti. Pakeisti visg pjovimo
jtaisg ir pazeistus ar susidéveéjusius varztus taip islaikant
subalansavimg. Bet koks remontas turi bati vykdomas
specializuotame aptarnavimo centre.

— Apsaugine svirtis turi laisvai ir neforsuotai judéti, o jg at-
leidus, turi automati$kai ir greitai sugrjzti j neutralig pa-

DEMESIO: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI §)
NAUDOTOJO VADOVA. ISsaugoti vélesnéms konsultacijoms.

detj, salygodama pjovimo jtaiso sustojima.
4) Prie$ pradedant darbg, visada sumontuoti angy apsau-
ginius jtaisus (surinkimo mai$o, $oninio iSmetimo apsauginj
jtaisg arba galinio iSmetimo apsaugin; jtaisg).

C) DIRBANT

1) Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apSvie-

timo ir gero matomumo salygomis. Kiti asmenys, vaikai ir

gyvunai privalo bati toliau nuo darbo lauko.

2) Jeigu jmanoma, vengti dirbti ant Slapios Zolés. Vengti

dirbti lyjant lietui ir gresiant audros pavojui. [renginio nenau-

doti prasto oro sglygomis, ypac kai galimi Zaibai.

3) Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. | jren-

ginj patekes vanduo padidina elektros smugio rizikg.

4) Dirbant nuoZulniuose plotuose, visada uzsitikrinti atra-

mos taska.

5) Niekada nebegti, tik Zingsniuoti; vengti Zoliapjoves

sukeliamo tempimo.

6) Priartéjus prie klid¢iy, kurios galéty riboti matomuma,

sutelkti ypatingg démes;j.

7) Visada pjauti skersai $laito, niekada nedirbti pakilimo/

nusileidimo kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties

pakeitimg bei kliatis ties ratais (akmenis, $akas, $aknis ir

tt.), kurios galéty salygoti $oninj paslydima arba jrenginio

kontrolés praradima.

8) Nepriklausomai nuo eigos krypties, jrenginio negalima

naudoti Slaituose, kuriy nuolydis yra didesnis nei 20°.

9) Atkreipti ypatingg démesj traukiant Zoliapjove link sa-

ves. Prie§ apsisukant ir apsisukimo metu zidréti sau uz nu-

garos, tokiu budu jsitikinant, jog nera klitéiy.

10) Sustabdyti pjovimo jtaisg, jeigu Zoliapjove reikia pa-

kreipti, kai ji yra gabenama pravaziuojant nezolétus plotus

arba kai ji pervezama i$ darbo vietos arba j ja.

11) Kai Zoliapjové yra naudojama netoli kelio, atkreipti dé-

mes;j j eisma.

12) Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai yra

pazeisti, taip pat be Zolés surinkimo mai$o, $oninio iSme-

timo apsauginio jtaiso arba uZpakalinio iSmetimo apsau-

ginio jtaiso.

13) Atkreipti ypatingg démesj dirbant netoli dauby, grio-

viy arba pylimy.

14) Variklj paleisti atsargiai, vadovaujantis instrukcijomis ir

laikant pédas atokiau nuo pjovimo jtaiso.

15) Paleidimo metu abi rankos turi bati ant rankenos.

16) Paleidziant zoliapjove, jos nepakreipti. Uzvedima atlik-

ti ant lygaus pavirsiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.

17) Nelaikyti ranky ir pédy netoli besisukanciy detaliy ar-

ba po jomis. Laikytis visada atokiai nuo iSmetimo angos.

18) Zoliapjovés nekelti ir negabenti, kai veikia variklis.

19) Negadinti ar nei$junginéti saugos sistemy.

20) Savaeigiame modelyje pries paleidziant variklj, atjungti

pavaros sankabg nuo raty.

21) Naudoti tik jrenginio gamintojo patvirtintus priedus.

22) Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai néra jdiegti tam

numatytose vietose.

23) I$jungti pjovimo jtaisa, sustabdyti variklj ir iStraukti

raktelj (jsitikinant, kad visos judancios detalés yra visis-

kai sustojusios):

— |renginio transportavimo metu;

— Kaskart, kai Zoliapjové yra paliekama be priezidros;

— Prie$ pasalinant uZsiblokavimo priezastis arba atkem-
Sant iSmetimo vamzdj;



— Prie$ patikrinant jrenginj, jj valant ar su juo dirbant;

— Susidirus su pasaliniu daiktu. Patikrinti, ar jrenginys
nenukentéjo ir prie$ jj vél naudojant atlikti reikiamus re-
monto darbus.

24) I8jungti pjovimo jtaisg ir sustabdyti variklj:

- Kaskart, kai yra nuimamas arba vél uzdedamas zolés su-
rinkimo maisas;

— Kaskart, kai yra nuimamas arba vél sumontuojamas $o-
ninio iSmetimo deflektorius;

— Prie$ nureguliuojant pjovimo aukstj, jei 8i operacija negali
bati atlikta i$ vairuotojo padéties.

25) Darbo metu bitina visada iSlaikyti saugy atstuma nuo
besisukancio pjovimo jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.
26) DEMESIO - Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo
metu atveju, nedelsiant i§jungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebuty padaryta dar didesné Zala; nelaimingy at-
sitikimy, susijusiy su asmens ar tre¢iosios Salies suzaloji-
mais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius pirmosios pa-
galbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos prieziros jstaigg to-
lesniam gydymui. Kruop$¢iai pasalinti galimas nuolauzas,
kurios galéty padaryti Zalos arba suzaloti asmenis arba be
priezidros paliktus gyvinus.
27) DEMESIO - Sioje instrukcijoje nurodytas triuk$mo
ir vibracijy lygis yra $io jrenginio maksimalios naudojimo
vertés. ISbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, per-
nelyg didelis eigos greitis, techninés priezitros stoka daro
didelg jtaka triuk§mo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios prie-
zasties batina imtis prevenciniy priemoniy, kurios padéty
pasalinti galimus nuostolius, atsirandancius dél per dide-
lio triuksmo ir dél vibracijy; reikia pasirtpinti jrenginio te-
chnine priezidra, déveéti apsaugines ausines, darbo metu
daryti pertraukas.

D) TECHNINE PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

1) DEMESIO! - Prie§ pradedant bet kokius valymo ar te-
chninés priezitros darbus, iStraukti raktelj ir perskaityti
atitinkama instrukcijg. Déveti tinkamg darbine aprangg ir
naudoti apsaugines pirstines kiekvieng karta, kai kyla pa-
vojus rankoms.

2) DEMESIO! - Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys
yra susidévéjusios arba pazeistos. Sullzusios ar susidéve-
jusios detalés turi bati pakeistos ir niekada netaisomos.
Naudoti tik originalias detales: neoriginaliy atsarginiy ir/ar-
ba netaisyklingai sumontuoty daliy naudojimas, kelia pavo-
ju jrenginio saugumui, gali sglygoti nelaimingus atsitikimus
arba asmeny suzeidimus, bei atleidzia Gamintojg nuo bet
kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

3) Visas Siame vadove neaprasytas techninés priezidros ir
reguliavimo operacijas turi atlikti jrenginio Pardaveéjas arba
specializuotas techninés priezilros centras, turintys atitin-
kamy Ziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby atliki-
mui, i$laikant pradinj jrenginio saugumo lygj. Netinkamose
struktlrose arba nekvalifikuoty asmeny atlikti darbai saly-
goja bet kokios formos Garantijos nutraukima ir atleidzia
Gamintoja nuo bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybés.

4) Po kiekvieno naudojimo iStraukti raktelj ir patikrinti, ar
jrenginiui nebuvo padaryta zala.

5) Siekiant uztikrinti jrenginio darbo sauguma, pasirupinti,
kad verzlés ir varztai baty gerai prisukti. Nuolatiné jrengi-
nio techniné priezitra yra batina jo saugumui ir nepriekais-
tingam darbui.

6) Pastoviai tikrinti pjovimo jtaiso varzty tinkama priver-
zima.

7) Dirbant su pjovimo jtaisu, jj iSmontuojant ar vél sumon-
tuojant, déeveti darbines pirstines.

8) Pjovimo jtaiso galandimo metu atsiZvelgti j jo subalan-

savima. Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisu (is-
montavimas, galandimas, subalansavimas, sumontavimas
ir/arba pakeitimas yralabai atsakingi darbai, reikalaujantys
specifiniy ziniy ir tam tikros jrangos panaudojimo; saugumo
sumetimais Sias operacijas reikia visada atlikti specializuo-
tame techninio aptarnavimo centre.

9) [renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti démesj,
kad pirstai nepatekty tarp judanéio pjovimo jtaiso ir stacio-
nariy jrenginio daliy.

10) Neliesti pjovimo jtaiso, jei néra iStrauktas raktelis ir pjo-
vimo jtaisas néra visi$kais sustojgs. Pjovimo jtaiso priezia-
ros darby metu atkreipti demesj | tai, kad pjovimo jtaisas
gali judeti, net jei raktelis yra iStrauktas.

11) Daznai apziuréti Soninio iSmetimo apsaugos jtaisa,
arba galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, zolés surinkimo
maisa, patikrinant jy susidévéjimg arba gedimus. Pakeisti,
jeigu jie yra pazeisti.

12) Jei yra pazeisti lipdukai su instrukcijomis ar jspéjamai-
siais prane$imais, juos pakeisti naujais.

13) [renginj pastatyti j vaikams nepasiekiama vieta.

14) Prie$ statant jrenginj j bet kokia patalpa, palaukti, kol
ataus variklis.

15) Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio, ir ypa¢
nuo jo variklio, pasalinti Zolés, lapy arba tepalo likucius.
Visuomet istustinti Zolés surinkimo mais$a ir nepalikti tal-
pykly su nupjauta Zole patalpos viduje.

E) PAPILDOMI |[SPEJIMAI

1) Nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje aplinkoje, ku-
rioje yra degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai
sukelia Ziezirbas, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

2) Neperkrauti jrenginio. Naudoti jrenginj, pritaikytg dar-
bui. Tinkamas jrenginys darbg atliks geriau ir saugiau, dirb-
damas tokiu greiciu, kokiam jis buvo suprojektuotas.

3) Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo reko-
menduojama jkroviklj. Netinkamas jkroviklis gali salygoti
elektros smugj, perkaitimg arba korozinio akumuliatoriaus
skyscio iSsiliejima.

4) Naudoti tik akumuliatoriy, numatytg jusy jrenginiui.
Kitokiy akumuliatoriy naudojimas gali salygoti suzalojimus
ir gaisro rizika.

5) Prastos buklés akumuliatorius gali saglygoti skyscio
i8siliejimg. Vengti kontakto su akumuliatoriaus skys¢iu.
Atsitiktinio kontakto atveju, nuplauti vandeniu. Skysciui
patekus | akis, kreiptis | gydytojus. I§ akumuliatoriaus i$-
siliejes skystis gali sukelti odos sudirginimg ir nudegimus.
6) Prie$ jvedant akumuliatoriy, uzsitikrinti, kad jrenginys
baty isjungtas. Akumuliatoriaus montavimas j jjungtg elek-
tros jrenginj gali bati nelaimingy atsitikimy priezastimi.

7) Nenaudojama akumuliatoriy laikyti atokiau nuo biuro
savarzeéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kitokiy mazy me-
taliniy daikty, kurie galéty sglygoti trumpagjj kontaktinj su-
jungima. Trumpasis akumuliatoriaus kontaktinis sujungi-
mas gali sglygoti degima arba gaisra.

8) Akumuliatorius niekada neturi bati atidarytas

9) Niekada nemesti | ugnj naudoty akumuliatoriy -
SPROGIMO PAVOJUS!

10) Baterijos jkroviklj prijungti tik prie elektros lizdo su
itampa, kuri yra nurodyta identifikacinéje ploksteléje.

11) Naudoti tik originaly akumuliatoriy.

12) lilgo naudojimo metu akumuliatorius gali perkaisti.
Pries jj jkraunant, leisti jam atvesti.

13) Akumuliatoriy ir jkroviklj laikyti vaikams neprieinamo-
je vietoje.

14) Nenaudoti jkroviklio vietose, kur yra gary arba degiy
medziagy.



15) Akumuliatorius jkrauti tik prie 10°C - 40°C tempera-
tdros.

16) Niekada nelaikyti akumuliatoriy patalpose, kur tempe-
ratlra yra aukstesné nei 40°C.

17) Niekada nesukelti trumpojo sujungimo tarp akumulia-
toriy kontakty ir neprijunginéti prie jy metaliniy daikty.

18) Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipti démes;j |
tai, kad kontaktai nebity tarpusavyje sujungti ir transporta-
vimui nenaudoti metaliniy talpykly.

19) Trumpasis akumuliatoriaus sujungimas gali bati spro-
gimo priezastimi. Bet kokiu atveju trumpasis sujungimas
gadina akumuliatoriy.

20) Reguliariai patikrinti ar baterijos jkroviklio laidas néra
sugadintas. Jeigu laidas yra sugadintas, reikia pakeisti
baterijos jkroviklj.

21) Pilnai jkrauti akumuliatorius prie$ padedant juos Zie-
mos nenaudojimui.

22) Baterijg laikykite toli nuo lietaus ir drégmés. Vandens
infiltracija j baterija padidina elektros sukrétimo rizika.

28) Akumuliatoriaus jkroviklj i$laikyti Svary. Purvo sankau-
pos gali salygoti elektros smugj.

24) Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio aplinkoje, kurioje
yra degiy medziagy arba lengvai uzsideganéiy pavirsiy, to-
kiy kaip popierius, audiniai ir t.t. |krovimo metu akumuliato-
riaus jkroviklis jkaista ir gali sukelti gaisra.

25) Sugedes akumuliatoriaus jkroviklis arba netaisyklin-
gas akumuliatoriaus naudojimas gali salygoti gary is-
siskyrima, o tai gali dirginti kvépavimo takus. Gerai ivédin-
ti patalpg ir, kilus abejonéms, kreiptis j gydytojg.

26) Periodiskai valyti akumuliatoriaus ventiliacijos angeles
minkstu, sausu ir $variu Sepetéliu.

F) PERVEZIMAS IR PERKELIMAS

1) Kiekvieng karta, kai reikia perkelti, pakelti, pervezti arba

pakreipti jrenginj, reikia:

— Mauveti stiprias darbines pirstines;

— Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant j jrenginio svorj bei jo pasiskirstyma.

— Pasitelkti tinkamg Zmoniy skaiciy, atsizvelgiant j jrengi-
nio svorj ir transporto priemonés techninius duomenis
arba atsizvelgiant j vieta, j kurig jrenginys turi bati pasta-
tomas arba i$ kurios jis turi bati paimamas

— |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia nuostoliy ar
suzalojimy.

2) Pervezimo metu uztikrinti tinkamg jrenginio apsauga

lyny arba grandiniy pagalba.

G) APLINKOS APSAUGA

1) Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus
ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés ir aplinkos,
kurioje gyvename naudai. Stengtis netrukdyti kaimynams.
2) Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy su pa-
kavimo medziagy, sugadinty detaliy arba kity elementy,
salygojanciy stipry neigiama poveikj aplinkai $alinimu; Sios
atliekos neturi bati metamos | Siuksliy déze, bet turi bati at-
skirtos ir perduotos | specializuotus surinkimo punktus, ku-
riuose bus pasirupinta jy perdirbimu.

3) Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty Salinant pjovimo
metu susidarandias atliekas.

4) |renginio nebenaudojimo atveju jo nepalikti aplinkoje,
bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais, kreiptis j specia-
lizuotg atlieky surinkimo punkta.

SUSIPAZINTI SU JRENGINIU

JRENGINIO APRASYMAS IR PANAUDOJIMO SRITIS

Sis jrenginys yra sodo technika, tai yra péséio operatoriaus
valdoma Zzoliapjove.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanc¢io gaubte jmon-
tuotg pjovimo jtaisg, beiyra apripintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis pagrindiniais
valdymo jtaisais visada laikydamasis uz rankenos, tokiu
budu islikdamas saugiu atstumu nuo besisukancéio pjovimo
jtaiso. Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir besi-
sukantis jtaisas per kelias sekundes sustoja.

Naudojimo paskirtis

Sis jrenginys yra suprojektuotas ir pagamintas olés pjo-
vimui (ir surinkimui) soduose ir Zolétose plotuose, kuriy
dydis atitinka pjovimo pajéguma, darbg atliecka péscias
operatorius.

Sumontavus priedus ar specialius jtaisus galima iSvengti
nupjautos zolés surinkimo arba suteikti “mul&iavimo” efektg
iSbarstant nupjautg Zolg ant dirvos.

Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams, tai yra
neprofesionaliems operatoriams. Sis jrenginys yra skirtas
sodininkams mégéjams.

Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta auksciau,
gali bati pavojingas ir sglygoti Zalg asmenims ir/arba daik-
tams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziui, taciau
ne tik):

— pervezti ant jrenginio asmenis, vaikus arba gyvinus;

— vazinétis jrenginiu;

— naudoti jrenginj vilkimui arba kroviniy stumdymui;
naudoti jrenginj lapy arba nuolauzy surinkimui;

naudoti jrenginj gyvatvoriy tvarkymui arba kitokiy nei zo-
1é augaly pjovimui;

naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui;

— paleisti pjovimo jtaisg neZolétose vietose.

IDENTIFIKAVIMO ETIKETE IR |RENGINIO
SUDEDAMOSIOS DALYS (ziureti ii pusl. paveikslélius)

. Garso galios lygis

. CE atitikties Zenklas

. Pagaminimo metai

. Zoliapjoveés tipas

. Serijos numeris

. Gamintojo adresas ir pavadinimas
. Gaminio kodas

. Variklio rezimas

. Svoris, kg

10. Maitinimo jtampa

10a. Elektros jrenginiy apsaugos laipsnis

©COONDDUIEWN=

11. Vaziuoklé
12. Variklis
13. Pjovimo jtaisas



14. Galinio iSmetimo apsaugos jtaisas

15. Zolés surinkimo mai$as

16. Rankena

17. Jungiklis

18. Priéjimo prie akumuliatoriaus durelés
19. Apsaugos raktas (atjungimo jtaisas)

TIEKIAMOS SUDETINES DALYS IR ETIKECIY
IDENTIFIKAVIMAS

21. Akumuliatorius

21.1 Gamintojas

21.2 |tampa ir talpa

22. Baterijos jkroviklis

22.1 Gamintojas

22.2 Maitinimo jtampa ir daznis / Absorbcija
22.3 |krovimo jtampa ir srové

Isigijus jrenginj, i§ karto perradyti identifikacijos numeri-
us (3 — 4 - 5) j tam skirtus laukus paskutiniame $io vado-
vo puslapyije.

Atitikties deklaracijos pavyzdys yra Sio vadovo prieSpa-
skutiniajame puslapyje.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su buitinémis atlie-
E komis. Pagal Europos Direktyvos 2012/19/EU dél
mmm clektros ir elektroninés jrangos atlieky ir jos jgyven-

dinimo suderinus su nacionaliniais teisés aktais
nuostatas, nebeeksploatuojami elektriniai prietaisai turi ba-
ti rdSiuojami atskirai, kad galéty bati panaudojami pakarto-
tinai aplinkai nekenksmingu bidu. Jeigu elektros prietaisai
yra pasalinami j sgvartyng arba patenka j dirvozemj, nuo-
dingos medziagos gali pasiekti gruntinio vandens klodus ir
patekti | maisto granding, pakenkdamos jusy sveikatai ir
gerovei. Dél iSsamesnés informacijos apie $io jrenginio pa-
Salinima, kreiptis j jstaigg, atsakingg uz buitiniy atlieky per-
dirbimag arba j gaminio Pardavéja.

ANT VALDYMO JTAISY ESANEIY SIMBOLIY
APRASYMAS (kur numatyti)

30. DEMESIO - Variklio paleidimas tuo pat metu salygoja
pjovimo jtaiso jsijungima.

31. Sustabdymas

32. Eiga

33. Elektros grandiné aktyvuota
(irenginys jjungtas)

SAUGOS NURODYMAI - Jusy zoliapjove turi bati nau-
dojama atsargiai. Siam tikslui ant jrenginio yra isdéstytos
piktogramos, skirtos pagrindiniy atsargumo priemoniy pri-
minimui. Jy reik§més paaiskintos Zemiau. Be to, pataria-
ma atidziai perskaityti saugos nurodymus, pateiktus Sios
knygelés atitinkamame skyriuje.

Pakeisti sugadintas arba nejskaitomas etiketes.

61. Démesio: Prie$ naudojant jrenginj, perskaityti instruk-
cijy knygele.

62. ISmetimo rizika. Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

63. Tik elektrinéms Zoliapjovéms su maitinimu i$ elek-
tros tinklo.

64. Tik elektrinéms Zoliapjovéms su maitinimu i§ elek-
tros tinklo.

65. Atkreipti démesj j astry pjovimo jtaisa: Nekisti ranky ar
pédy j pjovimo jtaiso ertmés vidy. Pjovimo jtaisas to-

liau sukasi net ir po variklio i§jungimo. Prie§ atliekant
techninés priezitros darbus, nuimti atjungimo jtaisa.
66. Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje.
67. Atkreipti démesj| astry pjovimo jtaisg: Pjovimo jtaisas
toliau sukasi net ir po variklio iSjungimo.

71. Akumuliatoriaus jkroviklis yra apripintas apsauginiu
transformatoriumi.

72. Naudoti tik sausoje aplinkoje.

73. Pries naudojima perskaityti instrukcijy knygele.

74. Nepalikti akumuliatoriaus sauléje, jeigu temperatira
yra aukstesné nei 45°C.

75. Akumuliatoriaus nemerkti | vandenj ir nelaikyti drég-
meéje.

76. Akumuliatoriaus nemesti | liepsng. SPROGIMO
PAVOJUS!

NAUDOJIMO TAISYKLES

PASTABA - Tekste sutinkamas nuorodas ir atitinka-
mus paveikslélius (pateikti pusl. ix ir kt.) Zymi kiekvie-
no paragrafo antrastés numeris.

1. UZBAIGTI MONTAVIMA

PASTABA Jrenginys gali bati tiekiamas su kai kuriomis jau
sumontuotomis sudétinemis dalimis.

ISpakavimas ir baigiamieji montavimo
darbai turi biti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus,
kur buty pakankamai vietos jrenginio ir jo jpakavimo ju-
déjimui, visada naudojant tinkamus jrankius.
Jpakavimo medZiagy pasalinimas turi bdti atliekamas
pagal galiojancius vietinius teisés aktus.

1.1a Rankenos montavimas (,,I“ tipo - Modelis 340)
|statyti | atitinkamas angas desSinigjg (11) ir kairigjg (12)
rankenos dalj ir pritvirtinti jas tiekiamais varztais (13) bei
poverzlémis (13a).

Sumontuoti virSuting rankenos dalj (14) ir jg uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) vir8utiniy rankenéliy (15) pa-
galba (prie$ tai nuimty nuo atitinkamy anguy), jos turi bati js-
tatytos j vieng i$ dviejy angy (3) arba (4), atitinkamai pagal
norima galutinj aukstj.

Norint sureguliuoti iSlaikymo jéga, reikia atblokuoti kiek-
vieng rankenéle (15) ir jg prisukti arba atsukti apie savo asj
tiek, kiek reikia, tokiu budu bus uztikrintas stabilus vir§u-
tinés dalies (14) pritvirtinimas prie abiejy apatiniy rankenos
daliy (11 ) ir ( 12), bei nereikés papildomos jégos jas uzblo-
kuojant ir atblokuojant.

Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.

1.1b Rankenos montavimas
(,11“ tipo - Modelis 340)

Istatyti | atitinkamas angas deSinigjg (11) ir kairigjg (12)
rankenos dalj ir pritvirtinti jas tiekiamais varztais (13) bei
poverzlémis (13a).
Sumontuoti vir§utine rankenos dalj (14) ir ja uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) vir8utiniy rankenéliy (15) pa-
galba (prie$ tai nuimty nuo atitinkamy angu), jos turi bati js-
tatytos j vieng i$ dviejy angy (3) arba (4), atitinkamai pagal
norima galutinj aukstj.
Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.



1.1c Rankenos montavimas
(,, 11 tipo - Modelis 380)

Nustatyti | darbing padétj dvi apatines jau sumontuotas
rankenos dalis (11) ir (12), suderinant dantuka, pazyméta
«>», ISSKIRTINAI tik su viena i§ dviejy angy, pazyméty «1»
arba «2», atitinkamai pagal norimg aukstj, tada uzblokuoti
abi apatines rankenéles (13).
Padétis abiems Sonams turi bati vienoda.
Sumontuoti virSuting rankenos dalj (14) ir jg uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) virSutiniy rankenéliy (15) pa-
galba (pries tai nuimty nuo atitinkamy angu), jos turi bati js-
tatytos j vieng i$ dviejy angy (3) arba (4) atitinkamai pagal
norimg galutinj aukstj.
Norint sureguliuoti iSlaikymo jéga, reikia atblokuoti kiek-
vieng rankenéle (15) ir ja prisukti arba atsukti apie savo asj
tiek, kiek reikia, tokiu badu bus uztikrintas stabilus virsu-
tinés dalies (14) pritvirtinimas prie abiejy apatiniy rankenos
daliy (11) ir ( 12), bei nereikés papildomos jégos jas uzblo-
kuojant ir atblokuojant.
Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.

1.1d Rankenos montavimas
(»IV“ tipo - Modelis 380)

Nustatyti | darbing padétj dvi apatines jau sumontuotas
rankenos dalis (11) ir (12), suderinant dantukg, pazymetg
«>», ISSKIRTINAI tik su viena i§ dvejy angy, pazyméty «1»
arba «2» , atitinkamai pagal norimg aukstj, tada uzblokuoti
abi apatines rankenéles (13).
Padétis abiems Sonams turi biti vienoda.
Sumontuoti virSuting rankenos dalj (14) ir jg uzblokuoti prie
dviejy apatiniy daliy (11) ir (12) virSutiniy rankenéliy (15) pa-
galba (pries tai nuimty nuo atitinkamy angy), jos turi bati js-
tatytos j vieng i$ dviejy angy (3) arba (4), atitinkamai pagal
norimg galutinj aukstj.
Prikabinti laidg (16) prie laido laikikliy (17) ir (18), kaip nu-
rodyta.

1.2 Surinkimo maiSo montavimas
Sujungti tarpusavyje abi $onines surinkimo maiso dalis (1)
ir (2), tada sumontuoti virSutine dalj (3), taisyklingai jstatant
visas perimetrines apkabas.
Ant virSutinés surinkimo mai$o dalies sumontuoti rankena
(4), ja ivedant j atitinkamas ertmes iki spragteléjimo.

1.3 Akumulatoriaus i$émimas ir jkrovimas
Irenginys yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi,
jstatytu j savo vieta.
Prie§ naudojant jrenginj, iSimti akumuliatoriy ir atlikti pilng
jo jkrovimag, kaip nurodyta 4.4 punkte.

2. VALDYMO |TAISY APRASYMAS

PASTABA Ant valdymo jtaisy pateikty simboliy reiksmés
yra paaiskintos ankstesniuose puslapiuose.

2.1 Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas)
|renginio elektros grandinés jjungimas ir atjungimas vyksta
apsauginio rakto (Atjungimo jtaiso), esanéio akumuliato-
riaus ertméje, pagalba.
Norint uzvesti variklj, atidaryti dureles (1) ir iki galo jves-
ti rakta (2).
Norint iStraukti rakta, paspausti laikiklio liezuveélj.
IStraukiant rakta, visiSkai atsijungia elektros granding, tuo
paciu uzkertamas kelias nekontroliuojamam jrenginio nau-
dojimui.

2.2 Dvigubos funkcijos jungiklis
Variklis yra valdomas dvigubos funkcijos jungikliu, tokiu ba-
du galima iSvengti atsitiktinio jrenginio paleidimo.
Paleidimui paspausti mygtuka (2), patraukti vieng i$ dviejy
svir€iy (1) ir palaukti 2-3 sekundes pakol variklis uzsives.

A WISV [eIl Variklio paleidimas tuo pat metu saly-

goja ir pjovimo jtaiso jsijungima.
Variklis sustoja automatiskai, atleidus abi svirtis (1).

2.3 Pjovimo aukséio reguliavimas
Pjovimo auks¢io reguliavimas atliekamas atitinkamos svir-
ties (1) pagalba.
S| DARBA ATLIKTI TIK SUSTOJUS PJOVIMO |TAISUL.

3. ZOLES PJOVIMAS

¢ Akumuliatoriaus autonominis darbo rezimas
Akumuliatoriaus autonominiam darbo rezimui (tuo padciu ir
vienu jkrovimu apdirbamam pievos plotui) jtakos turi:
a) aplinkos veiksniai, kuriems reikalingas didesnis ener-
gijos poreikis:
— tankios, aukstos, drégnos Zolés pjovimas;
b) operatoriaus elgesys; jis turéty vengti:
— dazny uzvedimy ir i§jungimy darbo metu;
— pernelyg Zemo pjovimo aukscio lyginant su Zolés
bukle;
— pernelyg greitos eigos palyginus su pjaunamos Zo-
lés kiekiu;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

Siame jrenginyje yra jdiegta elektroniné sistema “ELEC-
TRONIC RPM ADAPTOR”, reguliuojanti variklio apsuky
skaiciy priklausomai nuo galingumo, kurio reikia Zolés
pjovimo metu.

Sistema “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” optimizuoja
akumuliatoriaus autonominj veikima.

Zemos Zoles atveju (reikalingas mazZesnis galingumas)
jrenginys dirba Zemesnémis apsukomis (mazesnis vairuo-
tojg veikiantis triukSmas), tuo tarpu autonominio veikimo
laikas pailgéja.

Aukstos Zolés atveju (reikalingas didesnis galingumas)
jrenginys dirba aukstesnémis apsukomis (didesnis vairuo-
toja veikiantis triuksmas), o autonominio veikimo laikas
sutrumpéja.

Siekiant optimizuoti akumuliatoriaus autonominj darbo

rezima, visada patartina:

— pjauti Zole, kai pieva yra sausa;

— pjauti Zole daznai, tokiu badu ji niekada nepasieks di-
delio aukscio;

— nustatyti didesnj pjovimo aukstj, kai Zolé labai auksta ir
praeiti antrg karta zemesniu auks¢iu;

— niekada nenaudoti jrenginio muléiavimo funkcijos, kai Zo-
1é yra labai auksta.

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidZia standartinis

akumuliatorius, galima:

— nusipirkti antrajj standartinj akumuliatoriy greitam i$sik-
rovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu budu nebus
nutrauktas naudojimo tgstinumas;

— nusipirkti kitg akumuliatoriy, kurio autonominis darbo
rezimas yra ilgesnis, palyginus su standartiniu akumulia-
toriumi (ziréti 6.2).

PASTABA Sis jrenginys leidZia atlikti Zolés pjovimo
darbus |jvairiais reZimais; pries pradedant darba, pataria-



ma paruosti jrenginj pagal norimag atlikti pjovimo buda.
OPERACIJAS ATLIKTI TIK ISIUNGUS VARIKL.

3.1a Paruosimas pjovimui ir Zolés surinkimui
i surinkimo maisa:
- Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1) ir taisyklin-
gai prikabinti surinkimo mai8g (2) kaip parodyta pa-
veikslélyje.

3.1b Paruosimas pjovimui ir galiniam Zolés
iSmetimui:
— Nuimti surinkimo mai$g ir uztikrinti, kad galinio iSmetimo
apsaugos jtaisas (1) islikty pastoviai nuleistas.

3.1c Paruosimas pjovimui ir Zolés smulkinimui
(»,muléiavimo“ funkcija - jei numatyta):

— Pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg (1), jkisti deflek-
toriaus kamstj (5) j iSmetimo anga bei pastumti jj iki pat
galo taip, kad apatinis profilis taisyklingai prisikabinty
prie iSmetimo angos krasto.

Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelti galinio iSme-
timo apsaugos jtaisg (1) bei jj itraukti laikant pakélus taip,
kad buty galima atkabinti apatinj profilj nuo iSmetimo an-
gos krasto.

3.2 Paleidimas
|sitikinti, kad akumuliatorius baty jkrautas ir taisyklingai js-
tatytas j savo vietg, kaip nurodyta 4.4 punkte.
Atidaryti dureles (1), tada iki galo jvesti apsauginj rakta (2).
Varikliui uzvesti, paspausti apsauginj mygtuka(4) ir patrauk-
ti vieng i$ dviejy jungiklio sviréiy (3).

3.3 Zolés pjovimas
Pjovimo metu dirbti taip, kad elektros laidas islikty visada
uznugaryije, toje dalyje, kur Zolé yra jau nupjauta.
Pievos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai bus atliekami
visada vienodame aukstyje ir pakaitomis j abi puses.

Kai surinkimo mai$as persipildo, Zolés surinkimas tam-

pa nebeveiksmingas ir Zoliapjovés skleidziamas garsas

pakinta.

Norint nuimti ir iStustinti surinkimo maisa,

— atleisti jungiklio svirtj ir palaukti kol pjovimo jtaisas sus-
tos;

— pakelti galinio iSmetimo apsaugos jtaisg, suimti uz
rankenélés ir nuimti surinkimo maisa islaikant jj tiesio-
je padétyje.

¢ Muléiavimo atveju: visada vengti pjauti per didelj kiekj
Zolés. Niekada nepjauti daugiau nei tre¢dalio viso zolés
auk&c¢io vienu praéjimu! Pritaikyti eigos greitj prie pievos
salygy ir nupjaunamos zolés kiekio.

Patarimai pievos prieziurai

Kiekviena zolés rusis pasizymi skirtingomis savybemis ir
gali prireikti skirtingy pievos priezitros budy; visada ati-
dziai perskaityti ant sékly pakuo¢iy pateiktus nurodymus
dél pjovimo auks&io bei atsizvelgti j apdirbamo lauko au-
gimo salygas.

Reikty atkreipti démesj, kad didzioji dauguma Zzoliy susi-
deda i$ stiebo ir i§ vieno ar keleto lapeliy. Jeigu lapeliai yra
visiZ8kai nupjaunami, pieva susigadina ir jos ataugimas
tampa sunkesnis.

Apibendrinant, galima remtis $iais nurodymais:

— perZzemas pjovimas sglygoja Zolés paklotés supléSyma ir
iSretinima, bei ,déméta“ vaizda;

— vasarg pjovimo lygis turi bati aukstesnis, tokiu budu bus
iSvengiama Zzemeés perdzitavimo;

— nepjauti Zolés, kai ji yra Slapia; tai gali sumazinti besisu-
kancio pjovimo jtaiso veiksminguma Zolei, kuri prie jo pri-
kimba, be to tai gali sglygoti Zolés paklotés supléSyma;

— tokiu atveju, kai Zolé yra labai auksta, yra naudinga atlikti
pirmajj pjovima maksimaliu jrenginio leistinu auk$éiu, po
dviejy arba trijy dieny turi sekti antrasis pjovimas.

3.4 Darbo pabaiga
Darbo pabaigoje atleisti abi svirtis (1).
Prie$ atliekant bet kokius darbus su Zoliapjove, PALAUKTI
PJOVIMO |TAISO SUSTOJIMO.
Atidarykite dureles (2) ir iStraukti apsauginj raktg (3), pa-
spaudziant laikiklio liezuvelj.

SVARBU Variklio sustojimo dél perkaitimo darbo me-
tu atveju, pries vél jj paleidzZiant, bdtina palaukti apytiksliai
5 minutes.

4. EINAMOJI PRIEZIURA

Zoliapjove laikyti sausoje vietoje.

SVARBU Nuolatiné ir kruop$ti techniné prieZidra yra ne-
pakeiciama norint ilgam laikui iSlaikyti jrenginio saugumo lygj
bei pradines eksploatacines savybes.

Kiekviena reguliavimo arba techninés priezitros operacija
turi bati atliekama prie stovinéio variklio, kai jrenginys yra
atjungtas nuo elektros tinklo.

1) Prie$ atliekant bet kokius jrenginio valymo, techninés
prieziros ar reguliavimo darbus, mavéti stiprias darbi-
nes pirstines.

2) Po kiekvieno pjovimo, pasalinti Zolés likucius ir purva,
susikaupusius vaziuoklés viduje, tokiu badu bus gali-
ma iSvengti, kad iSdziuve jie gali trukdyti kitam jrengi-
nio uzvedimui.

3) Visada jsitikinti, ar oro angelés yra laisvos nuo san-
kaupy.

A DIANIS[oIl| Pries pastatant jrenginj arba pries at-
liekant bet kokius valymo ar techninés prieZiiros dar-
bus, istraukti apsauginj rakta.

4.1 Vertikalus sandéliavimas (Modelis 380)
Esant reikalui, jrenginys gali bati pastatomas vertikaliai, t.y.
pakabintas ant kablio.

Isitikinti, ar kablys ir atitinkama pritvir-
tinimo sistema yra tinkami ir ar jie gali atlaikyti jrenginio
svorj; bati atsargiems ir tinkamai priziaréti, kad vaikai
arba gyvanai nelipty ant jrenginio, taip sudarydami pa-
pildoma svorj kabliui.

Jrenginj pakabinti taip, kad pjovimo jtaisas baty nu-
kreiptas j sieng arba tinkamai uZdengtas, tokiu bidu at-
sitiktinio ar netyéinio kontakto su asmenimis, vaikais ar
gyviinais atveju bus iSvengta pavojaus.

Norint pastatyti jrenginj vertikaliai, atblokuoti rankenéles
(1 - Il tipo) arba atlaisvinti rankenéles (2 - ,IV* tipo) ir
sukti rankeng j priekj taip, kad dantukas, pazymétas «>»
VISISKAI sutapty su ertme, pazyméta «S», tada uzblokuo-
ti rankenéles (1 - ,llI“ tipo) arba rankenéles (2 -, IV“ tipo).



Padétis abiems Sonams turi bati vienoda.

4.2 Pjovimo jtaiso techniné prieziira
Rekomenduojama, kad bet koks darbas su besisukanciu
jtaisu buty atliekamas specializuotame techninio aptarna-
vimo centre, aprupintame tinkamais jrankiais.

Siam jrenginiui yra numatytas pjovimo jtaiso naudojimas,
jo kodas yra nurodytas ix puslapyje pateiktoje lenteléje.
Turint omeny gaminio raidg, auk$¢iau paminétas pjovimo
jtaisas laikui bégant gali bati pakei¢iamas kitu, pasizymin-
¢iu analogiskomis saugaus veikimo ir pakei¢iamumo sa-
vybémis.

Laikantis paveikslélyje nurodytos sekos, vél sumontuoti
pjovimo jtaisg (2), jo kodas turi bati nukreiptas zemés link.
Prisukti centrinj varztg (1) dinamometriniu varztu, sukalib-
ruotu 30 Nm (modeliui 340) arba 16-20 Nm (modeliui 380).

4.3 |renginio valymas
Nenaudoti vandens sroves ir vengti variklio bei elektros
komponenty sudrékinimo.

Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.

4.4 AKUMULIATORIAUS |KROVIMAS IR VALDYMAS

PASTABA

1. Akumuliatorius turi bati laikomas aplinkoje, kurios tem-
peratlra yra nuo +7°C iki + 40°C. Jei jrenginys san-
déliuojamas aplinkoje, kurioje yra galimybé virsyti Si-
as ribas, patartina isimti akumuliatoriy ir jj padéti j tin-
kamag vieta.

2. Naudojimo metu akumuliatoriy nuo visi§ko i$sikrovimo
apsaugo apsauginis jtaisas, kuris iSjungia jrenginj ir
uzblokuoja veikima.

3. Akumuliatorius yra aprupintas apsauginiu jtaisu, kuris
uzkerta kelig jkrovimui, jeigu aplinkos temperatira néra
nuo 0 iki +45 °C.

4. Akumuliatorius gali bati jkraunamas bet kuriuo metu, net
ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

4.4a Akumuliatoriaus jkrovimo lygio patikrinimas
Norint patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj (4), paspausti
mygtuka (4a), kuris aktyvuoja keturis LED (4b), juy reikSme
yra nurodyta Zemiau:

LED Akumuliatoriaus jkrovimas
47ZALI 100%

3ZALI 70%

2 ZALI 45%

1 ZALIAS 10% - Atlikti jkrovima

Joks Akumuliatoriaus jkrova yra Zemesné nei
10% ir jis turi bati nedelsiant jkrautas.
Jei po 30 jkrovos minuciy neuzsidega
nei vienas LED, reiskia, kad akumulia-
torius yra sugedes ir turi bti pakeistas
nauju.

4.4b Akumuliatoriaus iSémimas ir jkrovimas

Po kiekvienos darbo sesijos patartina atlikti akumuliato-
riaus jkrovimag.

Akumuliatoriaus jkrovimui:
— atidaryti dureles (1) ir iStraukti apsauginj raktg (2);
— paspausti apatinj liezuveélj (3) ir iSimti akumuliatoriy (4);

— jstatyti akumuliatoriy (4) j jo vieta akumuliatoriaus jkro-
viklyje (5) stumiant iki galo;

— prijungti akumuliatoriaus jkroviklj (5) prie elektros lizdo,
su jtampa, atitinkancia nurodytg ant plokstelés.

|krovimo trukmeé yra apytiksliai 1,5 — 3,5 valandos, ji pri-
klauso nuo akumuliatoriaus galingumo ir nuo likutinio jkro-
vos lygio.

Akumuliatoriaus jkroviklis (5) yra diagnostinis, jis yra apra-
pintas LED, kurie teikia informacijg apie akumuliatoriaus ir
ikrovos blsena pagal Sig lentele:

LED (5a) ReikSmé

ZALIAS Akumuliatorius jkraunamas

(Mirksintis)

ZALIAS Akumuliatorius pilnai jkrautas

RAUDONAS Akumuliatorius perkaites: iSimti
akumuliatoriy ir leisti jam atvesti bent
30 minudiy

ISjungtas Akumuliatoriaus néra arba jis yra
istatytas netaisyklingai

RAUDONAS Gedimas jkrovime arba galimai suge-

(Mirksintis) des akumuliatorius; tokiu atveju, iSimti

akumuliatoriy ir vél jj jdéti 2 valandy

bégyije: jei LED rodo jkrovima, reiskia,

kad akumuliatorius yra gero stovio ir
ikrovimas gali bati atliktas jprastiniu
budu. Priesingu atveju:

— atjungti ir po keleto minudiy vél
prijungti akumuliatoriy prie tinklo;

— iSimti ir po keleto minuciy vel jstatyti
akumuliatoriy j akumuliatoriaus
ikroviklj.

Jei po 8iy méginimy LED (5b) nerodo

jkrovimo salygy ir toliau mirksi, reiskia,

kad akumuliatorius yra sugedes ir jis
turi bati pakeistas nauju.

4.4c Akumuliatoriaus sumontavimas atgal j jrenginj

UZbaigus jkrovima:

— paspausti apatinj liezuveélj (3) ir iSimti akumuliatoriy (4)
(vengiant per ilgai laikyti jkroviklyje, kai jkrovimas yra
baigtas);

— atjungti akumuliatoriaus jkroviklj (5) nuo elektros tinklo

— atidaryti jrenginio dureles (1), jstatyti akumuliatoriy (4)
ijo vieta jrenginyje pastumiant iki galo taip, kad jis buty
uzblokuotas $ioje padétyje bei baty uztikrintas elektros
kontaktas.

— galutinai uzdaryti dureles (1).

5. PRIEDAI

Jasy paciy saugumui grieZtai drau-
dziama montuoti bet kokj kitg priedg, apart pateikiamy
Siame sarase, nes jie yra specialiai suprojektuoti Sio
jrenginio tipui ir modeliui.

5.1 Alternatyvus akumuliatoriai
Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti specia-
liems operatyviniams poreikiams. Siam jrenginiui patvirtin-
ty akumuliatoriy sgrasas yra pateiktas «ix» pusl. lenteléje.



6. DIAGNOSTIKA

Ka daryti jeigu ...

Problemos kilmé

Problemos sprendimo
veiksmai

1. Spaudziant jungikl

i, variklis neuzsiveda

Truksta apsauginio
rakto arba jis yra jvestas
netaisyklingai

|vesti raktg iki
spragteléjimo (Ziareti 3.2)

Troksta akumuliatoriaus
arba jis yra jvestas
netaisyklingai

Atidaryti dureles ir jsitikinti,
ar akumuliatorius yra gerai
istatytas (ziureti 4.4)

Akumuliatorius i$sikroves

Patikrinti jkrovimo lygj ir
ikrauti akumuliatoriy
(ziureti 4.4)

Siluminio saugiklio
isijungimas

Leisti jrenginiui atvesti

Nepavyksta i$ karto uzvesti
variklio

Laikyti paspaudus jungiklj
per 1-3 sekundes
(zioreti 2.2)

2. Variklis su

stoja dirbant

Akumuliatorius jvestas
netaisyklingai

Atidaryti dureles ir
isitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas

(ziaréti 4.4)

Akumuliatorius iSsikroves

Patikrinti jkrovimo lygj
ir jkrauti akumuliatoriy
(ziaréti 4.4)

Saugiklio jsijungimas

Palaukti bent 5 minutes,
po to vél paleisti jrenginj

Klidtys, trukdancios
pjovimo jtaiso rotacijai

I1Simti apsauginj rakta,
apsimauti apsaugines
pirstines ir pasalinti zole
arba sankaupas, esancias
apatinéje jrenginio dalyje
ir/arba iSmetimo kanale

3. Variklis veikia, tadiau pjovimo jtaisas nesisuka

Atsilaisvino pjovimo jtaiso
pritvirtinimas

Nedelsiant sustabdyti
variklj ir kreiptis j techninio
aptarnavimo centrg
(zioreéti 4.2)

4. Darbo metu pastebimas pervirsinis triukSmas ir/
arba vibracijos

Atsilaisvinusio pjovimo
jtaiso pritvirtinimas arba
pazeistas pjovimo jtaisas

Nedelsiant sustabdyti
variklj ir kreiptis j techninio
aptarnavimo centrg
(zireti 4.2)

5. Nepakankama akum

uliatoriaus autonomija

Apsunkintos naudojimo
sglygos su didesne srovés
absorbcija

Optimizuoti naudojimg
(zireti 4.4)

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis
akumuliatorius

Naudoti antrg
akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy

(ziréti 5.2)

neatlieka akumuli

6. Akumuliatoriaus jkroviklis

atoriaus jkrovimo

(degantis arba mirksintis raudonas led)

Akumuliatorius
jvestas netaisyklingai
akumuliatoriaus jkroviklj

Patikrinti, ar jstatymas yra
taisyklingas (zidréti 4.4)

Aplinkos sglygos
netinkamos

Atlikti jkrovima aplinkoje,
kurioje yra tinkama
temperatira (zitréti 4.4)

Nesvarls kontaktai

Nuvalyti kontaktus

7. Akumuliatoriaus
akumuliatoriaus jkrov

ikroviklis neatlieka
imo (nedega joks led)

Akumuliatoriaus jkrovikliui
truksta jtampos

Patikrinti, ar kitukas yra
jvestas ir ar yra jtampa
maitinimo lizde

Baterijos jkroviklis sugedes

Pakeisti originalia atsargine

dalimi

Bet kokiu kitu, Siame sarase

nepaminétu atveju, kreiptis |

jusy Pardaveja arba j techninio aptarnavimo centra.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

rupigi jaievero

A) APMACIBA

1) UZMANIBU! Uzmanigi izlasiet $o instrukciju pirms masi-
nas lietoSanas. lepazistieties ar masinas vadibas ierl-
cém un ar to pareizu izmanto$anu. lemacieties atri apturét
dzingju. So noradfjumu un bridinajumu neievéro$ana var
izraisit elektriskos triecienus, ugunsgrékus un/vai smagas
traumas. Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus,
lai ar tiem varétu iepazities ari nakotné.

2) Nekada gadijuma nelaujiet lietot masinu bérniem vai cil-
vekiem, kuri nav nepiecieSama liment iepazinusies ar ins-
trukciju. Vietéja likumdosana var bat noteikts minimalais
masinas operatora vecums.

3) So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecu-
ma, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam
vai garigam spéjam un personas, kuram trukst pieredzes
un/vai zinasanu, ja vinus uzrauga cita persona vai, ja vini
ir instruéti par ierices droSu izmantoSanu un par saistitiem
riskiem. Bérni nedrikst rotalaties ar ierici. Bérni bez uzrau-
dzibas nedrikst veikt tiriSanas vai planotas tehniskas ap-
kopes operacijas.

4) Nekada gadijuma neizmantojiet zaliena plaujmasinu, ja
tuvuma atrodas cilvéki, it pasi bérni vai dzivnieki.

5) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jutas vai, ja vin$ ir lietojis me-
dikamentus, narkotikas, alkoholu vai vielas, kas pasliktina
refleksus un uzmanibu.

6) Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par ne-
gadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem, kuros ir ie-
saistitas tre§as personas vai to manta. Lietotaja pienakums
ir novértét darba vieta pastavosos potencialos riskus, ka
ari veikt visus pasakumus, kas nepiecie$ami savas un citu
personu drosibas garantésanai, it ipasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.

7) Pardodot ierici vai iedodot to lieto§ana citam personam,
parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar $aja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

B) SAGATAVOSANAS DARBI

1) lerices izmanto$anas laika vienmér valkajiet izturigus
apavus ar neslidosu zoli un garas bikses. Stradajot ar masi-
nu, nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sanda-
les. Nonemiet kédes, aproces un valigu apgérbu ar brivam
dalam vai auklam, ka ar1 kaklasaiti. Savaciet garus matus.
Vienmér izmantojiet aizsargaustinas.

2) Ripigi parbaudiet visu darba lauku un novaciet visus

priekS§metus, kurus masina var uzmest, vai kuri var sabo-

jat plausanas mezglu vai dzingju (akmeni, zari, metala va-

di, kauli u.c.).

3) Pirms lietosanas veiciet visparéjo masinas parbaudi,

Tpasu uzmanibu pievérsiet $adiem punktiem:

— parbaudiet griezéjierices stavokli un to, vai skrives un
plausanas mezgls nav nodilis vai bojats. Lai saglabatu
lidzsvaru, nomainiet visu bojatu vai nodilusu griezé&jieri-
ces un skriivju bloku. Remontdarbi, ja tie ir nepiecie$ami,
ir javeic specializétaja centra.

— Dro8ibas svirai ir jakustas brivi un bez parmériga spé-
ka pielietoSanas, péc atlaiSanas tai automatiski un atri
jaatgriezas neitralaja stavokli, nodrosinot griezéjierices

UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAI RUPIGI IZLASIET DOTO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderet art nakotne.

apturésanu.
4) Pirms darba uzsak$anas vienmér uzstadiet izejas aiz-
sargus (savak$anas maisu, saniskas izmes$anas aizsargu
vai aizmuguréjas izme$anas aizsargu).

C) IZMANTOSANAS LAIKA

1) Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo ap-
gaismojumu un labas redzamibas apstaklos. Sekojiet tam,
lai cilvéki, bérni un dzivnieki atrastos dro$a attaluma no
darba zonas.

2) Péc iespéjas izvairieties no mitras zales plausa-
nas. Nestradajiet zem lietus vai, ja pastav negaisa risks.
Neizmantojiet masinu negaisa, it 1pasi, ja pastav zibens
bistamiba.

3) Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja ierl-
cé iek|ust idens, palielinas elektriska trieciena risks.

4) Stradajot uz nogazém, jums visu laiku jaatrodas uz sta-
bilas atbalsta virsmas.

5) Nekad neskrieniet, bet ejiet, nelaujot plaujmasinai vilkt
sevi.

6) Ipasu uzmanibu pievérsiet, kad tuvojaties $kérsliem,
kas var ierobeZot redzamibu.

7) Plaujiet 8kérsam nogazei un nekad neplaujiet augSup/
lejup, pievérsot lielu uzmanibu brauk$anas virziena mainas
laika, lai aug$éjie riteni nesadurtos ar Skérsliem (akmeni,
zari, saknes utt.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos vai
kontroles zaudésanu par masinu.

8) Masinu nedrikst lietot uz nogazem, kuru slipums pars-
niedz 20°, neatkarigi no brauk$anas virziena.

9) Esiet arkartigi uzmanigs, velkot plaujmasinu uz savu
pusi. Skatieties atpakal pirms sakt parvietoties atpakal
un parvieto$anas laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav
Skerslu.

10) Apturiet griezégjierici, ja plaujmasinu transportésiet
noliekta veida, vedisiet pari virsmai bez zales, ka ar1, kad
plaujmasinu transporté uz plaujamo zalienu vai no ta.

11) Ja masinu izmanto cela tuvuma, uzmaniet celu sa-
tiksmi.

12) Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja aizsargi ir
bojati vai, ja nav uzstadits savak§anas maiss, saniskas iz-
mesanas aizsargs vai aizmuguréjas izmesanas aizsargs.
13) Pievérsietipasu uzmanibu, atrodoties krauju, bedru vai
dambju tuvuma.

14) Dzingju iedarbiniet piesardzigi, atbilstos$i noradiju-
miem, turot kajas drosa attaluma no griezéjierices.

15) ledarbinasanas laika abam rokam jabut uz roktura.
16) Nenolieciet plaujmasinu iedarbinasanas laika.
ledarbiniet plaujmasinu uz lidzenas virsmas, kura nav
Skerslu un augstas zales.

17) Rokas un kajas nedrikst atrasties tuvu vai zem roté-
josam dalam. Vienmér staviet talu no izmesanas atveres.
18) Nepaceliet un netransportéjiet plaujmasinu, kamér
dzinéjs darbojas.

19) Nemodificéjiet un neizslédziet drosibas sistémas.

20) Modelos ar piedzinu, pirms dzingja iedarbina$anas
atvienojiet transmisijas sajlgu no riteniem.

21) Izmantojiet tikai masinas razotaja apstiprinatos pie-
derumus.

22) Neizmantojiet masinu, ja piederumi/griezéji nav uzsta-
diti paredzétajas vietas.

23) lIzslédziet griezéjierici, apturiet dzinéju un iznemiet at-
slégu (parliecinoties, ka visas kustigas dalas pilnigi apsta-



jas):

— masinas transportésanas laika;

- katru reizi, kad plaujmas$ina tiek atstata bez uzraudzibas;

— pirms aizsprostojuma vai aizséréjuma likvidéSanas iz-

mesanas kanala;

pirms masinas parbaudes, tiri§anas vai labo$anas;

— péc sadursmes ar kadu priekSmetu. Parbaudiet, vai
masinai nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieS§amo
remontu pirms atsakat to lietot.

24) lIzsledziet griezé&jierici un apturiet dzinéju:

— katru reizi, nonemot vai uzstadot savakSanas maisu;

- katru reizi, nonemot vai uzstadot saniskas izmesanas
deflektoru;

— pirms plau$anas augstuma regulésanas, ja $o operaciju
nevar veikt no operatora darba vietas.

25) Darba laika vienmer turieties dro$a attaluma no rotéjo-
Sas griezgjierices, kuru nosaka roktura garums.
26) UZMANIBU - Ja darba laika rodas bojajumi vai nega-
dijumi, nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu,
lai neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savaino$anas gadijuma nekavéjoties sniedziet situacijai
atbilsto8o pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta. Rupigi
novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai savainot cil-
vekus vai dzivniekus gadijuma, ja jus tos nepamanat.

27) UZMANIBU - Trok$na un vibraciju limenis, kas ir nora-

dits Saja instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas

var rasties masinas izmanto$anas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmanto$ana, parmérigs kustibas atrums
un tehniskas apkopes neveik$ana butiski ietekmé troksna

Iimeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzibas pasaku-

mi, lai novérstu iespéjamus bojajumus, kas var rasties par-

meériga trok$na vai vibraciju raditas parslodzes dé|; veiciet

masinas tehnisko apkopi, izmantojiet prettrok$na austinas,
darba laika taisiet pauzes.

D) TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

1) UZMANIBU! - Pirms jebkadu tiri$anas vai tehniskas ap-
kopes darbibu veik$anas, iznemiet atslégu un izlasiet attie-
cigos noradijumus. Vienmér valkajiet atbilstoSus apgérbus
un darba cimdus visos gadijumos, kad pastav roku ievai-
nojuma bistamiba.

2) UZMANIBU! - Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja
tas detalas ir nodiluSas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas
detalas ir nepiecieSams nomainit, nevis labot. Izmantojiet
tikai originalas rezerves dalas: ja izmanto neoriginalas re-
zerves dalas un/vai, ja tas ir uzstaditas nepareizi, tas mazi-
na masinas drosibu, var izraisit negadijumus vai traumas,
un atbrivo razotaju no jebkadam saistibam vai atbildibas.
3) Visi 8aja rokasgramata neaprakstitie tehniskas apko-
pes un regulésanas darbi ir javeic pie vietéja izplatitaja vai
specializétaja servisa centra, kura darbiniekiem ir zinasa-
nas un iekartas, kas nepiecie$amas, lai pareizi veiktu $os
darbus, saglabajot masinas sakotnéjo drosibas Iimeni. Ja
darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai tos veic nekva-
lificéts personals, jebkada veida garantija tiek anuléta, ka
ari razotajs tiek atbrivots no jebkadam saistibam vai at-
bildTbas.

4) Péc katras izmanto$anas reizes iznemiet atslégu un par-
baudiet, vai masinai nav bojajumu.

5) Sekojiet tam, lai visi uzgriezni un skraves batu pievilk-
ti, lai parliecinatos, ka masina visu laiku ir dro$a darbibas
stavokll. Regulara tehniska apkope ir loti svariga dro$ibai
un darbibas raksturojumu saglabasanai.

6) Regulari parbaudiet, vai griezéjierices skriives ir pie-
vilktas pareizi.

7) Veicot darbus ar griezéjierici, ka art nonemot vai uzsta-

dot to, vienmér izmantojiet darba cimdus.

8) Griezéjierices asinasanas laika sekojiet tas lidzsva-
ram. Visas ar griezéjierici veicamas darbibas (nonemsa-
na, asinasana, balansésana, atkartota uzstadisana un/vai
maina) ir svarigas operacijas, kuru veik8anai ir nepiecie-
S§amas specialas iemanas un atbilsto$s aprikojums; tapéc
droSibas nolukos tas vienmér ir javeic specializétajos teh-
niskas apkopes centros.

9) Masinas reguléSanas laika pievérsiet Tpasu uzmanibu
tam, lai pirksti neiek|utu starp kustigo griezé&jierici un masi-
nas nekustigam dalam.

10) Nepieskarieties griez&jiericei, kamér atsléga nav
iznemta un griezéjierice nav pilniba apstajusies. Veicot
darbus ar griezéjierici, nemiet véra, ka griezéjierice var
izkustéties arT taja gadijuma, ja atsléga ir iznemta.

11) BiezZi parbaudiet saniskas izmes$anas aizsargu vai aiz-
muguréjas izmedanas aizsargu, savak$anas maisu, lai
parbaudttu, vai tie nav nodilusi vai bojati. Ja tie ir bojati,
nomainiet tos.

12) Nomainiet uzlimes ar noradijumiem un bridinajumiem,
jatasir bojatas.

13) Glabajiet masinu bérniem nepieejama vieta.

14) Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat masinu
jebkada telpa.

15) Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masi-
nas, un it ipasi no dzin€ja, zali, lapas un smérvielas pa-
liekas. Iztuk$ojiet savak$anas maisu un nekad neatstajiet
telpa konteinerus ar noplautu zali.

E) PAPILDU BRIDINAJUMI

1) Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés, uzliesmo-
joso 8kidrumu, gazu vai puteklu klatbatné. Elektroiericu
darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras var uzliesmot pu-
teklus vai tvaikus.

2) Neparslogojiet masinu. Izmantojiet darbam piemérotu
masinu. Ar piemérotu masinu darbu var paveikt labak un
drodak, tada atruma, kuram ta ir paredzéta.

3) Akumulatora uzladésanaiizmantojiet tikai razotaja reko-
mendéjamos akumulatoru ladétajus. Nepiemeérota akumu-
latoru ladétaja izmanto$ana var izraisit elektrisko triecienu,
parkarSanu vai akumulatora kodiga elektrolita izlieSanos.
4) Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos aku-
mulatorus. Citu akumulatoru izmanto$ana var izraisit trau-
mas un ugunsgréku.

5) Slikta stavokll eso$a akumulatora elektrolits var izlie-
ties. Izvairieties no nonaksanas saskaré ar elektrolitu. Ja
jus nejausi tam pieskaraties, nekavéjoties noskalojiet to
ar Gdeni. Ja tas noklst acis, tad vérsieties arl pie arsta.
No akumulatora izlijusais $kidrums var kairinat adu un iz-
raisit apdegumus.

6) Pirms akumulatora uzstadiSanas parliecinieties, vai
ierice ir izslégta. Akumulatora uzstadiSana ieslégtaja elek-
triskaja iericeé var izraisit ugunsgréku.

7) Kameér akumulators netiek izmantots, turiet to talu no
saspraudém, monétam, atslegam, naglam, skravém un ci-
tiem nelieliem metala priekSmetiem, kuri var izraisit spailu
Issavienojumu. Akumulatora spailu Tssavienojums var iz-
raisit uzliesmo$anos vai ugunsgréku.

8) Akumulatoru nekada gadijuma nedrikst izjaukt.

9) Nekada gadijuma nemetiet izlietotus akumulatorus
liesma - PASTAV SPRADZIENA BISTAMIBA!

10) Pievienojiet akumulatoru ladétaju tikai pie tada elek-
tribas tikla, kura spriegums sakrit ar vértibu tehnisko da-
tu plaksnite.

11) Izmantojiet tikai originalos akumulatorus.

12) ligstosas lietoSanas gadijuma akumulators var sasilt.



Pirms uzladésanas |aujiet tam atdzist.

13) Neglabajiet akumulatoru un akumulatoru ladétaju bér-
niem pieejama vieta.

14) Nelietojiet akumulatoru ladétaju vietas, kuras ir uz-
liesmojosi izgarojumi vai vielas.

15) Uzladgjiet akumulatorus tikai pie temperattras no 10°C
Iidz 40°C.

16) Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus vietas,
kuras temperatira parsniedz 40°C.

17) Nekada gadijuma neveidojiet Tssavienojumu starp
akumulatora spailém un nepievienojiet tds pie metala
priek§metiem.

18) Akumulatoru transportéSanas laika sekojiet tam, lai
starp spailém nerastos Tssavienojums un netransportéjiet
akumulatorus metala konteineros.

19) Akumulatora spailu Tssavienojuma gadijuma tas var
uzspragt. Un jebkura gadijuma, Tssavienojums boja aku-
mulatoru.

20) Regulari parbaudiet, vai akumulatoru ladétaja vads
nav bojats. Ja vads ir bojats, nomainiet akumulatoru la-
détaju.

21) Pirms akumulatoru nolik§anas uzglabasana ziemas se-
zona, pilnigi tos uzladejiet.

22) Glabajiet akumulatoru ladétaju no lietus un mitruma
aizsargata vieta. Ja akumulatoru ladétaja noklust Gdens,
palielinas elektriska trieciena risks.

23) Uzturiet akumulatoru ladétaju tiru. Uzkrajusies netiru-
mi var izraisit elektrisko triecienu.

24) Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar uz-
liesmojosam vielam vai uz viegli uzliesmojo$am virsmam,
pieméram, uz papira, auduma utt. Uzladésanas laika aku-
mulatoru ladétajs sasilst un var izraisit ugunsgreku.

25) Bojats akumulatoru ladétajs vai ta nepareiza lietosa-
na var izraisit tvaiku rasanos, kas var kairinat elpcelus.
Vediniet telpu ar svaigu gaisu un vérsieties pie arsta, ja
jums rodas Saubas.

26) Periodiski tiriet akumulatora ventilacijas atveres, iz-
mantojot mikstu, sausu un tiru lupatinu.

F) TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel, jatranspor-
té vai janoliec, rikojieties $adi:

— izmantojiet izturigus darba cimdus;

— satveriet ma$inu tadas vietas, lai tvériens batu dro$s,
nemot véra masinas svaru un ta sadali;

japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzekla raksturojumam, vai vietai,
kura masina ir janogada vai jasavac;

parliecinieties, ka masinas kustibas nevar radit bojaju-
mus vai ievainojumus.

2) Transportédanas laika piemérota veida piestipriniet
masinu ar siksnu un kézu palidzibu.

G) APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

1) MasSinas ipasniekam ir jaripéjas par vides aizsardzibu,
izturoties ar cienu pret sabiedribu un vidi, kura dzivojam.
Centieties nek|ut par jasu kaiminu traucéjumu céloni.

2) Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi piesarnojoso
materialu parstradi; Sos atkritumus nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet tie ir janogada uz specializéta-
jiem atkritumu savak$anas centriem, kas nodro$ina atkri-
tumu utilizaciju.

3) Rupigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu utilizaciju.

4) Péc masinas izvadiSsanas no ekspluatacijas, neme-
tiet to ara, bet sazinieties ar atkritumu savaksanas centru
saskana ar vietéjas likumdosanas prasibam.

IEPAZISANAS AR MASINU

MASINAS APRAKSTS UN IZMANTOSANAS MERKI

STmasina ir uzskatama par darza iekartu, jeb precizak ta ir
no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbina griezé-
jierici, kas atrodas aiz aizsargvaka, ka ari ta ir aprikota ar
riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmér esot
drosa attaluma no rotéjoSas griezéjierices. Ja operators
attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa griezejierice tiek
apturéta dazu sekunzu laika.

Paredzétais izmantoSanas veids

ST masina ir paredzéta zales plausanai (un savaksanai)
darzos un zalienos, kuru izmérs atbilst plauSanas jaudai,
operatoram parvietojoties ar kajam.

Specialu piederumu vai ieriéu izmanto$anas gadijuma zali
var nesavakt vai veikt “mul¢éSanu”, izkliedéjot noplauto
zali uz zemes.

Lietotaja tips

ST masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofesionaliem
lietotajiem. ST masina ir paredzéta “neprofesionalai lieto-
Sanai”.

Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem, kas nav
minéti augstak, var bat bistama un var radit ievainojumus
un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lietosanu tiek uzskatits (tikai pieméra labad,
saraksts nav pilns):

— cilvéku, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;

— brauk$ana ar masinu;

— masinas lietoSanas kravas vilk§anai vai stumsanai;

— masinas lieto§ana lapu vai Skembu savaksanai;
masinas lieto$ana dzivzoga izlidzina$anai vai augu plau-
Sanai, kas nav zale;

masinas lietosana vienlaicigi vairakam personam;
rotéjosas griezéjierices ieslégdana vietas bez zales.

MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE
UN SASTAVDALAS (skatiet attélus ii Ipp.)

. Skanas intensitates limenis

. CE atbilstibas mark&jums

. lzgatavo$anas gads
Plaujmasinas tips

Sérijas numurs

Razotaja nosaukums un adrese
. Artikula kods

. Dzinéja darbibas rezims

. Svars kilogramos

10. Baro$anas spriegums

10a. Elektriskas aizsardzibas pakape
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11. Sasija

12. Dzinéjs

13. Griezéjierice

14. Aizmuguréjas izmeSanas aizsargs

15. Savak$anas maiss

16. Rokturis

17. Vadibas slédzis

18. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas
19. Dro$ibas atsléga (dezaktivacijas ierice)

PIEVIENOTAS SASTAVDALAS UN IDENTIFIKACIJAS
ETIKETES

21. Baterija (akumulators)

21.1 Razotajs

21.2 Spriegums un kapacitate

22. Akumulatoru ladétajs

22.1 Razotajs

22.2 Baro$anas spriegums un frekvence / Patéring
22.3 Uzladésanas spriegums un strava

Uzreiz péc masinas iegades parrakstiet identifikacijas nu-
murus (3 - 4 - 5) atbilsto$ajos laukos rokasgramatas pede-
jalappuseé.

Atbilstibas deklaracijas piemérs ir atrodams rokasgrama-
tas priek§pédéja lappusé.

kritumiem. Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EU
mmm par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem un

par to Tsteno$anu saskana ar nacionalo likumdo$a-
nu, vecas elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas
varétu parstradat videi draudziga veida. Izmetot elektriskas
iekartas izgaztuvé vai daba, kaitigas vielas var sasniegt
gruntsadenus un ieklauties partikas kéde, pasliktinot jusu
veselibu un labsajutu. Papildu informacijas sanem$anai
par 8T izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu sa-
dzives atkritumu parstrades iestadi vai ar viet€jo izplatitaju.

E Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar sadzives at-

UZ VADIBAS ORGANU NORADITO SIMBOLU
APRAKSTS (ja tie ir paredzéti)

30. UZMANIBU - Dzingja iedarbinasana izraisa vienlai-
cigu griezé&jierices ieslégsanu.

31. Apturédana

32. Gaita

33. Elektriska kéde ieslégta
(masina ieslégta)

DROSIBAS NOTEIKUMI - ST zaliena plaujmasina jaiz-
manto piesardzigi. Ar §o noliku uz masinas ir izvietotas
piktogrammas, kas atgadina par galvenajiem piesardzibas
pasakumiem izmanto$anas laika. To nozime ir izskaidrota
talak teksta. Turklat iesakam jums uzmanigi izlasit drosi-
bas noteikumus, kas izklastiti §is rokasgramatas atbilsto-
$aja nodala.

Nomainiet bojatas vai nesalasamas uzlimes.

61. Uzmanibu: Pirms masinas izmanto$anas izlasiet ro-
kasgramatu.

62. Uzmes$anas risks. lerices lietoSanas laika darba zona
nedrikst atrasties cilveki.

63. Tikai elektriskajam plaujmasinam ar barosanu no tikla.

64. Tikai elektriskajam plaujmasinam ar baro$anu no tikla.

65. Uzmaniet griezéjierici: Neievietojiet rokas vai kajas
griezéjiericeé. Griezéjierice turpina griezties ari péc

dzinéja izslég8anas. Pirms tehniskas apkopes veiksa-
nas izslédziet dezaktivacijas ierici.

66. Nepaklaujiet masinu lietus vai mitruma iedarbibai.

67. Uzmaniet griezéjierici: Griezé&jierice turpina griezties
ari péc dzinéja izslégsanas.

71. Ar drosibas transformatoru aprikotais akumulatoru la-
détajs.

72. Lietojiet tikai sausa videé.

73. Pirms lietoSanas izlasiet rokasgramatu.

74. Nepaklaujiet akumulatoru saules staru iedarbibai, ja
temperatira ir augstaka par 45°C.

75. Neiegremdéjiet akumulatoru Gdent un nepaklaujiet to
mitruma iedarbibai

76. Nemetiet akumulatorus uguni. PASTAV SPRADZIENA
BISTAMIBA!

LIETOSANAS NOTEIKUMI

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un attie-ci-
giem attéliem (kas atrodas ix un turpmakajas lap-
puseés) var noteikt ar paragrafa numura palidzibu.

1. MONTAZAS PABEIGSANA

PIEZIME Piegades laika uz masinas jau var bat uzstaditas
daZas sastavdalas.

Izpakosana un montaza ir japabeidz
uz lidzenas un cietas virsmas. Ir jabit pietiekosi daudz
vietas gan masinas, gan iepakojuma parvietosanai,
lietojot tikai piemérotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéka esoso
vietéjo likumdosanu.

1.1a Roktura montaza (“I” tipa - modelis 340)
levietojiet attiecigajas atverés roktura labo (11) un kreiso
(12) apaksejo dalu un piestipriniet tas ar komplektacija eso-
$o skrvju (13) un paplaksnu (13a) palidzibu.

Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie
divam apak$éjam dalam (11) un (12), izmantojot augse-
jos klokus (15) (kas iepriek$ tika iznemti no atbilsto§am
atverém), kas ievietoti viena no divam atverém (3) vai (4),
atkariba no vélama gala augstuma.

Lai noregulétu savilk§anas spéku, katrs klokis (15) ir jaat-
bloké un péc vajadzibas japieskruvé vai jaatskrave apkart
asij ta, lai aug$éja dala (14) batu ciesi piestiprinata pie rok-
tura apak$ejam dalam (11) un (12), un lai tas blokésanai un
atblokésanai nebutu japielieto parmeérigs spéks.
Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

1.1b Roktura montaza (“II” tipa - modelis 340)
levietojiet attiecigajas atverés roktura labo (11) un kreiso
(12) apakséjo dalu un piestipriniet tas ar komplektacija eso-
$o skravju (13) un paplaksnu (13a) palidzibu.

Uzstadiet roktura augdéjo dalu (14) un piestipriniet to pie
divam apak$éjam dalam (11) un (12), izmantojot augséjos
gredzenus (15) (kas ieprieks$ tika iznemti no atbilsto§am
atverém), kas ievietoti viena no divam atverém (3) vai (4),
atkariba no vélama gala augstuma.

Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

1.1c Roktura montaza (“Ill” tipa - modelis 380)
Uzstadiet divas roktura apak$éjas dalas (11) un (12), kas



tika saliktas ieprieks, darba pozicija, sekojot tam, lai zobs,
kas apziméts ar «>», atrastos TIKAI iepretim vienai no di-
vam sazobes mehanisma gropém, kas apzimétas ar «1»
vai «2», atkariba no vélama augstuma, péc tam noblokgjiet
divus apaksejos klokus (13).

Abos sanos pozicijai jabut vienadai.

Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie
divam apak$éjam dalam (11) un (12), izmantojot aug$é-
jos klokus (15) (kas ieprieks tika iznemti no atbilstosam
atverém), kas ievietoti viena no divam atverem (3) vai (4),
atkariba no vélama gala augstuma.

Lai noregulétu savilkSanas spéku, katrs klokis (15) ir jaat-
blokeé un péc vajadzibas japieskruvé vai jaatskrave apkart
asij ta, lai augseja dala (14) batu ciesi piestiprinata pie rok-
tura apak$éjam dalam (11) un (12), un lai tas blokésanai un
atbloké8anai nebutu japielieto parmérigs speks.
Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

1.1d Roktura montaza (“IV” tipa - modelis 380)
Uzstadiet divas roktura apak$éjas dalas (11) un (12), kas
tika saliktas ieprieks, darba pozicija, sekojot tam, lai zobs,
kas apziméts ar «>», atrastos TIKAI iepretim vienai no di-
vam sazobes mehanisma gropém, kas apzimétas ar «1»
vai «2», atkariba no vélama augstuma, péc tam noblokgjiet
divus apaks$éjos gredzenus (13).

Abos sanos pozicijai jabut vienadai.

Uzstadiet roktura aug$éjo dalu (14) un piestipriniet to pie
divam apak$éjam dalam (11) un (12), izmantojot augs$éjos
gredzenus (15) (kas ieprieks$ tika iznemti no atbilsto§am
atverém), kas ievietoti viena no divam atverem (3) vai (4),
atkariba no velama gala augstuma.

Nostipriniet vadu (16) vadu turétajos (17) un (18), ka para-
dits.

1.2 SavakS$anas maisa montaza
Savienojiet kopa savak$anas maisa divas sanu detalas (1)
un (2) un péc tam uzstadiet augséjo dalu (3), pareizi nosti-
prinot visus perimetra fiksatorus.
Uzstadiet kloki (4) savak$anas maisa aug$éja dala, ievieto-
jot to specialas ligzdas I1dz klikskim.

1.2 Akumulatora iznem$ana un uzladésana
Masina ir piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru, kas ir
uzstadits speciala nodalijuma.
Pirms masinas lieto8anas iznemiet akumulatoru un pilnigi
uzladejiet to, ka aprakstits 4.4. punkta.

2. VADIBAS ORGANU APRAKSTS

PIEZIME Vadibas elementu simbolu nozime ir paskaidro-
ta ieprieks teksta.

2.1 Drosibas atsléga (dezaktivacijas ierice)
Masinas elektriskas kédes ieslégSanai un izslégsanai iz-
manto drosibas atslégu (dezaktivacijas ierici), kas atrodas
akumulatora nodaltjuma.

Atveriet durtinas (1) un Iidz galam iespraudiet atslégu (2),
lai varétu iedarbinat dzingju.

Lai iznemtu atslégu, ir janospiez fiksacijas mélite.

Iznemot atslégu, elektriska kéde pilnigi izslédzas, nodrosi-
not aizsardzibu pret masinas nesankcioné&tu izmanto$anu.

2.2 Dubultas darbibas slédzis
Dzingjs tiek vadits ar divpoziciju slédzi, lai izvairitos no
dzinéja nejausas iedarbinasanas.
Lai iedarbinatu masinu, nospiediet pogu (2) un pavelciet

vienu no divam sviram (1) un uzgaidiet 2-3 sekundes I1dz
dzingjs tiek iedarbinats.

A WrAVINN:1VIM Dzingja iedarbinasana izraisa vienlai-
cigu griezéjierices ieslégsanu.
Atlaizot abas sviras (1), dzingjs automatiski apstasies.

2.3 Plausanas augstuma reguléSana
Plausanas augstumu regulé ar atbilstosu sviru (1).
SO OPERACIJU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAMER
GRIEZEJIERICE IR NEKUSTIGA.

3. ZALES PLAUSANA

¢ Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima (un, tatad,
zaliena platiba, ko var apstradat pirms akumulators bus
jauzlade) galvenokart ir atkariga no:
a) vides apstakliem, kas palielina pieprasijumu péc energi-
jas:
— blivas, augstas, mitras zales plau$ana;
b) operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:
- madinas biezas ieslégSanas un izslégSanas dar-
ba laika;
— parak zema plausanas augstuma attieciba pret zales
stavokli;
- parak liela parvietoSanas atruma attieciba pret plau-
jamas zales daudzumu;

ELECTRONIC RPM ADAPTOR

STmasina ir aprikota ar elektronisko sistému “ELECTRO-
NIC RPM ADAPTOR, kas regulé dzinéja grieSanas atrumu
atkariba no zales plausanai nepieciesama spéka.

Sistéma “ELECTRONIC RPM ADAPTOR” optimizé akumu-
latora autonomiju.

Gadijuma, ja zale ir zema (nepieciesams mazaks spéks),
masina darbojas zemos apgriezienos (zemaks troksna
limenis), palielinot akumulatora autonomiju.

Gadijuma, ja zale ir augsta (nepieciesams lielaks spéks),
masina darbojas augstos apgriezienos (augstaks troksna
limenis), samazinot akumulatora autonomiju

Lai palielinatu akumulatora darbibas ilgumu autonoma

rezima iesakam:

— plaut zali, kamér zaliens ir sauss;

— biezi plaut zali, lai tas augstums neklitu parak liels;

— ja zale ir |oti augsta, iestatit augstaku plausanas augs-
tumu un péc tam vélreiz noplaut zali, iestatot zemaku
augstumu;

— neizmantot masinu “mul¢é$anas” rezima, ja zale ir |o-
ti augsta.

Ja jus vélaties izmantot masinu ilgak, neka to atlauj stan-

darta akumulatora darbibas laiks, ir iespéjami $adi risina-

jumi:

— iegadajieties otru standarta akumulatoru, lai izladéju-
Sos akumulatoru varétu nekavéjoties nomaintt, nepar-
traucot darbu;

— iegadajieties akumulatoru, kuram darbibas laiks ir
lielaks, neka standarta akumulatoram (sk. 5.1).

PIEZIME ST masina Jauj plaut zalienu daZados veidos;
pirms darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana
ar vélamo plausanas metodi. SO DARBIBU DRIKST VEIKT
TIKAI TAD, KAD DZINEJS IR IZSLEGTS.

3.1a Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
savaksanai maisa:



— Paceliet aizmuguréjas izmeSanas aizsargu (1) un parei-
zi piekabiniet savak$anas maisu (2), ka paradits attéla.

3.1b Masinas sagatavo$ana plausanai ar zales aiz-
muguréjo izmesanu:
- Iznemiet savak$anas maisu un parliecinieties, vai aiz-
muguréjas izmesanas aizsargs (1) stabili paliek nolais-
ta stavoklr.

3.1c Masinas sagatavo$ana plausanai un zales
smalcinasanu (,mul¢ésanas” funkcija, ja ta ir
paredzéta):

— Paceliet aizmuguréjo izme8anas aizsargu (1), ievietojiet
deflektora aizbazni (5) izmesanas atveré un stumiet to Ii-
dz galam Iidz apaks$&jais profils pareizi saakéjas ar izme-
Sanas atveres malu.

Lai iznemtu deflektora aizbazni (5), paceliet aizmuguréjo

izme$anas aizsargu (1) un iznemiet to, turot to paceltu, lai

atkabinatu apak$éjo profilu no izmes$anas atveres malas.

3.2 ledarbinasana
Parliecinieties, ka akumulators ir uzladéts un ir pareiziievie-
tots attiecigaja nodalijuma, ka noradits 4.4. punkta.
Atveriet durtinas (1), péc tam [1dz galam ievietojiet drosibas
atslégu (2), I1dz bas dzirdams klikskis.
Laiiedarbinatu dzinéju, nospiediet drosibas pogu (4) un pa-
velciet vienu no divam slédza sviram (3).

3.3 Zales plausana

Zalaja izskats bls labaks, ja plau$sanu vienmér veiksiet

viena augstuma un pamisus divos virzienos.

Kad savak$anas maiss parpildas, zales savak$ana vairs

nav tik efektiva un mainas zaliena plaujmasinas raditais

troksnis.

Lai iznemtu un iztukSotu savak8anas maisu,

— atlaidiet slédZza sviru un uzgaidiet, kamér griez€&jierice
apstasies;

— paceliet aizmuguréjas izmeSanas aizsargu, satveriet
rokturi un iznemiet savak8anas maisu, turot to vertikala
pozicija.

¢ “Muléésanas” gadijuma: izvairieties no parak liela
zales daudzuma plausanas. Viena piegajiena neplau-
jiet vairak ka zales garuma tresdalu! Pielagojiet kusti-
bas atrumu zaliena stavoklim un plaujamas zales dau-
dzumam.

Zaliena kops$anas ieteikumi

Katram zales veidam ir savas 1pa$ibas, kas prasa atskirigu

pieeju zaliena kopSanai. Lasiet uz seklu iepakojuma eso-

$os noradijumus par plausanas augstumu un nemiet véra

augsanas apstak|us jusu regiona.

Nemiet véra, ka zale sastav no stiebra un vienas vai vai-

rakam lapam. Lapu pilnigas noplau$anas gadijuma zaliens

tiks bojats un tiks traucéta zales aug$ana.

Var izmantot $adus visparigus noradijumus:

— parak zema plau$ana izrauj un retina zales segumu, re-
zultata uz ta paradisies ,plankumi”;

— vasara plau$anas augstumam jabuat lielakam, lai izvai-
r1tos no augsnes nozusanas;

- neplaujiet mitru zali; tas var samazinat rotéjosas griezé-
jierices efektivitati, jo zale pie tas pielip un tiek izrauta;

— jazaleiripasiaugsta, vispirms iesakam noplaut to, uzsta-
dot griezejierici visaugstakaja pozicija, un péc divam vai
trim dienam atkartoti noplaut zalienu.

3.4 Darba pabeigSana
Péc darba pabeig$anas atlaidiet abas sviras (1).
Pirms jebkadu darbu veik$anas zaliena plaujmasina, UZ-
GAIDIET, KAMER APSTASIES GRIEZEJIERICE.
Atveriet durtinas (2) un iznemiet dro$ibas atslégu (3), nos-
piezot fiksacija
s méltti.

SVARIGI Gadijuma ja dzinéjs apstajas darba laika parkar-
Sanas dé|, ir jauzgaida apméram 5 mindtes pirms to varés
iedarbinat no jauna.

4. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.
SVARIGI Masinas raksturlielumu un droSibas uzturésanai
sakotnéja limeni ir regulari javeic rapiga tehniska apkope.

Visas reguléSanas un tehniskas apkopes operacijas javeic,
kamér dzingjs ir izslégts un masina ir atvienota no elektri-
bas tikla.

1) Tirnsanas, tehniskas apkalpo$anas vai regulé$anas
laika izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Péc katras plausanas reizes iztiriet zales atliekas un
netirumus no $asijas iekSpuses, lai izvairitos no pro-
blémam ar masinas iedarbinasanu, kuras var rasties, ja
Sie netirumi nozis.

3) Vienmér parbaudiet vai gaisa ienéméjos nav zales atlie-
ku.

A WrAVNI:[VIf Pirms masinas novietosanas uzgla-
basana un pirms jebkadu tirisanas vai tehniskas apko-
pes darbibu veiksanas, iznemiet drosibas atslégu.

4.1 Glabasana vertikala stavoklt (modelis 380)
NepiecieSamibas gadijuma masinu var glabat vertikala
stavokli, uzkarinot to uz aka.

Parliecinieties, kas akis un attieciga
stiprindsanas sistéma ir pieméroti un ir spéjigi izturét
masinas svaru; pievérsiet uzmanibu un sekojiet tam,
lai bérni vai dzivnieki neuzraptos uz masinas, palielinot
slodzi uz aka.

Piekabiniet masinu ta, lai griezéjierice atrastos sienas
pusé vai butu piemérota veida aizsegta, lai ta neraditu
briesmas cilvekiem, bérniem vai dzivniekiem, kuri var
nejausi nonakt ar to saskare.

Lai uzstaditu masinu vertikala stavokli, atblokejiet klokus (1
—,II” tipa) vai palaidiet valigak gredzenus (2 - ,IV” tipa) un
pagrieziet rokturi uz prieksu, lai zobs, kas apziméts ar «>»,
atrastos TIKAI iepretim sazobes mehanisma gropei, kas
apziméta ar «S», péc tam noblokéjiet klokus (1 - ,lII” tips)
vai gredzenus (2 —,IV” tips).

Abos sanos pozicijai jabat vienadai.

4.2 Griezéjierices tehniska apkope

lesakam visas operacijas ar rotéjoSo griezéjierici veikt
specializétaja servisa centra, kura riciba ir Siem darbiem
piemérots aprikojums.

Saja ma&ina ir paredzéts izmantot griezéjierici, uz kuras ir
noradits kods, kas atrodams tabula ix lappusé.

Nemot véra izstradajuma attistibu, iesp&jams, ka augstak
noradita griezejierice ar laiku tiks nomainita pret citu grie-



z@jierici ar Itdzigiem raksturlielumiem un lietoSanas drosi-
bas limeni.

Uzstadiet griezéjierici (2) ta, lai kods batu vérsts pret zemi,
ievérojot attéla paradito secibu.

Pievelciet centralo skravi (1) ar dinamometrisko atslégu,
kas ir kalibréta uz 30 Nm (modelim 340) vai 16-20 Nm (mo-
delim 380).

4.3 Masinas tiriSana
Nemazgajiet masinu ar tdens striklas palidzibu, lai izvai-
ritos no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas.
Sasijas tir$anai neizmantojiet agresivus Skidrumus.
Ja jums radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, sa-
zinieties ar tuvako servisa centru vai vietu, kur iegadajaties
izstradajumu.

4.4 AKUMULATORA UZLADESANA

UN EKSPLUATACIJA

PIEZIMES

1. Akumulators ir jaglaba vietas, kuras temperatura ir no
+7C° I1dz + 40°C. Gadijuma, ja masinu noliek vieta, kura
var iziet arpus $1 diapazona, iesakam iznemt akumulato-
ru un novietot to piemérota vieta.

2. Lietosanas laika akumulators ir aizsargats pret pilni-
gu izladesanos ar aizsargierici, kas izslédz masinu un
bloke tas darbibu.

3. Akumulators ir aprikots ar aizsargierici, kas aptur uzla-
désanu, ja apkartéjas vides temperatira nav diapazona
no 0 lidz +45 °C.

4. Akumulatoru var uzladeét jebkura bridi, tai skaita daléji,
bez akumulatora sabojasanas riska.

4.4a Akumulatora uzladésanas stavokla parbaude
Lai parbauditu akumulatora (4) uzladésanas stavokli, nos-
piediet pogu (4a), lai ieslégtu cetras gaismas diodes (4b),
kuram ir $ada nozime:

GAISMAS Akumulatora uzladéSana

DIODE

4 ZALAS 100%

3 ZALAS 70%

2 ZALAS 45%

1ZALA 10% - Uzladéjiet

Nav Akumulatora uzlades limenis ir mazaks
par 10% un tas ir nekavéjoties jauzlade.
Ja péc 30 uzladésanas minutém
neviena gaismas diode neieslédzas, tas
nozimé, ka akumulators ir bojats un tas
ir janomaina.

4.4b Akumulatora iznems$ana un uzladésana
Péc katras lietoSanas reizes ir ieteicams uzladét akumu-
latoru.

Lai uzladétu akumulatoru:

— atveriet durtinas (1) un iznemiet dro$ibas atslégu (2);

- nospiediet apak$éjo méliti (3) un iznemiet akumulato-
ru (4);

- ievietojiet akumulatoru (4) attiecigaja akumulatoru la-
détaja nodalijuma (5), iestumjot to lidz galam;

— pievienojiet akumulatoru ladétaju (5) pie elektribas tikla
rozetes, kuras spriegums atbilst vértibai uz tehnisko da-
tu plaksnites.

Uzladésanas ilgums ir apméram 1,5 — 3,5 stundas, tas ir
atkarigs no akumulatora kapacitates un uzlades limena.
Akumulatoru ladétajs (5) ir diagnosticéjosa tipa, tas ir apri-
kots ar gaismas diodi, kas sniedz informaciju par akumula-
tora stavokli un par uzladésanu, atbilstosi Sai tabulai:

GAISMAS Nozime

DIODE (5a)

ZALA (Mirgo) Akumulators tiek uzladéts

ZALA Akumulators ir pilnigi uzladéts
SARKANA Akumulatora parkarsana: iznemiet

akumulatoru un laujiet tam atdzist
vismaz 30 mindtes

Izslegta Akumulatora nav vai tas ir nepareizi
ievietots

SARKANA Klime uzladésanas laika, iespéjams,

(Mirgo) akumulators ir bojats; $aja gadijuma

iznemiet akumulatoru un ievietojiet

to 2 stundu laika: ja gaismas diode

uzrada, ka notiek uzladésana, tas no-

ZImé akumulators ir laba stavokii un

uzladésanu var veikt parasta rezima.

Pretéja gadijuma:

— atvienojiet akumulatoru l1adétaju
no elektribas tikla un péc dazam
mindtém pievienojiet to atpakal;

— iznemiet akumulatoru no aku-
mulatoru ladétaja un péc dazam
mindtém ievietojiet to atpakal.

Ja péc Siem méginajumiem gaismas

diode (5b) neuzrada, ka tiek veikta

uzladésana un ta turpina mirgot, tas
nozimé, ka akumulators ir bojats un
tas ir janomaina.

4.4c Akumulatora uzstadi$ana atpakal masina

Péc uzladéSanas pabeigSanas:

— nospiediet apak§éjo méliti (3) un iznemiet akumulatoru
(4) (izvairieties no ta ilgstoSas turéSanas zem sprieguma
péc uzladésanas pabeig$anas);

— atvienojiet akumulatoru ladétaju (5) no elektribas tikla

— atveriet masinas durtinas (1), ievietojiet akumulatoru (4)
attiecigaja masinas nodalijuma, iestumjot to lidz galam,
lai to noblokétu un nodrosinatu elektrisko kontaktu.

— pilntba aizveriet durtinas (1).

5. PIEDERUMI

Jasu drosibas labad ir kategoriski
aizliegts uzstadit jebkadus citus piederumus, kas nav
noraditi zemak esosaja saraksta ar speciali jisu masi-
nas modelim un tipam izstradatajiem pieder

5.1 Alternativie akumulatori

Ir pieejami akumulatoru ar dazadam kapacitates verti-
bam, kas paredzéti dazadam darba vajadzibam. Sai masi-
nai apstiprinato akumulatoru saraksts ir atrodams tabula
Ipp. «ix».

6. DIAGNOSTIKA

Kas jadara, ja ...

Problémas célonis Risinajums

1. Péc slédza ieslegSanas dzinéjs neieslédzas




DroS$ibas atsléga nav
ievietota vai ir ievietota
nepareizi

levietojiet atslégu I1dz
klikskim (sk. 3.2)

Netiri 